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ג 1הרצאביגדור

הקדמה

 .רגילתוימספראיננוירושלימ,דתית,למוסיקההישראליהמכוןבהוצאתלקוראהמוגשזהספר

שלמהמוסיקאליתתרבותמתאראיננוהואהמלה.שלהמקובלבמובנהועיוןמחקרספראיננוהוא

הקשורימרביממניאחדמוגדרנושאאואחתבקטיגוריהדןאינואףישראל,מקהילותקהילהשל

 .יהודיותקהילותמטפרשללמוטיקה

חובבאוחינוך,במוסדותוהתלמידשהמורהפיעלאףגרידא,דידאקטיתאיננהאףהטפרמטרת

מתאימות.בהזדמנויותבביתאוהספרבביתאותמלהשמיעשאפשרשירימבוימצאמוסיקה,

טפריכדוגמת ,ונעלמהבגולהשפרחהמוטיקאליתלתרבות "ושמיד"להציבבאלאגמהספר

אתומקיימימבידמאבותמשמסורתבארץתימןבנילאשרנו, ,יש .בימינואורהרואימיזכור""

נפש.במסירותכרוךכשהענייןאף ,ובממונמבגופמ "הירושה"סבל

משהוהואמשלבאלאבלב,דזכרוןטפרואינולימודספראינו ,מחקרטפראינוהטפר ,כאמור

 .עליהממוסיףועודהתחומימשלשתמכל

הציבור,ממוסדותרבימכאשרהיומ,שלבישראלמסוימתחברתיתבמציאותלעולמבאזהספר

זר llבאהמסורתיתהיהודיתהתרבותבערכיוהולךגוברעניןמגלימ ,ומנהיגיההאומהמראשי

עצממהמסורתיתהתרבותנושאימצדגמהיומ.בישראלהחברהבעיצובכוחהאתהממבינימ

לאואממורמ,ובראשבגאוהאבותממסורתואתתרבותמאתולקיימלהמשיךהשאיפהמתעצמת

המודרניבעולמהמקובלותהשמירהמצורותבאחתשימורידיעללפחותאזיאקטיביתבצורה

 .שלמארכיוןאףאותקליט ,טפרכגון

ידיעלתרבותנואתלהעשירבאהואלזה.מעברוגמזהתהליךבמסגרתתרומתואתתורמהטפר
 ,מצמצמתוימבטימנימוסיקהשרישומפיעלאףישראל.תרבותלכללמסורתיימתרבותערכיצירוף

אתלעוררבכוחויש-הספרעורכימאמינימאכןכך-זאתבכל ,האתניהמקורצליליאתבהכרח,

תימן,יהודיזמרתשלוהצורההתוכןועשירותהרבגוניותהמוסיקאליותבחטיבותהציבורענין

 ."גמורזילואידך"בחינת ,הזאתהמסורתיתהמוסיקהאלקטןאשנבולפתוח

הדרךאורךלכלהמניעוהכוח ,הספרהופעתלמעןהמערכתחברימכליותרשפעלהאדמ ,היוזמ

הולךשמו ,שבתימןמצנעאעלותומאזעדאקי.יחיאלמאשראחרלאהיה ,זהפרסומשלהמפותלת

רביממעשהואנשילפיתחוהשכימומחקראנשיתימן.לשיריהמובהקימ "מקורות"הכאחדלפניו

צליליאחריבחיפושיהממזומנותלעתימאותופקדולמוסיקהומורימקומפוזיטורימ ,במוסיקה

תימניימשירימרבינאמנשהרשמומפיו ,"טהורה"ה ,"אוטנטית"ההיהודיתהמוסיקאליתהמסורת

 ."הארץאלתבואוכי"השירכגוןביישוב,הכלללנחלתשהפכו

זאתוהדגימתימניתיהודיתמוסיקההנושאעלתכניתז uשהגימהראשונימהיהעדאקייחיאל

אתלפרטמכחובכלזתדל llהכןכמוהמנדאט.בתקופת "ירושלימ"קולבשידוריעודבשירתו

ותקליטימשאירגןמקהלותבאמצעות ,לויקרהכךשכלתרבות ,שבפיוהמוטיקאליתהתרבות

התרבותימהאוצרמסורתיימעזירימולהדגימלהשמיענכוןתמידשהיה ,עדאקייחיאל .שהפיק

ט



אתלהעריךכדיכילמטקנההזמןבמשךהגיע ,מטרהולכלמטגרתבכלתימןיהודי ,שלפהשבעל

אוצרותביןהמכובדמקומהאתלתפוטלהלעזורכדי ,יפיהאתלפרטמכדי ,הזאתהמוסיקה

 ,נאותהבצורהנגינהבתוויאותהלפרסמיש ,בהמהתברךשעמנוהיהודיתהמוסיקה

 ,הגשתו ,לפרקימחלוקתומתכונתו, ,הספרתוכן ,שנימבמשךצורהט jl1ופצורהלבשזהרעיון

ונוקבימרבימבדיונימהתגבשו ,להממ,ודומיהאלההנושאימכל ,בווהמאוחרהמוקדמ ,עריכתו

המוסיקהלהאדרתעדאקייחיאלשלהתלהבותו ,אלהוכוונותרצונותשלשילוב ,המערכתחבריבין

ז Uחו ,מדעיתואובייקטיביותדיוק ,אחדמצדכולוראל IUיעמובעיניעצממבעיניתימןיהודישל

 ,שנימצדהפרסומלרשותהעמידשרביטר"שדתכונות ,שנאסףבחומרוארגוןסדר ,פרופורציה

יהודישבפילמוסיקההמומחימאחד,שרביטר"ד ,משמעותיתבמדהותוכנוהספרמבנהאתשינו

הואזה,פרסומלמטרתשהוגשוהעשירהרבהחומראתביקורתושבטתחתשהעבירהוא ,תימן

באשרפרטכלואיזןושקל ,השלמההטעוןאתהשלימ ,הספריוזמשברשותרבותלהקלטותשהאזין

 ,זהעשירמוסיקאלירפרטואר ,בשלמותלאכיאמ ,בנאמנותיציגשהפרסומכדי ,בספרלפרסומו

תמציתיומז Uברינגינהבתוישרביטר"דרשמ ,והקריאותהשירימ ,הפיוטימ ,התפילהנעימותאת

 ,אתנומוסיקולוגיתבעבודהכמקובל ,אובייקטיביאך

יהודישלובמסורותבמנהגימובקיידען ,שבתימןדמארילידגרידישמעוןהואלספרחשובשותף

שערבכלהכלולימההסברדבריאתוערךהספרבשעריהבאימאותוהמבדבריאתכתבהואתימן,

 ,ושער

הפצתעומדתפעולותיושבמרכזמוסד ,לימז Uירו ,דתיתלמוסיקההישראליהמכון ,אחרוןואחרון

שללאורלהוצאה ,היתרבין ,נתונהדאגתו ,הספרפרסומאתאימץ ,המסורתיתהיהודיתהמוסיקה

בכוונהמתרחקזאינו Uזומ Uברינגינה,תויבצורתהמוסיקהמופיעהבהמ ,רמהבעליפרסומימ

להגיש,ניתןהדברשככל,תדלז uוהמ ,הביצועובזמןבמקומשנשמעהמקוריהמצלולמןתחילה

בקרבאובתפילה ,שונימחברתיימבאירועימומנוגנתמושרתשהיאמוסיקהזראל Uבילציבור

 ,תרבותנואתלהעשירכדיהולמברישומנגינהתויבאמצעותהמשפחה

 ,המוטיקאי ,המורהאלהחומראתלקרבשעשויהבמתכונתלאוריצאשהספרלכךגמדאגהמכון

לשמעיוןשלבכוונהרקולאמוסיקהעשייתשלבכוונהתוימלספרהנגשימהאנשימואלהחזן,

 ,בלבדעיון

אתומושלמתשלמהבצורהמתאראמנמזהפרסומכי ,עצממאתמשלימאינמהמערכתחברי

ופרסומהמחקרהפרשתתמהבזאתשותימן,יהודישלוהמיוחדתהעשירההמוסיקאליתתרבותמ

בפרסומ ,כלראשית ,לגאולתהעדייןמצפהזאתשתרבותלעובדההיטבמודעימהמזאת,תרבותשל

מוסיקולוגיוניתוחעיוןתוךויזואליימו"אודיאמצעיםובתוספת ,בתוימרישומבאמצעותמדעי

לגילויניכרתתרומהתורמשהספרבטוחההמערכת ,זהכלתזולמר ,הנושאשלואנתרופולוגי

היחודיותהתרבויותאחתלהבנתבדרךנוסףצעדבוז Uושי ,"זנה Uהי"התימניתהזמרהלש ""מחדש

 \ ,ישראלשבטישלוהמפוארות

י



עדאקייחיאל

חספרלחולית

בחוגיוכן ,וכלהחתןבשמחתלבקרהזדמנויותליוהיולירושלימארצהעליתי 1927בשנת

במטיבהשהמשוררימלפעמימראיתיוכלה,חתןבשמחתשהיתהתימןלשירתביחט .התימניהנוער

הטיבה .תימניתבהברהטפרדיתשנעימתובשיראותוולהמירתימנישירלהפטיקלעצממהרשו

 ,האורחימלכבודהיאזושהמרהזבתי Uחלראשונהתימנימ.שאינמ ,מוזמנימלמטיבההצטרפולכ,ן

האישימאחדאותהשביטאכפי ,נחיתותהרגשתמעיןבההיהזושהמרה ,ליהתבררמכןלאחראך

 .בנידוןאתושיחהלישהיתה

תימןזירת lJללמודתימניתמקהלהלארגןבהצעהחברימכמהעמבשיחהבאתיזועובדהעקב

התאכזבתי ".ישראליתשירהישוהריתימן,בשירתמתעניןמי" :באמרמהצעתידחוהמונעימתה.

היאוזאתמטבעמ,ימ llJרגימהתימנימרבימכיידעתי, .אותמהאשמתילא .זועלובהמתשובה

ערבלשעורינרשמתיתקופהבאותה .ברבימהמוטיקליתתרבותמלהפגיןמהמשמנעההטיבה

בירושלימ.למל,טפרבבית

למראהוהופתעתיהקולותאחרעקבתיהטפר.ביתבבניןמקהלהקולשמעתיהערבימבאחד

המלימנעימתשניגן ,המדריךע"יהפטנתרלנגינתהמקשיבימובחורות,מבחוריממאורגנתמקהלה

נהניתי .האולמבפתחעמדתישלמהכשעההפטנתר.בלויתאתויחדחוזרתוהמקהלה ,שבשיר

מחשבותיהחלורגעבאותו .למדריכמבכבודהמקשיבימובחורותבחורימ 80שלמהמשמעת

ותושרפעמאיתחזורתימןשירתכייתכןהאמעצמיאתושאלתיתימן,לשירתמקהלהעלחולמות

 ·ולהדריךלארגןאיךללמודצריךלראשונהמה?אלא .יתגשמשחלומימקוהאני 'מקהלה?ע"י
ליוקבעפרטימאותישאלהמזכיר .אתקבלאמטפקותובלבילהרשמ,המקהלהלמזכירנגשתי

ידידי.להיותזעתיד lJל,"זרבינאמנשההמנוחשהיה ,המקהלהמדריךי"עהקוללבחינתתאריך

 .בחיובעניתיתימנית.שירהרילשיודעאניאמשאלנימוצאי.עלבמיוחדהתעניןהשאלותבין

לקבוצתאותיצרףשהתקבלתילאחר .מאדהתרשמוהואתימןמשירינעימותכמהלוהדגמתי

 .בצלאלט"לביכךאחרעברהלמלבבי"טשהיתה ,הזאתהמקהלה .הטנור

הקפה.מבתילאחדנכנטנולשיחה.אליולהצטרףממניבקשהחזרה,לאחרהערבימ,באחד

הפרקימרשימתליומטרל,"זורשפרופטורהישיששלההרצאותבאחתמדגימלהיותליהציעהוא

עללהופיעההצעהעלשמחתינוראימ.ימיממתפילתקטעימוכןך"התננעימות :והמלהדגמה

נושאערב.לאותוהתכוננתי .טטודנטימשלקהלבפניתימןמורשתאתבמבחןשתעמידהבמה

ההופעהבערב .ותימןטפרד ,אשכנז :העדותמשלשחזנימשלנעימותהדגמות :היהההרצאה

תימן.מורשתאתלהדגימכדיבמהעללעמודבחייהראשונההפעמהיתהשזומפנימתוחקצתהייתי

נועמ","ויהיקראתיהבמהעלעלותילפנילעלות.הגיעותורי ,הדגמתמגמרושלפניהחזנימשני

"ותשר-נביאימ ."בשלחויהי"-תורה :ך"מהחנפטוקימהדגמתילראשונה .אכשלשלאטגולה

לאל"אוחילה" :והמנוראימ,ימיממשלחזנותקטעי ."ממצרימישראל"בצאת-תהלימ ."דבורה

פנימ.ליהאירהזוהופעהאד .שאצליחהאמנתילא .ונעילהקדושהטדר ,ה"רמוטףמתפילת

 .מקומאפטעדמלאשהיה ""למלטפרביתשבאולמהקהלי"עטוערותכפיימבמחיאותנתקבלתי

 .והתרגשותגאווהנתמלאשלבוהטפרביתז uשממלבד ,עדתימבנינוכחושלאצערמלאהיהלבי

 .הקהלכללעינילחיו,עלבדמעותמלוותחמותנשיקותעליוהעתירהבמהעלועלההתפרץהוא

מהזקןחמהידלחיצתקבלתימכןלאחרמקהלה.לארגרןהצעתיששללוהחברימהירשלאחבל

יא



מוצאמעלפקפקנימשלקדומותדעותשללבדבריותימן.יהדותתרבותאתנטעלשהרימהמרצה,

בחיבה.ידמעלונתקבלתיהופעתיע"יהופתעובמקהלהחברי .תימןיהודישלויהדותמ

ממניהרפהלאמכן,לאחרהוא,ז"ל.רבינאמנשהמרמדריכיאתגמאכזבתילאבהופעתי

"מתימןבקובץחתנימ""חופתבשמצייןנעימותיאת .החתונהמשירישירימכמהלולהשמיע

תרצ"ח.בשנתלאורשיצאישעיהוישראלגרידישמעוןבעריכתלציון"

הטפריהלפתיחתלהופעהאותמוהכיןגדולותמקהלותשלששהדריךרבינא,מנשהמר

שבת""עונגבמטיבותבציבורשירהמלמדגמ,היההצופימהרעלהעבריתברטיטהבאוניהלאומית

איןהתימניבדיואןבציבור.לשירהבשבטלט"ותימנישירממניבקשהואשמ"."אוהלבאולמ

לקטלוהצעתיתימן.משירינעימותלהפיץהזדמנותזולעצמי,אמרתיבשבט.לט"ומיוחדשיר

עץ",כלונטעתמהארץאלתבואו"כילמלימתימניתנעימההתאמתיהטכימ.הוא .התנ"ךמןמלימ

לתקןלוזר Uלאפממניובקשהודההואהנעימה.לוהשמעתייבולה".והארץפריוהעץ"ונתן

לשמוענהניתיבמקהלה.להשמיעונוהגהיהבציבורהשירלימודלפנילהוטיף.וכןהמלימ,צרוף

כנפיימלועשההשירתימן.שירתנעימותלהפצתאתחלתאשזוהאמנתיהמקהלה.בפיהשיר

ולמתנכרימנחיתותרגשילחוליארגעהכדורמעיןהיהזה .הטפרבבתיללימודבציבורמשירה

ונטעתמ"הארץאלתבואו"כיהפטוקלמציאות.נהפךהחלומונעימותיה.תימןלשירתבתוכנו

לפעילות.פניתימעתה .כולמבלבתימןלשירתוחיבהאהבהשורשנטעהואעממי.לשירנהפך

אדמתעלרגלישדרכהמיומתימןשירתבהפצתלעטוקוהנחנייעצניאשר 'האתאברך

עלשלומ"בניהטתדרות"בבירושלימהראשונההמקהלהארגנתיתחילה . 1927משנתהמולדת

בהמשהופיעולמקהלותאותמעיבדתישירימ,כמהבחרתיזצ"ל.שבזישלומהרבהמשוררשמ

הכלל,לנחלתזתהיה Uזאפתי Uוהפצתה.תימןלשירתבריתכרתימאזוחגיגה.מאורעבכלבהצלחה

קשורלהיותאותירתמווהגורלהמציאות .תימןלשירתובכפרבעירפשטההתעוררותואכן

להדריךההטתדרותשלהתרבותמחלקתמטעמנטעתיערבערבראל.ז Uיבמחנותלהפצתהבעקביות

 .בכךזרצה Uמילכלוכן,תימןבמושבותהפועלימבקלובישאורגנומקהלות

המקהלה .עת"אבתמיכתבתל-אביבלתימנימת"תט"בבימקהלהארגנתיבערך, , 1931בשנת

ראשגמהיוהמוזמנימביןחמור".פטר"פדיוןבחגיגתבתל-אביבהעמ"בית"במתעלהופיעההזו

וזמריותזמרימלימדתיהזמןבמשךביאליק.נחמןחיימהלאומיוהמשוררדיזנגוףמאירמרהעיר

הופיעההרדיו,שלהפתיחהבתכניתהמנדט,בזמןהרדיותחנתביטוד .פרטלקבלמנתעלשלא

עמיריותמטרתחתלירושלימנטעתיפורענותבימיבתחילה.אצלישלמדהצפירה,ברכההזמרת

להיהיהפןאותה,לגאולהזמןעתהחשבתי,תמידתימן.שירתשלושמירתהלהפצתהלהקתי

להגותימשיךההמשךדוראמטפקבדורנו.לקיומהטפקותבלבימתעוררימלפעמימח"ו.כלייה

ודורימיהמ,טוףעדבשמירתהימשיכוכיומהזקנימ ,הנראיתהמציאותלפיאבותיו.כמורשתבה

 ,ובשמירתההארץבהגנתהואעטוקהשלח,מחזקתואחתבמלאכהעושהידובאחתאשרההמשך,

יהדותשהריקדש","היכלתימןלשירתלעשותעתלפיכך .אבותיומורשתלקיומהזמןלוואין

הדורותלמעןבכךשיעטוקמייהיהולאיתכןזה,בדורנויגאלשלאומה ,בשלמותהנגאלהתימן

הבאימ.

מוקלטאוטףהכינותי .החומרבכינוטעטקתיתחילההמוטיקה.תורתבימינוקיימתלאשרנו,

נעימות-500מלמעלהמכילהאוטףשנה. 50השקעתישבהנמלימעבודתפריוהואקול,ברשמ

ועדהרךהילדמלימודהחל,ומאורעמאורעכללפיממויןהחומר .ומהכפרמהעירתימן,יהודישל

וכןהמוטיקולוגית,השיטהלפיבתווימנרשמכברהנערמותשלהגדולחלקמ .אדמשלימיוטוף
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לידידימפניתי,וליליומעבודתמרובה,עבודהלאחר .מושמעותהןשבהןלזמןבעבריתהטבר

באתחלתאתפילתיהתקבלהואמנמ ,לאורההוצאהמלאכתלבצרעהתפללתי ,לעזרהומכירימ

 .דגארלה

ההוצאהלמימוןבירושלימ "דתיתלמוטיקההישראליהמכרן"מטעמהצעהקבלתיהימימבאחד

בנוטח ,מדורמכלנעימותשלמטויממספריהיההקובץ .שברשותיהגדולמהאוטףקרבץשללאור

שהקרבץ ,תקרהתרךתררמתמעלבתרדההמכרןהצעתקבלתי .בתימןשרנימרמחרזרתערימנעימרת

הירכברההצעהקבלתעמבשלמרת.הטפרכללאררלהוציאדרךלסלוללייאפשרה"בעזהירצא

ארריר"ד :המהלא ,וברכהתודהולהמהדרךכללאוררועודדוניאמצונישהרקרימידידישנילימיני

קליהמוטיבפענוחומאמצימרבידעהשקיעז LJ ,בר-אילןברטיטהבאונימרצהמרטיקולוג,שרביט,

 .הספרלפרקיובהסברימהספרבעריכתטורחחטךשלאגרידימערןשמרהנעימות.של

 :ולברכהלטובהאזכירלאור,הטפרצאתועם

ל."זשזרזלמןהמנוח ,לשעברהמדינהיאשנ

 .הכלליתהעובדימהסתדרותשלפ"הועה ,קיטרישראלמר

קיסר.ישראלמרבהשתדלרתנפתליפרץקרן

 .תל-אביבבארניברטיטתהילמוטיקרלוגהחרגר"ירלשעבר ;ב"מארהררנראריק 'פררפ

ב."בארההתימניתהעדהנשיאנתןאדרארד

 .ב"ארה ,משהאדוארד

 .ב"ארה ,ציוןשערינ"ביהכרחזןרב ,רפאלאלנדב

מקטיקו ,הרמןאדלר

ב"ארהשלמה,בוסאני

ב"ארה ,שלרמגבלי

ב"ארהשלמה,סערדי

ב"ארה,שמעוןסיאני

ב",ארהעוזיטיאני

ב"ארה ,יחיאגרמה

ב"ארה ,יוטףדנחי

ב"ארה ,משהדנחי

ב"ארה ,אברהמדהארי

ב"ארהשלמההזמי

ב"ארה,יצחקהזמי

ב"ארה ,שלמהחוטני

ב"ארה ,שמראלחריר

ב"ארה ,ישראלטיבי

ב"ארה,דניאלטיאני

ב"ארה ,יוטףערזירי

ב"ארה ,שלרמעוזירי

ב"ארהת,ליגמרצדוק

ב"ארה ,מהשלדוקצ

ב"ארה ,יעישצדרק

בה"אר ,סעדיהצובירי

ב"ארה ,לרמשקהלני

מקטיקר ,כנזשאתלקה

מקסיקוומרפא,צדקהלתהק

ב"ארה ,ל"זאברהםרוזי

ב"ארה,רביא.ררן

ב"ארה,אהרןרחבי

"בארה ,שלמהרשי

בה"אר ,רלי'צשפירא

"ברהא ,חייםשמעי

ב"ארה ,חיימטיבי

ב"ארהיהודה,כהן

ב"ארה ,טעדיהכובאשי

ארה"ב ,שלרמלוי

ב"ארה ,עזראמגורי

ב"ארה ,שלמהמדמון

ב"ארהמלכה,נגאר





גרידישמעון

חטפרעמ

חלק- ,זהספרלהופעתמהעוזריםלהיותבגורלישעלהעלבפי,לאלקיםותודהבלבי,שמחהרגשי

לברכה,זכרו ,עדאקייחיאל ,ידידי-מונערשלועמלומפרי-רוחו

השקיעהוא ,ברביםוהפצתהתימןיהודישלזמרתםלאיסוףמסורעדאקיהיהחייושנותרובמשך

היהודי-הזמרשל ין,:: ?11ריכוזלידילהגיעהיתההגדולהנפשו-ומשאתזה,לעניןועמלזמןהרבה

האוצראתולהכין ,ונעימותיומנגינותיושלהרבהמיגווןועלנושאיושלהרבהמספרעל ,התימני

לידילהגיע-הצליחואף-ודאגעמלגםהואבקהל,לבואוראויהמתאימהבמתכונתלעיצובוהזה

וחלקשאיפתובמימושראשוןצעדהמהווהזה,בספרהניתניםהזמרפרקישלבריכוזםחשובשלב

 ,שלוהגדולמהמפעלמזער

היהודי-התימניהזמרלעניןעירנותו ,עדאקייחיאלשלויחי-תולדותברביםיסופרוכיהיההראוימן

הממושךומאבקו ,תימןיהודיזמרתשלוהפצתההנצחתהלמעןללא-ליאותומידת-התמסרותובכלל

שלהמלאביצועועםזאתלעשותיהיהניתן ,אכן ,חייו.בלושהציבהמטרההשגתלמעןוהמתמיד

כפי-יהיהואשר ,ועשירבלוםלאוצרהמצטרףאיסופו,פריכלשללאורהוצאתועם ,הזההמפעל

 ,"תימןיהודינעימותהיכל" :לשמוראוי-והמקווההמתוכנן

* * * 

אתוולשמוחבתוכנולראותואנחנוזכינוולאהזההספרבהופעתולשמוחלראותעדאקיזכהלא

אתמסראחרונים,בשלבי-גמרהיהכברכשהספר ,ם"תששנת ,בט l1\לחודשה"כביום ,זובשמחתו

ערךבעלפעולה-תחוםלהנצחתהרבפעלו ,נפשנוולעגמתלצערנון,מאתנוהסתלקלבוראונשמתו
 ,כולנובלבולרוחולנשמתוומזכרת-נצחמצבת-כבודישמשתימןיהודיבחייחשוברוחני-תרבותי

טו
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התרומיותמעלותיועלנאמנהבעדותבזהמודיעהנני ,הברורותידיעותימתוך

ירה IUלהנלהבהומטירותולנאמנותובקשר .עדאקייחיאלמרהנכבדידידנושל

והמפורטמיםהמצויניםהמשורריםברכיעלוחונךגדלמנעוריו .ומנגינותיההתימנית

הידיעהלו IUרכ ,הנלהבהוחריצותוובשקידתו ."תימזבירת" "צנעא"ת"עיבעירנו

 ,הקדושהלארצנוובבואו .במקוריותזבזישלוםשר"מוהרהגאוזירישבהברורה

התימניתירהשהאתלהומחוצהקהלתנומתוךלהפיץבקרבומפעמותרעיונותיותמיד

 .המקורית

 ,הערבותבנגינותיומיוחדהאהדההצבורבקרבלורכשהנעלותבכשרונותיו ...

במטבותזורר uלבהופיעורצוןשבעתמידוהקהל ,שומעכלהמפליאוהעזהצחוקולו

 .וכדומהחתונותחגיגיות,

לציןראוי .במקוריותההתימניתהנגינהבהתפתחותגבותשהנפעולותיואת

והעזרהבחשוההתהלהיאותוליעדתנו.שבקרבהשרידיםטגולהמיחידיהואכי ,כאן

קהלתהלתשםלרומםידךותחזקנה .וש.בהזקנהעדזהבכחךלךלוולאמר ,הדרושה

בקרביחנךבציוזוהשוכן ,העוניכורמטגרתתוךהחבוייםערכיהבהפיצך ,עדתנו

 .ותצליחתשכילתפנהאשרובכל ,ישובנוקהלשדרות

 ,רבבכבוד

)-( 

טז



 :רבינאמנשה

המטורתגחלתעלשומרימ ...יחידימרק ... "

המקובלעללשמורבוחותיהמבבלומנטימ

שהדורותבדי ...הטמיוןמפנישלהמבעדה

היטודותביןולהבחיןללמודיובלוהבאימ

 ,החדשההמזיגההורבבהשמהמהשונימ

חלקהרבמהלהוביחהאפשרותשתינתןובדי

 .הטופיבשילובשלהמהעדהשל

הוא .עדאקייחיאלשייךאלהשמרנימאל

לשוותהניטויימובבלהחידושימבבלבופר

התימנייםליטודות "תרבותית"צורה

במותתימןזמרתאתמחשיבהוא .המקוריימ

בזמרתושיפורתיקוןבלשוללהואשהיא.

שבטומבנירביממאשימהוא .שלוהשבט

עלובוויתורמיידיתהצלחהאחריבלהיטות

שאיפהמתוךורקךא ,תימןלזמרתהמיוחד

רצוןמתוךאמ ,ההמונימאלולהגיעלמהר

בצורהגמולו ,תימןזמרתאליהמלקרב

אישיתשאיפהמתוךאמ ,במקצתמשובשת

ארובהזוקצרהשדרךלוברור .לפרטומת

יוצאתימןזמרתשלהפרטומוששבר ,מאד

הואבךמשומבה.והחשובהמקוריבהפטד

זמרתועללשמורוממשיך ,בפינתומטתגר

להגישהעתבואעדומחבה ,זרהמהשפעה

 ."ולדיוןלעיוןלמומחימזוזמרה





שרביטאורי

מבוא:דברי

ביציעןידרכימבניחןתלמןיחידינעימיתעל

רקע

~ראקי,יחיאלמרשלנלאיטהבלתיומאמציויזמתופריהואהקוראיטלקהלבזההמוגשהספר

עלתימזיוצאיהיהודיטשלהמוסיקאלייטהאוצרותאתברביםולהפיץלאסוףלמטרהלךששט

המוסיקהשלבהקלטותוהחל ,מטרתולמימושעדאקימרניגשמספרשניטלפניהשוניט,מחוזותיה

מהימניטידיועלנמצאואשרונשיטזיט Uאנבתימן,השוניטהמחוזותיוצאימפיהזאתהמסורתית

מוצאט,מחוזותאתלייצגומוסמכיט

 ,בתוימזומה Uריידיעלהזאתהמוסיקהבהפצתלולעזורעדאקימרליהציעזופעולתועמבבדבד

להתמודדעלישיהיהברורהידיעהמתוךכיאם ,ברצוןזהחשובלאתגרנעניתיוהסברתה,עריכתה

התויט "שפת" ,כידועהמוסיקה:שלזוט Uהרילצררתנוגעתהראשונהקשות,בעיותשתיעט

 ,אירופהתרבותעמייצירתמוסיקהקטעילזכירתאמצעי-עזרלשמשכדיבאירופהופותחההומצאה

אסוציאטיבי-מטעןנושאתויטשלזרט Uרישכל ,כןעל ,ברור ,"המערבית"התרבותכיוטהקרויהזו

איךהיתהבפנישעמדההבעיה ,לפיכך ,"מערבית"ההמוסיקהשלעולמהעטהקשורתרבותי

אחרות:במיליט ,"מערבייט"ההתויטרישוטבעזרתיהודיות-תימניותאסוציאציותבקוראלעורר

ליישטואיך ,כזולשפהמעולטזקוקההיתהשלאמוסיקה "מערבית"ההתויט "שפת"בלבטאאיר

היהודי-התימני?המוסיקהעולמשלהשונותלתופעותבהתאםהתויטרישוטאת

שתיכוללתוהיא,תימןיהדותשלאליתהמוסיקהמסררתשלהצגתהלצורתנוגעתהשניההבעיה

שאלות:

או ,שלההעשיריטהרפרטואריטפרטיכלעלבשלמותה,הזאתהמסורתאתלהציגישהאטא,

מתוכה?במבחרלהסתפקאולי

 ?המוצגיטהמוסיקהקטעיאתלערוךישסדראיזהפיעל ,כךואטכךאט ,ב

גטהובאוושט ,הרישוטבצורתבמיוחדהעוסקבפרקבמקצתהרחבתיהראשונהבבעיההדיוןאת

שנזכרוהשאלותשתיהרי ,השניהלבעיהאשר ,זובסוגיההקשורותלבעיותחלקייטפתרונות

בידילתת :והיא ,זהספרהדפסתשלביסודהשהונחההמטרההתגבשותכדיתוךפתרונןאתמצאו

הזאתהמוסיקהשלהשוניטההיבטיטאתהקוראבפנישיחשוףכלי-עזרהמוסיקהוחובביהמוריט

 ,במלואההשאיפרתשאיפתלהגשמתלהובילעשויהזוחשיפה ,ביצועהולדרכילצורתההן_וגעבכל

 ,במוסיקהביטוילידיבאהזהיא Vכפימגובשתיהודיתמסורתשלשלמהתמונההעלאת :והיא

מתאימימ,הסברדבריכשבצידטהלחניטוטז Uריעל-ידי-וזאת

רט



 .זומטרהלהשגתהשאיפהמבחינת ,איפוא ,נעשתהשלפנינובקובץהכללתולצורךהחומרבחירת

תמידבהששנח ,תימןבירת ,צנעאיהודיקהילתלשהמטורתמתוךנלקחוקטעיטשלגדולמטפר

שהוקלטורביטקטעיטגטזהבטפרבאיט ,מאידך .תימןיהדותלכלהרוחניכמרכזהעדהבניבעיני

זבצפון lJחיראןהמחוזותיהודישלמטורותבטפרמיוצגותוכך ,בתימןאחריטמחוזותיוצאימפי

שבמזרחה.וחבאן ,תימןבדרוטשעדן ,תימןבדרוט-מערבשרעב ,תימןבצפון-מערבשגאדרה ,תימן

המבנה

 .במוטיקהוביטויהתימןיהודישלהמורשהאתקףשלהואגטנועדהטפרמבנה

 ,השנהמחזור :"מחזוריט"שניפיעלמתנהליט ,בכללהיהודיטחייכמו ,תימןיוצאיהיהודיטחיי

החייט,ומחזור ,)'וכד ,חגימי ,(שבתותהשנהבמשךמשמעותייטתאריכיטשלהכרונולוגיהכלומר:

האירועיםכל .)'וכד ,חתונה ,מילה(בריתהיהודיהאדטשלבחייומשמעותייטתאריכיט :כלומר

 ,הכנטתבית :חברתיותמטגרותשלושבתוךביטוילידיבאיםאלהמחזוריםבשניהכלוליט

המטגרותמשלושאחתלכלכאשר ,וכד') ,מדרשבית ,"חדר" ,טפר(ביתהחינוכיוהמוטד ,המשפחה

הרפרטואראתתימןיהודימחלקים ,הזאתלהבחנהבנוטף .משלהטגנוני-מוטיקאליייחודהללו

 :ראשיותחטיבותלשלוששלהםהמוטיקאלי

 ;הכנטתבביתהקשורותנעימות-

 ;גבריטשירת-

נשים.שירי-

תיפקודטעלגםאלא,שביניהןהמוטיקאליבטגנוןהשוניעלרקלאמתבטטיטהטזובחלוקה

 .אלהמוטיקהטוגישלשתשלהשונההחברתי

לימוד ,תפילה :הכנטתביתעטקשורותחברתיותפעילויותשלוש

זמןלמטגרתמחוץאךהכנטתביתכתליבתוךכללבדרךבצוותא

החינוכי-המטורתיהמוטדזה ,"חדר"בילדיטולימוד ,התפילות

באולטלאאךהכנטתביתבניןבתוךאוהכנסתביתלידקטןמבנהבתוךמתרחשתבושהפעילות

 .טמוךבחדראלאהתפילה

מיוחדמוטיקאליברפרטוארשימושכדיתוךמתנהלתהאלההחברתיותהפעילויותמשלושאחתכל

 .ונהשהראהחטיבה

 .וקבוע

גבריט,ידיעלהמבוצעתכשירהתימןיהודיידיעלמוכרתזוחטיבה

הפיוטיטאטופתטפרהואהלא-הדיואןמתוךטקטטיםעלוהמתבטטת

הפיוטיטצורתפיעלאחדיםלמדוריטמחולקהדיואן .תימןיהודישל

שלההוצאותברובביותרהנפוציטהמדורים .תימןיהודיבחייתיפקודטפיעלוכןהפרוזודיה) =(

 .השניההחטיבה

 :הטיד)כתביבצורתהקיימותבאלהוגםשבדפוט(בהוצאותהדיואניט

שירות"" ;)"שיר" :דהיינו ,"ידז lJנ"יחי,דבגוף ,(או "נשווד" :הערביבשמוגטהידועמדור ,"שירים"

 ;"מוושח" :הערביבשמהגםהידועהצורה ,"אזורשיר"שלהיאצורתןש ,)"שירה" :(ביחיד

כ



כלומר: ,"חתניםענין" ;כזה)פיוטכלומסיימיםפותחיםשבה "והללויה" :(מהמלה "הללות"

המושריםפיוטים :כלומר ,"שבתענין"ו ;החתונהלשמחתהקשורותמצוהבסעודותהמושריםשירים

 .השבתביוםהנערכותוסעודותמסיבותבמסגרת

הפיוטיםאתהמייחדהמוסיקאליובסגנוןבפרוזודיהמזהזהנבדליםהראשוניםהמדוריםשלשת

 "נשיד"הלצורתהשייכיםמהם ,שוניםפיוטיםכולליםהאחרוניםהמדוריםשני .בהםהכלולים

 ."שירה"הלצורת-ומהם

כוללתוהיא ,נשיםשירי :בשםהעדהבניידיעלמוכרתו iחטיבה

רובו .נשים-זמרותבפיהמושרימתימני,בניבהערביתבשפהשירימ

בחתונה,הקשורותמשפחתיותחגיגותבמסגרתמבוצעזהרפרטוארשל

הריקודיםבביצועוגםהשיריםבביצועמשתתףשבחלקונשיםקהלבשבילנשיםידיעלמושרוהוא

 .הללוהשיריםפיעל

 .השלישיתהחטיבה

במסגרותושילובןהאלההחטיבותשלשאתהמשקפימשערימלחמישהחולקשלפנינוהספר

לעיל.שצוינוהחברתיות

 ;הכנסתבבית .ך

ובמשפחה;בבית . 2

הילדים;חינוך . 3

תורה";עסiו" . 4
 Iד _:

נשים.שירי . 5

מחזורפיעלהכנסתבביתהיהודישלסדר-יומואתהמשקפרםתפילהקטעי 54נכללוהראשוןבשער

באב.ובתשעהבפורימוגמור ,נוראיםימים ,רגליםשלוש ,השבתיומ,דרךחולביומהחל ,השנה

מחזורפיעלהמשפחהבחוגהמבוצעהרפרטוארמתוךנבחרוהשניבשערהכלוליםהקטעים 29

המבוצעגבריםשירתשלהרפרטוארמתוךוכן ,פסח)ליל ,שבתמוצאישבת,יוםשבת,(לילהשנה

משפחתיות.בשמחות

ולתכניהלימודלרמותמיוחדותשנעימותיהםפסוקיםשלדוגמאותחמשכוללהשלישיהשער

 ."חדר"בהילדיםשלהשוניםהלימוד

הנלמדיםהשוניםהיהודיםמהמקורותקטעיםשלדוגמאותחמשהואגםכוללהרביעיהשער

 .לומיוחדתנעימה ! Uיכזהקטעכשלכל ,"שלחן-ערוך"וזוהר,גמרא, ,משנה ,י"רשפירוש :בציבור

הפיוטיות ,המוסיקאליותהצורותאתהמייצגיםנשיםשירישלדוגמאותשבעכוללהחמישיהשער

 .ביותרהנפוצותוהריקודיות

הרישוםשיטת

לשינוי-מהנתון ,אדםבניידיעלביצוע-חוזרכלעם ,מסויםקטע-מוסיקהשכלהיאידועהעובדה

המבוצעתזובייחוד ,"מערבית"הבמוסיקהאםחיה.אנושיתפעולהשלתוצאההיותועצםבגלל

 "מזרחיתמוסיקה"אצלנוהקרויהבמוסיקההרי ,ביותרעדיניםהםכאלהשינוייםתורם,פיעל



דווקאהאמנותי-מוטיקאליהאידיאלמתבטאשבהשכןכלושבמטורת,שבעל-פהתורהשעיקרה

המאזינים,שלבתודעתם .נתונותמוטיקאליותגירטאותשלהאפשרככלרביטובגיווניטבהעשרות

לביןקבועהמוטיקאליתכגירטהמכיריטשהטמהביןמתמידמתחקייט ,המבצעיטשלגטכמו

עללמשנהואחדמביצועאףאלאלרעהו,אחדמאדט-מבצערקלאמשתנהשהואלמעשה,ביצועה

 .אדטאותוידי

יהודישלהמטורתיתהמוטיקהובכללההמזרחית,המוטיקהשלמהותהמעיקריאחדהואזהמתח

 ·תימן

מרשלהאוטףמתוךההקלטותפיעל ,כאמורנעשה,בטפרהמופיעיטהקטעיטשלבתויטהרישוט

הקטעיםשלהנעימותאתלראותשאיןכךאח,דמבצעמפיאחתפעטהוקלטקטעכל 1עדאקי.

ישתימן.יהודישלהמוטיקאליתהמטורתאתהמייצגותבלעדיותקבועותכגירטאותהרשומיט

ועל ,"כ"נכונהתימןיהודיידיעלאמנט,המוכרתגירטה,שלתיעודכאלשבטפרלרישוטלהתיחט

 ! Uיזאתעטיחדאך .תימןיהודישלהמטורתאתלייצג ,הכלליתצורתהמבחינתמוטמכת,היאכן

רקהיאשבטפרהגירטהשלה,הטגנוניות-המוטיקאליותוהדקויותהגווניטמבחינתכילזכור,

 .המוטיקאליהביטויאתלייצגהיכולותאחרותמהרבהאחת

-האחת :לעילשהוזכרוכפילעצמישקבעתיהמגמותאתלשרתנועדהבהשנקטתיהרישוטשיטת

זימוש lJשלרות IlJאפמתןידיעלוזאתמוטיקה,חובבישלרחבבקהלהזאתהמוטיקהאתלהפיץ

האפשר,ככלמהירהתהיההמוטיקאליהרפרטוארלביןהקוראביןשההיכרותכךהתוימ,בשפתנוח

ביצועה,ודרכיצורותיהעלתימן,יהודישלהמוטיקהאתביותרנכונההבעהלידילהביא-והשניה

היהודית-התימנית.המטורתבמטגרתהנכוןתיפקודהאתלהדגישכוונהמתוך

נקודות:שלושלצייןישהראשונהלמגמהאשר

טלטוליטמציונינמנעתי,וכןטוןמחציפחותימקטניממרווחיממלרשוטהאפשרככלנמנעתי .ך

מיוחדתמשמעותנודעהשבהםבמקריטרק .ביותרעדיניטמהבדלי-קצבאובמיוחדמטובכיט

הבאיט:הטימניטבעזרתאותמציינתיכאלהלדיוקיט

Iומ-במקצתגבוה- ;1

 #-מבמקצתנמוך- ~
 . "גליטנדו"- "

מהרגיל.יותרקטןבכתברשומיטתויטידיעלמשמעותייטטלטולי-עיטורציינתיכןכמו

לתכנן ,כןעלהשתדלתי,הקריאה.בנוחיותהתחשבותתוךקבעתיהקטעמנגינתגובהאתגט . 2

ככלמועטשימושתוךחמשה""הבמטגרתלהיכלליוכלוהנתוןהקטעשצליליכךהרישוטאת

היתק.בטימניהאפשר

במקריטרקצוינושוניט,קטעיטשלהביצועבמהלךהמתרחשיטפתאומייט,קצבשינויי . 3

 .צוינולאמתמדת)האטהאומתמדתהאצההדרגתייט(כגון:קצב'שינויי .ומשמעותייטבולטיט

בורריםמירעניםכוללתהאחת .נפרדותימותשרתישבהטפרבטוףהובאואישיותםעלופרטיםתמונותיהם, ,המידענים)שמות 1

קטעיםשירתשהרגימומירעניםקבוצותחמשכוללת- "בחבורה"-השניהוהרשימהיחי,דכשירתהמושריםקטעיםשירתשהרגימו

 .קבוצתיתכשירההמושרים



האתנומוטיקולוגים,ביןוידועותמקובלותמהןצורות-רישום,בכמההשתמשתיהשניה,למגמהאשר

 :חדשותומהן

שהואכפיההואבקטעהראשוןהצלילשלהמוחלטהגובהאתציינתיקטעכלתחילתלפני .ך

 .מררבעיםטרגרייםבתרךםיהמתאהמפתחעםאחדתרבצררתמרפיעזהצירן .בהקלטהמברצע

 .) 4 '(עמ ~ :הראשרןבקטע ,למשל ,כך

אותולפיכולםהמרשריםבתיםמכמההבנרייםכאלהישבטפרהמרבאיםוהפיוטיםהשיריםבין . 2
שינוייהמבצעבפינוצרוכאשר,כאלההמקרים~ןבכמהובית.ביתבכלעצמרעלהחוזרלחן

רמתחתיר ,רגילרם IlJבריהראשרנההגירטהאתהבאתי ,למשנהראחדמביתבמרטיקהגירטארת

הבנתשלבכירוןלקוראנבשאפתיחתמשרםז lJיבכךנוטפת.אחתגירטהיותרקטןבכתברשמתי

 .נתוןקטעשל "העשרה"המתבצעתבההדרך

המקצבישהארגוןכך ,לטקטטמשניתחשיבותכבעלתהמוטיקהמתגליתהמקריםברוב . 3

גיברשעל ,במרטיקהוהמשקליםהמקצביםארגוןעלישירבארפןמשפיעהטקטטשלוהתחבירי

היאמכךהנרבערתהתרצאותאחת .המרטיקאליהמשפטמבנהועל ,המילודייםהמרטיביםשלטדרם

כדי .ארכםמבחינתלזהזהזהיםןונתקטעשלהמרטיקאלייםהמשפטיםאיןקררבותשלעתים

השתדלתי ,השוניםהמשפטיםבאורךההבדלאת-ומאידךכזה,משפטכלשלשלמותואתלבטא

אררךשלמלאכותיתבאחידרתלהתחשבבלאבלב,דאחדמרטיקאלימשפטתכילאחתתויםששורת

 .בעמרדהשררות

 ,שורותבשתיאותולרשוםהשתדלתי-אחתשורהשלתפוטתהמכדיארוךהיהשהמשפטבמקרה

הדגשתיכזהבמקרה .שלמהיחידההראגםהמהווהטפל)(משפטחלק-משפטתבטאשורהשכלכך

לשורהביחט "פנימה"מעטהשניההשורהעימודידיעלהללרהחלקיםשניביןההבדלאת

 .הראשונה

 .קבועהבלתיהמשקלהיאהמוטיקהעלהתמלילשלהיתרהמשליטתוהנובעתנוטפתתופעה . 4

הטקטטפיעלהמקריםברובהמשקליחידרתחלוקתשלהרישוםנעשה ,זותרפעהלשקףכדי

 :כזהוםז lJלרימשמשיםטימניםטרגיארבעה .קצבייםארמילרדייםמרטיביםשלמחזוריותפיעלולא

 ;טפלמשפטבטוף- ~ .א

שלמה;כוילרדיםיחידהבטוףאועקרימשפטבטוף- F .ב

 ;יותרגדולהטקטטואליתיחידהבטרף- =זי===ג.

 .כולוהקטעבטרף- I1ד.

שאחריהראשוןהצלילכןועלקצבי,אומילודימשפטטוףמצייניםאלהקריםאיןכילהעיריש

 .מודגשבהכרחאינואלהקוים

כג



החלוקהנעשתההתמליל,מבנהמאשריותרכחשובמתגלההמוסיקאליהמבנהבהטבקטעיט . 5

בסוף- ~ :דהיינוהמערבית,במוסיקההמקובלהסימןידיעלהמשקלליחידות
ברורה.משקליחידת

לעיל,המפורטיםהסימניטכלרישוטבעזרתליחידות-משקלהחלוקהנעשתהקרובותלעתיט

התמלילמשקלידיעלהשירבמשךמתערערהברורהמוסיקאליהמשקלבהטבקטעיטבייחוד

 .) 37 .מסדוגמא ,"אבותבגללאשר" ,למשל ,(עיין

המצייןמספר ,המפתחליד ,קטעכלבתחילתמופיעהמערבית,במוסיקההמקובלהרישוטלפי . 6
המשקלבעליהקטעיט\ל lJנדירותטבגלל ,זאתלעומתכאן,הקטע.שלהקבועהמשקלאת

 .בכללכזהמספרמציוןנמנעתיהקבוע,

הלועזיהתעתיקשיטת

ומאידך ,למציאותקרובהבצורההיהודי-התימניההיגוישלתיאורשתאפשרבשיטהנקטתיכאןגט

שלמה 'פרופשלשיטתובעיקרי ,כןעלהשתמשתי, .פונטייטסימניטבריבויהקוראעלתכבידלא

 ,ההיגויבגונידקיטהבדליטזה.ספרלצורךחשובימלישנראוסימנימאותמציוןתוך,ך'מורג

 .ביטוילידיכאןבאולאבתימןהשונימהמחוזותיוצאיביןההיגויהבדליוכן

 :השתמשתיבהטהפונטייטהסימניטרשימתלהלן

 fפ kכ h-ה-א :עיצוריט
 ?1צ 1-ל b w-ב
 g-ק m-מ v zב

ג
y 

-ר nנ h-ח g r: 

 v-ש-ס t-טג
g s s 

 i-sע-ע yי d-ד

 t-ת pפ kכ d-ד

 t-ת

 ... B-סקטן)(קמץ ~ Bi-בי Baב Ba-ב :תנועות
 Buב Bo 'ב Beב Baב
 Bu-בף B6-בו Bi-ב Ba-ב

ובמרדת ,שלהןהזמןבערכי ,התנועותבמבנהגדוליטלשינויימגורטשירהכדיתוךהטכסטביצוע

ואףהעבריהדקדוקכלליפיעללאהפונטיהתעתיקרישוטנעשהכןעל .העיצוריטשלההדגשיט

 .בהקלטההביצועפיעלאלא ,היהודי-התימניבדיבורההיגוישלהנוהגיטפיעללא

כולובחיבורבעיוןעצכוטיתפושאשרשלייפראליהור"ולדהרצוגאביגדורלמרהכנהתודתי

 ."הגבריטירת"שפיוטישלהטקסטאתהגיהאשרטובייוסףלמרוכן ,חשובותהערותוהעירו

. 11 20-1143 . Morag, Shelomo - Pronunciations of Hebrew. Encyclopaedia]udaica, Keter, ] erusa1em, 1971, Yol. 13 col )' ן

כד



המיסרקה

מבחינתראשיותחטיבותלשלושזלהמ uהמוטיקאליהרפרטואראתתימןיהודימחלקימ ,כאמור

גברימ,שירתהכנטת,בביתהקשורותנעימותהחברתיימ:התיפקודימומבחינתהמוטיקאליהטגנון

נשימ.ושירי

בביתהקשורותהנעימותחטיבתאתהכנטת.בביתהקשורותנעיבוותא.

לארבעתימןיהודימחלקימהכנטת

 :שלפנינובטפרבמבנהמתבטאאמנמשהדברכפיעיקריותקבוצות

 ;התפילהנעימות .ך

מ;ובכתוביבנביאימ ,בתורהבציבורקוראימפיהןשעלהנעימות . 2

הילדימ;בחינוךהקשורותנעימות . 3

 ."תורהעסק"דהיינו: ,בציבורהלימודבזמןהמבוגריממשתמשימשבהןנעימות . 4

התפילה.יתעימנ .ך

הנעימות ,ואמנמהטקסט.אתלשרתנועדושהנעימותהעיקרוןמצויהנעימותמבנהשלביטודו

הפסוקימכשכלשלמ),משפט(אושלמפטוקהחופפתשלמהמילודיתמיחידהאחתכלבנויותהללו

המבני-האירגוןגממילודית.יחידהאותהפיעלמושרימטקטטואליקטעמאותוהמשפטימ)(או

הפנימיהמבנהעיקריאתכאןנביאהשפה.שלהתחביראתמשקףכזומילודיתיחידהשלהפנימי

הזה.

כשכלהפחות,לכל ) Motives(=מוטיבימ, 2מילודיותתנועותמשתימורכבתהמילודיתהיחידה

חוזרתאחתתנועה .המשפט)(אוהפטוקבתוךאחרזלמ llחלק-משפטאוטפלמשפטחופפתתנועה

היאשאותמהטפלימהמשפטימאוהמלימלמטפרבהתאמפעמיממטפרשונימ)(בגיוונימעצמהעל

ואחידהקבועהגמהיאכןועלביותר,המשמעותיתהיא-הסיומתנועת-השניהוהתנועהחופפת,

הבוופיעה- "מבשר"התנועתהיא-שלישיתתנועהגמישקרובותלעתימביצוע.בכלבצורתה

התנועותשטופיהעובדההיאהללוהתנועותלשלושותףהמשהטיומ.תנועתלפניאחרונהכתנועה

שלהן.ההיכרטימןאתומהווימשבתנועותהקבועהחלקהמ

מעטותנעימותורק ,הכנסתבביתהקשורותהנעימותברובכאחתמופיעותאלהנקודות"איפיון

מושלמבאופןחופפותאינןהנעימותשלשהתנועותבכךמתבטאתהזאתהחריגהזה.מכללחורגות

שלושמאשריותרהאלהבנעימות ! uשיבכךאו ,המשפט)(אוהפטוקשבתוךהטפלימהמשפטימאת

מבנהוגמ ,בתפילותהמשפטיממבנהאתהעדהבנייודעימכללבדרךכיעודלצייןיש .תנועות

- 'אכררישראלנגינרתארצרבספרראידלסרןצ. .אגםהשתמששכו- "תנועות"-הזהבמרנחכאןלהשתמשלעצמימרשהאני ) 2

המוטיביםשחשיבותהעובדהאתמוצלחבאופןזהמונחמשקףלדעתי. .ד)"תרפ .ברלין ,הרץבנימין(הוצאתתימןיהררינגינרת

בביררןרקאלאהצלילים.ביןהמירווחיםשלדיוקםבקביעותלאואףשלהם.הצליליםשלהמוחלטבגובהאינההמוסיקאליים

שלה.הסיוםצלילישלהמקצביתובתבניתהמילודיהשל"תבועתה"

נה



להרשותהמבצע)האדם(אוהחזןיכולבהםרביםמקריםישאולםלהם.מוכרהגדוליםהקטעים

יצויןשעודכפי ,טקטטואלייםמבניםלחדשהואיכולהמוטיקהובעזרתמהמקובל,חריגהלעצמו

 .)לד"(עמלהלן

מושרפיהשעלירה","שהנעימת 3 :נעימותשתישלקצרתיאורכדוגמה,נכיא,העניןלהבהרת

ה"עמידה",ונעימת ,)"ועדלעולםימלוך 'ה"ועד '''ה"ויושעב-(החל "היםשירת"הקרויהקטע

 ."עמידה"התפילתמושרתפיהשעל

תנועות:שלושלהבחיןאפשר "שירה"הבנעימת

 ;שבפטוקהאחרוןהטפלהמשפטאתהחופפת ~,יי • e Iא) =(הטיוםתנועת

שלפ,'הטפלהמשפטאתשחופפת ~ •• " ••• Iב) =(הט'ומאתמבשרת""ההתונעה
האחרון;

.. ,~א) =(רהתנועה  . "ה"מבשרהמשפטשלפניהטפלהמשפטאתשחרפפת ..

מבשר"."ההמשפטאתשמקדיםכזה)ישנו(אםמשפט-טפלכלמושרזושלישיתתנועהפיעל

 .ה"מבשר"שלפנילתנרעההטירםתנרעתביןזהרתישהצליליםגבהי,שמבחינתלכךלבלשיםכדאי

 .ירתראטיהטירםתנרעתשלשהמקצבבכךהראהיחידהבדל

 :כך "ה"שירהנעימתשלהמבנהאתלתאר ,כןעל ,אפשר
בטפרנו). 21 .מטקטע(ראהא.מבשר), =(ב ,א ... ,אא,

מבחינתרהןהמנגינהמבחינתהןראחידהמלרכדתבצררההקהלכלידיעלמברצעת "היםשירת"

במהירותהדרגתיתהאטה :מוטיקאליותתופעותכמהכאןמתרחשרתהמקריםבררב .המקצב

בשםהידועההשירהלצורת(בדומהמקביליםבקולותושירה ,העצמהשלהדרגתיתהגדלה ,הביצוע

מתבטאזהתהליך .מודולטוריתהליךקרובותלעתיםמתלווהזושלישיתלתופעה .)""אורגאנרם

כלל(בדרךהמנגינהשלהגובהאתקצתלהנמיךהכושתתפיםאחדמחליטשירהכדישתרךבכך

 .הקהלכלאתאפילרארמהקהלחלקלאט-לאטאחריוטוחףרהוא ,שלם)טרןעדטוןחצישלבמירורח

מגיעשרנים,זמןבפרקישוניםיחידיםמשתתפיםידיעלהיזרמות ,כאלה"הנמכות"כמהאחרי

ואז,כךכל ""נמרךבמצבכשקולוהנעימהאתלשירלרשקשהכךלידיממנר)חלק(אוהקהל

הקהל.כלאתאףארמהקהלחלקשרבאחרירטרחףרהרא ,הנעימהאתלהגביהמישהרמחליט

שירהנוצרתתמידשכמעטכך ,בקיררבקרורטהשלבמיררוחכללבדרךנעשיתכזאת "הגבהה"

שלתהליךשובמתחילכזו "הגבהה"אחרימזה.זהבער,ן ,קוורטהשלבמרחקמקביליםבקולות

 .חלילהוחוזר ,"הנמכה"

בפטוק,האחרוזהטפלהמשפטאתהחופפת ~ •• :ו~'.ת :.ב~אלה:ח'~ז I ';~::'מ':~':הת:~:;
 .צנעאיהודישלהמסורתמתורתוחולקבואשבמהדוגמאותכל ) 3

כו



להגישהרוצהשהמ~~עשלמהתחביריתיחידהבלאו ,זהבמשפטהאחרונהההברהאתאו

 ;באחררנהולהדגישה

ב) =( "מבשר"התנועת
שלפניהטפלהמשפטאתהחופפת .~ • • 0 ••••• •

שהמבצעשלמהתחביריתיחידהבלאו ,זהבמשפטהאחרונהההברהאתאו,בפטוקהאחרון

 ;הטיומ "מבשרת"בולהדגישהלהגישהרוצה

מתבצעיםפיהןשעל ~ '.. Iו) =כיהתונעה ~ • '. u Iג)כ=התונעה » .. -& • • 

ג.תנועהאחריטיומ-ביניטמעיזכושמשתדזתנועה 1Jהיאהנטיהבאשר ,המשפטחלקישאר

אפשרטבטטואליותיחידותשללשלמותןביטויבמתןהמוטיקאלי "מבשר"השללבוחויפהדוגמא

הזאתהברבה ."עמידה"הנעימתפיעלהמושרתבטפרנן), 22 ,מט(קטע "בהנימברבת"בלראות

 .שלמהמוטיקאליתיחידהגטהואפטוקבשבל ,פטוקיממשלשה ,בידוע ,מורבבת

שלמצירוףמורבבתנעימתה .עליהחוזרימוהבהניט ,החזןבפיבאטיותמושרתבפטוקמלהבל

 "מבשר"התנועתפיעלהחזןבפימושרתשבפטוקהאחרונההמלה .הטיוטותנועתגתנועה

הטיוםתנועתפיעלהקהלבפימושר- ""אמן-הקהלמענהורק ,זהעלחוזרימהבהנים ,ב) =(

היחידהאתהשליט ,"אמן"המלהאמירתידיעל ,הקהלשרקהעובדהמודגשתבבך .א) =(

 .הזאתהטקטטואלית

אחדותהאחרימ.המ;עדיממתפילותתפילותיואתהמיחדותנעימותבבמהמצטייןומועדחגבל

9 .(מס "דודילבה"בפיוטהמושרתשבתערבנעימת :בגון ,בטפרנונבללותהללומהנעימות - 8 (, 

-49(מט.החגיממפיוטיבמהשלהנעימות ,) 12 .(מטבתהלימב'צמזמורנעימת 34 הנעימה ,) 31,

 .ועוד ,באבבתשעההנאמרימ "קינות"הפיוטישל

 ,בציבורהקריאהנעימות . 2

משמעותןואשר ,טפליממשפטימהחופפותמתנועותהןגמבנויותזושבקבוצההנעימות

קבוצתלעומת ,אולמבקביעותו.מצטייןגמשהואשלהןהטופיבחלקבייחודניברתהמוטיקאלית

והמבנהגדלן, ,התנועותמטפראתהקובעימהמהשפהשלהתחבירחוקישבההקודמת,הנעימות

 .זובקביעהחשובתפקיד "המקראטעמי"לגמישבאןהרי ,שלהןהמוסיקאלי

מלהבשלבל ,מתחתןאולמליממעלהמודפטימ)(אוהרשומימבתבטימני ,בידרע ,המ "ה"טעמימ

מספריחוץטפריט),(ב'אך'התנטפריברובהיאאחתזוטימניטשיטת .אחדטימןרק ,בללבדר.,יש,

לפיהמרטעמימאיובטפר(חלקישונההרישוטשיטתששמ ,איובטפרשלורובו ,משליתהלימ,

 .הטוף)עד 7מפטוקב'מופרק, 1פטוק 'גפרק ,'ב-ו 'אפרקימהמ:הטפרימא'בשיטת

 4הטעמיט:טימנישלסוגיטארבעהתימןיהודימבחינימהטפרימא'בשלהרישומבשיטת

 ,"מפסיק"ועוד; ,דרגא ,אזלא ,ופרהפוך llJהולך,שופרנמצאימ:בוהבלוליטהטעמיטשבין ,"מוליך"

הטעמימשבין ,"מעמיד"וערד; ,זרקא ,טפחא ,פשטא :נמצאימבוה~לולימהטעמימשבין

 .לכלהידועים ,הטעמיםצורותשלהדפוססימניתאאזכאלהבילנכוזימצאתלא ) 4

בז



הרביעיהטוגועו.דימין,תלשאתביר, ,רביע ,טגלתא ,גדולזקף ,קטןזקף :נמצאימבוהכלולימ

פטוק.וטוףאתנחא :הטעמימשניאתכולל

הטעטכאשראך ."מעמידיט"כנחשביטתרין·טרטין-ו ,אתי ,אזל·ואתיהטעמיטכילהעיריש

 ."מפטיקיט"להיותהמהופכיט ,רביעהואשאחריהט

כל .טיוטמלתאינהאךטפל,משפטבתוךהכלולהמלהמציין "מוליך"שבטוגמהטעמיטאחדכל

 .טפלמשפטהמטיימתמלהמצייןהאחרוניטהטוגימבשלשתהכלולימהטעמיממטימניאחד

מבטאיטשהטחשיבות·הטיוטפיעלדרגותלשלוששבפטוקהטפליטהמשפטיטמטווגיטזהלפי

 :הטיומלמלותמעניקיטהטעמיטשטימני "ההפטקכח"באמצעות

 ,"פטוקטוף"בטעטהכוטתייטהטפל .והמשפט ,"אתנחא"בטעטהמטתייטהטפלהמשפט . 1

בפטוק·ביותרהגדולשהוא "הפטקכח"אלהטעמיטולשני,בפטוקביותרהחשוביטהט

 "ההפטקכח"וגט ,יותרפחותהחשיבותט ,מעמיד""בטעטהמטתיימיטהטפליטהמשפטיט . 2

 ."פטוקטוף"ה-שלאו "אתנחא"השלמזהיותרקטןהאלההטעמיטשל

כח"ובפטוק,ביותרהקטנההיאחשיבותט ,"מפטיק"בטעטהמטתיימיטהטפליטהמשפטיט . 3

 ·בפטוקביותרהקטןהואאלהטעמיטשל "ההפטק

הנעימותבקבוצתכמו ,הנעימותבנויותעכשיר,עוטקיטאנושבהןהנעימותכקבוצתשגמהזכרנרכבר

החלק ,איפוא ,הואהטעמימשל "ההפטקכח" .טפליטמשפטיטהחופפותמתנועות ,הראשונה

 ,הארגון·הצלילי )א( :מוטיקאלייטמרכיביטשניפיעללהבחנהניתןוהוא ,תנועותאותןשלהטופי

ככל .הטפלכמשפטהטיוממלתשלהאחרונההמוטעמתההכרהלשירתהמוקצבהזמןמשךככ)

ככל,וכפטרקהאחרותהתנרעותשלמזהשונהמטוימתתנועהשלהאחרוןבחלקהצליליטשארגרן

זותנועהנחשבתכך ,יותרארוךהואהטיוטכמלתהאחרונההמוטעמתההברהשלשמשך·הזמן

 .יותרגדול"כח·הפטק"

שלהמוטיקאליוכמכנה ,תנועההשלכיצועהזמןכאורך ,כןאט ,תלויהטפלמשפטשלחשיבותו

 .הטופיחלקה

 ,הראשונההנעימותבקבוצתכמואךהתנועות.בקביעתותפקידטהמקראלטעמיבאשרזהכל

והדבר ,התנועותבקביעתחשובתפקידהיהודי·התימניהמ~~עשבפיהתחבירלנוהגיישכאןגטכך

לעתיט, ,או "עמיד"ממטוגטעטבעלטפלמשפטזהו ."מבשר"ההמשפטבתופעתשובמתבטא

שונההזה "מעמיד"הטעמשלהתנועה ."טוף·פטוק"ה-למשפטביותרהטמוך ,"פטיק"ממטוגגט

 ,הצליליםבארגוןלהיותיכולזהשוני .פטוקבאותומעמידיט""ההטעמיטשלהאחרותמהתנועות

תימןיהודי .יחדגםהגורמימבשניאו ,הטיומכמלתהאחררנההמוטעמתההכרהשלהזמןכמשך

מהלך "נשבר"כאילוכאןלאמר:שבירה. :שפירושהערביתמלה-כטרה :בשטזותנועהמכנימ

המנגינה.

אתנחא""הטעמיםלפנימידהמקריטברוב "טפחא"הטעממופיעהטעמים,רישוטשיטתלפי

לטעמנחשבהוא ,כזכוראך, ,טפלמשפטשלטיוםמלתמציין "טפחא"האמנם ."פטוקו"טוף

כח



היותועובדתזאת,אףעל ."מעמיד"מטעםיותרקטןכח"הפטקלבעלכלומרמפטיק","מטוג

תפקידלוגםמעניקה- "פטוקטוף"ו"אתנחא"-ביותרה"חשובים"הטעמיםלפניאחרוןטעם

יותרגדולכח"הפטקהמביעהמוטיקאליתבתנועהלמעשהמתבטאוהדבר ,נוטף "מבשר"מעיןשל

"אתנחא"-שלפני- "טפחא"השלההפטקכחלרוב,אחרים."מפטיקים"טעמיםשלזהמאשר

 ·"פטוקטוף"-שלפני- "ה"טפחאשלזהמאשריותרגדול

 .הדבריםאת \ lJימחיתורה)חומשיחמשהכ=בתורההקריאהנעימתשלקצרתיאור

 :תנןעןתששלהבחיןאפשרבתירההקריאהבבעימת

הטעםואת "אתנחא"הטעםאתהחופפת ~ ••• .... •
י · .. 0

א)כ=הטיוםתנועת

פטוק";טוף"

 ;"מפטיק"טעםבעליהמשפטיםאתהחופפת j ~~.~»~ .. ~.~.~' 1ה)כ=התנועה

\ז .» ;"מעמיד"טעםבעלרהמשפטיםאת.החופפת iב;~~~.~.~.;.~.;.~'~ 1ד)כ=התנועה

11 • ; ...... , 
מעמיד""הטעםבעלהמשפטאתהחופפת f '. " ... " I Cבכ=הראשונה "מבשר"התנועת ~~~~~~~~(

פטוק";ה"טוףמשפטשלפני

 ; "» • '»ו'בך)כ=השניהמבשר""הותנועת
 ,. ."פטוקטוף"שלפני

 ;"אתנחא"שלפני"טפחא"הטעםבעלהמשפטאתהחופפתג)כ=התנועה

 "טפחא"הטעםבעלהמשפטאתהחופפת

 .מילודיותיחידותמשתיבנויתורהחומשיחמשהשלהטקטטמתוךפטוקשכלולומרלטכםאפשר

טימנרשמצייניםמהכפי ,ו"מעמידים""מפטיקים"טעמיםשלמתנועותבנויההראשונההיחידה

 ."אתנחא"הטעםשלהטיוםתנועתכשאחריה- "טפחא"ה- "מבשר"הבתנועתומטתיימת ,הטעמים

בקבוצהמטתיימתאך ,"מעמידים"ו"מפטיקים"טעמיםשלמתנועותהיאגםבנויההשניההיחידה

 "מבשר"תנועתאחריה ,"מעמיד"טעםעל-הראשונה "מבשר"התנועתתנועות:שלוששל

 ."פטוקטוף"הטעםעלהטיוםתנועתולבטוף ,"טפחא"הטעםעל-שניה

 :כךהפטוקמבנהאתלתאראפשר ) 23 .כמטשבטפרנובדוגמה

א. ,ג ,דה,ההד, :שונהראמילודרתיחידה

 .אבך,ב,ד, ,השניה:מילודיתיחידה

פטוקקריאתמשליםהמקריאהבאה:בצורהבציבורהתורהקריאתמבוצעתובמועדיםבשבתות

בנעימהפטוקלאותואונקלוט)תרגום =כהארמיהתרגוםאתקוראלכך)כשהתכונןאחדוילדאחה

וגםהשונההטקטטאתאיפוא, ,מבטאתהתרגוםנעימתפטוק."פטוקהקריאהנמשכתוכך ,מיוחדת

רישוםכללבדרךאיןבדפוטים,כיוםמצוישהואכפיהתרגום,שלבטקטט .השונההמבצעאת

כט



המשפטיטוביןלמשנהואחדפסוקביןהמפרידיטופסיקיטנקודותרקאלאטעמיטסימנישל

התחבירפיעלהמתורגטהפסוקחלוקתאתמבטאתהנעימהגטואמנט .הפסוקבתוךשהטפליט

שבעודבעובדההדברבולטבייחוד .לוהמקבילהעבריהפסוקשלהטעמיטסימניפיעלולאשלו

היאהתרגוטנעימתהרי ,מילודיותיחידותלשתיפסוקכלמחולקבתורההקריאהנעימתשלפי

 :תנועותשלושזובנעימהלהבחיןאפשרשלט.פסוקהחופפתאחתמילודיתיחידה

 ;שבפסוקהאחרוןהטפלפטשהמאת'החופפת • • •יא)ן =(הסיוטתנועת
0 .... 

' 1-  ;האחרוןשלפניהטפלהמשפטאתהחופפת 'i . ..... ..ב)ן =(הסיוטאת "רתשמב"ההתנועה

תנועהפיעל ."רשמב"ההמשפטשלפניהטפלהמשפטאתיחופפת I ' ')ג =(והתנועה
- .....•·ן ·

אפשרהנעימהמבנהאת ."מבשר"ההמשפטאתהמקדימיטהטפליטהמשפטיטכלמושריםזו

 .א ,ב ,ג ... ,ג ,ג :כך ,כןאט ,לתאר

טעמיטסימנירשומיטבהשהעובדהאףעל ,ד) ,ב ,א(פרקיטאיכהמגילתבנעימתגטמצויזהמבנה

 :הפסוקיטבמסגרתאיכהילתמגלשהתנועותשלושלשמקומןתיאורלהלן .בטקסט

תנועת ;"פסוקסוף" "טעמוש"שבפסוקהאחרוןהטפלפטשהמאתחופפתא) =(הסיוטתנועת

והתנועה ;"פסוקסוף"לפניש "מעמיד"מסוגלושהטעטשהמשפטאתחופפתב) =( "מבשר"ה

הטעט(כולל "מעמיד"גמסוטעטבעליהטפליטהמשפטיטשארכלאתחופפתג) =(השלישית

 :הןהתנועותשלוש .)"אתנחא"

 ,גבא
11 1 0 .# . . • • . o #~· • • • -e-. 

א) =(הסיוטתנועת :תנועותשתירק ,זאתלעומתלהבחין,אפשר 'ה-ו 'גפרקיטאיכהמגילתבנעימת

 )ב"(יהתניעה ,"פסיקסיף"הטעמבעלהטפלהמשפטאתהחיפפת '... •• ' ...

 ,"מעמיד"מסוגהטעטעדהפסוקשלהראשוןהחלקכלאתהחופפת , ••••• 0 1
 ."פסוקסוף"שלפניהאחרון

ההפטרהלנעימותמשותףסיוט), =(א ,מבשר) =(ב ,ג ... ,ג ,ג :דהיינו ,תנועותשלוששלהמבנה

בכלוקוהלת.רותומגילותהפסח),בחגנקראתשהיא(כפיהשיריטשירמגילת ,הנביאיט) =(

(פרקיטאיכהמגילתבנעימתגטכמו ,שלהן)הצליליבארגוןמזוזו ,כמובן(השונות,הללוהנעימות

סוף"הטעטבעל,שבפסוקהאחרוןהטפלהמשפטאתהסיוטתנועתחופפתלעיל,שהזכרנוד) ,ב ,א

פסוק",סוף"שלפני "מעמיד"מסוגהטעטבעלהמשפטאתחופפת "מבשר"התנועת ,"פסוק

הטעט(כולל "מעמיד"מסוגטעטבעליהטפליטהמשפטיטשארכלאתחופפתהשלישיתוהתנועה

 .)"אתנחא"

ל



ושרחוזרהקורא)(אוהחזןואילו ,הציבורכלידיעלמושרתאיכהמגילתכילהעירהמקוםכאן

לצייןכדאיהמגילה.מפרקיפרקבכלהראשוןהפטוקבשירתהואפותחוכןהאחרוןהפטוקאת

במהלךשמתרחשותלאלההדומותמוטיקאליותתופעותמתרחשותהמגילהשלקריאתהשבמהלך

תהליךכדיתוךמקביליםבקולותשירה :דהיינו ,)כו 'עמלעיל(ראה "היםשירת"שלהביצוע

העצמה.שלהדרגתיתוהגדלה ,בקצבהדרגתיתהאטה ,מודולטורי

נוגעהדבר .לעילשהוזכרוהמבניםמכללמענינתחריגהעללהצביעראוי ,הנעימותמבנהבענין

המשפטאתהחופפת )א =(הטיוםתנועת :תנועותארבעלהבחיןאפשרשבנעימתה ,אטתרלמגילת

המשפטאתהחופפתב) =(הראשון "ה"מבשרתנועת ;"פטוקטוף"הטעםבעל ,בפטוקהאחרוןהטפל

אתהחופפת ) 1ב =(השני "מבשר"התנועתפטוק";טוף"שלפני "מעמיד"מטוגהטעםבעלהטפל

שאראתהחופפתג) =(הרביעיתוהתנועה ;"פטוקטוף"שלפני "טפחא"הטעםבעלהטפלהמשפט

"אתנחא"):הטעם(כולל "מעמיד"מטוגטעםבעליהטפליםהמשפטים

 '. .' . ~ •.ג 1 • •ב. I • '.ב. • . • 1 .". • 11
תנועותשתישלשמשך-הזמןבעובדהגםאלאהתנועותבמטפררקלאמתבטאהזההמבנהשלייחודו

הרושםמתקבלמוטיקאליתמבחינת .הטיוםתנועתשלמשך-הזמןמאשריותרגדול "מבשרים"ה

שלפניו. "מעמיד"השלמזהוגם "טפחא"השלמזהקטן "פטוקטוף"הטעםשלההפטקכחכאילו

אחד.וברצףהפטקהללאכמעטזהאתזה "רודפים"שפטוקיהכךנקראתשהמגילההיאהתוצאה

-16 'פט 'חפרק, 1ס 'פט 'זפרק , 5 'פטב'(פרק "הישועהפטוקי"מלאחדבמגילההקוראבהגיע 15 , 

כללבדרךזה.פטוקעלביחדהקהלכלחוזרומשמטיימו ,תחילהאותוקוראהוא ,) 3 'פטי'ופרק

 .קוורטה ,בערך ,הואביניהםכשהמירווחמקביליםקולותבשניהקהלשר

ברורהזהותקיימתכיאם ,המגילהשלהרגילהמהנעימהשונההללו "הישועהפטוקי"חמשתנעימת

 :הפטוקשבתוךהטפליםהמשפטיםאתהתנועותשלחפיפתןבדרך
בךבא

 " : .. ~ i • • • ••י» • • 0 • » » .1
הילדים.בחינוןהקשורותנעימות . 3

במטגרותילדיםחינוךשלקבועותפעילויותקיימות ,ובכפריםבעיירות ,בערים ,בארץרביםבמקומות

ובמטגרתן ,הצהריםאחרישלבשעותמתרחשותאלהפעילויות .תימןעדתבניבקרבמטורתיות

ביותרהצעירים .גילםלפילקבוצותמקובציםכשהם ,בערך 13גילועד 5מגילונעריםילדיםלומדים

פטוקימתוךמליםשינוןכדיתוךהעבריתהשפהשלרתי-תימנימטווהיגויניקוד ,קריאהלומדים

אתהםלומדיםבבדובד ,שלמיםפטוקיםהילדיםמשננים ,מתקדםיותרבשלב .השבועפרשת

האלההפעילויותלוששמאחתלכל .משנניםשהםלפטוקיםאונקלוט)(תרגוםהארמיהתרגום

 .מיוחדתנעימה

השבועפרשתאתהמתקדמיםהילדיםמכינים ,רביעיבימיגםולעתים ,בשבועהחמישיבימי

העולהפרשייתבשינוןזוהכנהמתבטאתבייחוד .הקרובהבשבתבציבורנקראתלהיותהעומדת

לא



מתכבד,בשבתהכנטתבביתזופרשייהבקריאתהשבוע.פרשתשלהפרשיותשבעמתוךהששי

- "ה"ששיקריאת-הזאתלקריאההילדימ.כלמתכוננימכזאתאפשרותלקראתילד.כלל,בדרך

כויוחדת.נעיבוהיש

ונעימתהנביאימ),נעימת =(ההפטרהנעימתהן:הילדימידיעלהנלמדותאחרותנעימותשתי

עשרתקריאת ,"הימשירת"קריאתהכנטתבביתמתבצעתשלפיהזו ,לעילתיארנוהשכבר ,ה"שירה"

 .)"הברכה"וזאתפרשת(בטוףמשהמותעלהקטעוקריאת ,)"ואתחנן"ו- "יתרו"(בפרשותהדברות

טוגים:משניהןהאלההנעימותכל

גממחולקכךובגין ,מילודיותיחידותשתיבתאדותכל ,פרשת-השבועלפטוקיהנעימותא.

 ;פטוק"ב"טוף-והשני ""אתנחאבטעממטתיימשהראשוןחלקימ,לשניהפטוק

 ~ ' ••ר
תנועותששלהבחיןאפשרזובנעימה .ובתיפקודיהןתנועותיהבעושרהיאמיוחדתההיגוינעימת

 .אחתמלהשלשלממחזור-איותחופפתכזויחידהכלכאשר ,מילודיותיחידותתישלהמקובצות

הטיומתנועת :הראשון)במחזור-האיות =(הראשונההמילודיתביחידהתותנועשתילהבחיןשר,אפ

 ;האחרונהההברהשלהאותיותקבוצתאיותאתוכן ,בשלמותההמלהקריאתאתהחופפתוא) =(

איו'תאתוכן ,ניקודןעל ,שבמלההקודמותההברותכלקריאתאתהפתיחה(=וב)החופפתותנועת

המלה.אורךלפי ,פעמיממטפרמופיעהזותנועהאותיותיהן,

כך:המילודיתהיחידהמבנהאתלתאראפשר ) 84 .(מטשבטפרנובדוגמה

11 .'~ •• • ...:: •• ~ 

תנועות:ארבעלהבחיןאפשרהשני)במחזור-האיות =(השניההכוילודיתביחידה

התנועהטוףכאשרשלה,הטעמשמואתבשלמותההמלהקריאתאתהחופפתא) 2 =(הטיומתנועת

הטעמ;טוגלפימשתנה

המלהקריאתאתוחופפתרצופותפעמיימהמופיעההטיומתנועתשלפניב) 2 =( "מבשר"התנועת

ניקודה;על ,פעמיימבשלמותה

ואותיותיהן.ניקודןעלהאחרונהההברהשלפניההברותקריאתאתהחופפתג) 2 =(הביניימתנועת

לב



ההברות;מספרלפיפעמים,מספרמופיעהזותנועה

 .ואותיותיהניקודהעלהראשונהההברהקריאתאתהחופפתד) 2 =(הפתיחהותנועת

 :כךהזוהמילודיתהיחידהמבנהאתלתאראפשרשבספרנוהדוגמאפיעל

 12 •ב 2א 2 ,
 ~ _. ••• ~ j ' .,.., 11 "מוליך"מסוגהואכשהטעם

1 

ן?

~ • • • , • • • 

. 11 "מפסיק"מסוגהואהטעםשכ ' •• • 

 • •• .' • () 11 "מעמיד"גמסוהואכשהטעם

 .)"תורהעסק" =(בציבורהלימודנעימות . 4
:-T 

הכנסתבבית :כגון ,שונותבהזדמנויותבצוותאהמתבצעמבוגריםאנשיםשלללימודכאןהכוונה

 ;השבועותחגבליל ;שבתמוצאישלמעריבלתפילתמנחהתפילתבין ;שבתשלמוסףתפילתלאחרמיד

 .חלקבוליטוליכוליםילדיםגםאך ,מבוגריםידיעלמתנהלהלימוד .ועוד ,רבההושענאבליל

נעימותלמבנהמאדדומההנעימותמבנהוגם ,הילדיםלימודלצורותמאדדומותהלימודצורות

 .הילדיםלימוד

בנעימהאחדפטוקקריאת :היאהלימודשיטתהרי ,מהתורהטקטטיםהואהנלמדהחומראם

התרגוםכלביצוע(על "תרגום"הבנעימתזהלפטוקאונקלוטתרגוםקריאתזהאחריומיידמיוחדת

 ,האנשיםכלידיעלאחד·אחדמבוצעתהמקראפסוקיקריאת .אחד)ילדאואחדאדםממונה

פסוקיחדשריםהמשתתפיםכלכאשרמלוכדתכשירהגםאו ,ישיבתםסדרלפיבתורואישאיש

 .זהלפסוקהתרגוםאתיחידשרוהמתרגםאחה

וההלכההמדרשטפרימתוךאו ,מהגמרא ,מהמשנה ,המקראפרשנותמתוךהואהנלמדהטקסטאם

בפיהמיוחדתבנעימתומבוצעכזהקטעכשכלקצריםקטעיםלכמההנלמדהפרקנחלק ,השונים

-93 .(מטבטפרנוהמובאותהנעימותחמשלפימישריםהללוהטקטטים .אחדאדם בנויותוהן ,) 89

כפימושריםטקטטמאותוהמשפטיםכשכלשלםמשפטהחופפתשלמהמילודיתמיחידהאחתכל

משפטחופפתתנועהכשכלתנועותמשלושמורכבתכזומילודיתיחידהכלמילודית.יחידהאותה

טימןאתומהוויםשבתנועותהקבועהחלקהםהתניעותסופיהגדול.המשפטמתוךאחדטפל

 .שלהןההיכר

התניעותשלהפונקציונאליהארגוןמבחינתקבוצותלשתילסווגאפשרל"הנהנעימותחמשאת

 .המילודיתביחידה

שלוש .ההלכהלימודונעימתהמשנהנעימת ,י"ברשהלימודנעימתאתכוללתאחתקבוצה

 :כדלהלןמאורגנתהללוהנעימותשלהתנועות

 ;האחרוןהטפלהמשפטאתהחופפתא) =(הטיוםתנועת

 ;האחרוןשלפניהטפלהמשפטאתהחופפתב) =( "ה"מבשרתנועת

 .ריםחהאהטפליסהמשפטיםכלאתמזמריםפיהשעלג) =(הפתיחהותנועת

לג



 :כךלתאראפשר ,לדוגמא ,המשנהנעלמתאת

בא
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שלוש ."זוהר"הטפרקריאתונעימתהגמראלימודנעימתאתכוללתהשניההנעימותקבוצת

 :כדלהלןמאורגנותאלהנעימותשלהתנועות

שבקטע;האחרוןהטפלהמשפטאתהחופפתא) =(הטיומתנועת

 ;הטפלימהמשפטימרובמתבצעימשלפיהג) =(הפתיחהתנועת

כמשפטלמ~צ.עהנראההפנימיימהטפלימהמשפטימאחדאתהחופפתב) =(הביניימטיומותנועת

 .האחרון)המשפטאת ,כמובן ,(למעטהטפלימהמשפטימשארמאשריותרחשוב

 :כךלתאראפשר ,לדוגמאהגמרא,נעלמתאת

בגא

0 .~. • • 1I 11 ... • ~ •• ~;י .... , • P8 • I 
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כאשרהתנועות,לארגוןביחטמטוימפעולהחופשהמבצעבידנותנתהשניההנעימותקבוצת

פיעליושרטפלמשפטואיזה ,"הביניימטיומ"תנועתפיעלר Wיןטפלמשפטאיזהלקבועבכחו

שלהכלליתהצורהבארגוןידענותואתהמוטיקה,בעזרתלהפגין,המבצעיכולכךהטיומ.תנועת

 .תכנופיעלהקטע

 :כךהמילודיתהיחידהמבנהאתלתאראפשר ) 9ן.מט(קטעשבטפרנובדוגמא

 . 5:!ג, ,גג,ג, ,~ג, ,גג,

היטודותשנישלהצירוףפיעלתימןלרהודיכווכרותהכנטתלביתהקשורותשהנערמותדומה

הבאימ:

שלהמ.הזמןערכישביןוביחטבטדרמקבועימשצלרליהןקטנותמילודיותתנועותשלקיומן .א

למשפטהמתאימההתנועהשלהחפיפהקביעתתוךכאלה,תנועותמטפרשלצררופןטדרב.

 .הרצויהטפל

ביןההתאמהאתדהיינו: ,התנועותטדראתהמקראוטעמיהתחבירחוקימכתיבימהמקרימברוב

מצטמצמותהמבצעשלהאילתורשאפשרויות ,מכאןלו.שתחפוףהמילודיתלתנועההטפלהמשפט

בטדרבשינויימאובתחילתה)צלילימתוטפתתוך(לעתרמהתנועהכלשלקצביתבהגדלהבעיקר

לימודבנעימתלמשל, ,שהזכרנוכפי ,הדברמתאפשרבהמאשרמעטיממקרימבאותמהתנועות

שלהקביעותנשמרתכאלהבמקרימגמכילהדגישרש ,זאתעמ ."עמידה"הבנעימתאוהגמרא

 .האחרוןהטפלבמשפטהטיומתנועתביצוע

 "פשוט"מוטיקאליביצועביןתימןיהודישלמענינתהבחנהעללהתעכבהרארימןזובנקודה

המיוחדותהמוטיקאליותהתופעותטיכומפיעלזוהבחנהלהטבירניתן .חגיגי""ביצועלבין

לד



מיוחדותשהןלנעימותבנוסףוזאתומוע,דשבתימילעומתהחולבימותהקהלולשירתהחזןלשירת

 .מסוימיםבחגיםלביצוע

 :חגבימיהקהלשירתמתאפיינתדבריםבשלשה

גםאלאמבוגריםיותררקלאכוללוהואהחולמבימותיותרגדולחגבימיהמתפלליםמספר .ו

לשהתופעהנוצרתתוקרובולעתים ,הנעימותלז vהמצלולרתשלהעהגורםדבר ,ילדיםיותר

 .מקביליםקולותירתש

 "מעל"בבהירותהנשמעיםגבוהיםקולותבעליהילדיטריבויובמיוחדהמשתתפים,ריבוי . 2

 .המודולאציותתכיפותהגדלתידיעל 4 *המודולטוריהתהליךשללהבלטהגורט ,המבוגריטלקולות

 .בקצבהדרגתיתהאטהקרובותלעתיםנגרמת ,קהלשירתשלארוכיםבקטעים . 3

 :בפרטחגובימי ,בכללהחזןלשירתנוגעותהבאותהתופעותארבע

אלומאשריותרקצריטשהטטקסטואלייטקטעיטעלשלמותמילודיותיחידותמבצעהחזןו)

שירתולעומתומועדחגבימיהחזןבשירתבייחודבולטתזותופעה .הקהלבפיהמבוצעים

הגורטדברפעמים,מאדהרבההחזןבפינשמעתהמילודיתשהיחידההיאהתוצאה .החולבימי

 .יותרקטנותתחביריותיחידותשלמשמעותןלהבלטת

 5בתחילתןצליליטתוספתתךךהמילודיותהתנועותשלקצביתהגדלה:דהיינו ,השירה "סלסול" ) 2

מורגשבלתיכמעטבתהליךקרובותלעתיטמתבטאוהדברבתפילתומאמץיותרמשקיעןזהח ) 3

 .בגובההדרגתיתעלייהשלעקביאך

יחידיםידיעלהמבוצעיטלשינוייטבדומה ,מודולאציה) =(הנעימהבגובהפתאומייםשינוייט ) 4

 .לעילהזכרנושכברכפיהקהלבתוך

יותראטיבקצבמבוצע ,התורהקריאתובכללן ,והחגהשבתתפילותרובכילומרישכלליבאופן

 .הקהלבשירתהמדובראםוביןהחזןבישרתהמדובראםביןהחולימיתפילותמאשר

ביתשלהמוסיקהתימןיהודישאצל ,לומריש ,הכנסתבביתהקשורותנעימותשלזוחטיבהלסיכום

כדיתוךמועדשבכלהמשמעותיתהייחודיותאתהםמבטאיטשבעזרתוחשובמכשירהיאהכנסת

רובשלהמילודישהמהלךבכךמתבטאהדברהשנה.מחזוראירועישלהאחידהבמערכתהכללתו

התפילהסדרשלוהקביעותהאחידותאתהמחזקתעובדה ,השנהכלבמשךקבועהואהתפילות

 ,והמושריםומועדחוללתפילותתפיםוהמששהטקסטיםתימןיהודימסכימים ,מאידך .השנתי

לאותםבנוסף ,וזאת ;"חגיגיות"ואטיותביתרוחגיםבשבתותמבוצעים ,לחניםאותםפיעלכאמור,

המועדיםאתהמוסיקהלהימבדכך .מועדלאותומיוחדבלחןהמושריםשבמועדיםהתפילותחלקי

ומועד.חגכלשלייחודיותואתומציינתהחולימותמכלל

הטפלהמשפטכאשר ,המשפט)(אוהפסוקמבנהדרךהנעימותמבנהאתמכיריםתימןיהודי

כו 'עמלעילראה ) 4 *

בפירתשמואישהכפי "הירש"הכיזל ,הבתפילהקהל'ידיעלתצעבומאישהיכפ "הרשי"הזבישדלבהבבספרנותגממודזוהתופע ) 5

 .) Z5-ו Zו .מסותאמגדוראה( "לחשב"תשבפררוביבצהרוהתריאתקרתגסמבאהקור

לח



ביותרהמשמעותיהמוסיקאליהחלקאתנושאהרצויה)הטקסטואליתביחידה(אושבפסוקהאחרון

נעימה,באותה

שבכלהשונותהתפילותביןלהבדילהעדהלבנימטייעימהמוסיקאליהמבנהבדבראלהפרטימ

שלהכלליתצורתןאתכהלכהלבטאכןוכמו ,התפילותשבתוךהשונימהחלקימוביןהשנהתקופת

שלהן,הפנימיהמבנהואתהשונותהטקטטואליותהיחידות

והיא ,תימןיהודישלהמוסיקאליהרפרטוארשלהשניההחטיבהזוהי

טקסטימעלמבוסטתהיאבאשר ,גברימ"שירת"כהעדהבניידיעלמוכרת

כי ,כןכמולזכור,יש ,גברימבפימבוצעתוהיא ,"ה"דיואןבתוךכתובימ

הצורותפיעלקבוצותלשלושנחלקתזוחטיבהבלבד,גברימשלנחלתטבעברהיתההקריאה

גברימ,שירת ,ב

"הללות",ו- ,שירות"""שירימ", :השירימשלהספרותיות

 ,"שיריט" "

בנויביתכלכאשרהכמותיהמשקלשלהעיקרוןפיעלה"שירימ"בנויימ ,הטפרותיתהבחינהמן

התבניותבמטפרגמהמקריטוברוב ,המשקלבטוגלזוזוהזהות-טוגר""-ו"דלת"-צלעותמשתי

המשקליבמבנהרקלאזהימ"נשיד") ,בערביתקרוישהואכפי(או, "שיר"הבתיכלהמשקליות,

קרובותלעתימהפיוט,כלאתהמבריחהחרוזהוא ,"ה"טוגרשלבחרוזגמאלאשלהמהפנימי

 ,בפיוטהבתיטשלה"דלתות"לכלאחידהחריזהגטקיימת

הללוהשפותשתימופיעותקרובותלעתיטתימני,בניבערביתאועבריתהיאהפיוטיטשפת

זה,אחרבזהחליפותבובאותובערביתבעבריתשלמותטקסטואליותויחידות,פיוטבאותולסירוגין

כאשראחדביתבתוךואפילוהטקסטואליתהיחידהבתוךאלוחילופי-שפותנעשיטרביטבמקרימ

בתימחלקימופיעימלפעמימכילצייןיש ,ולהיפך ,בערביתהוא "טוגר"והבעבריתהיאה"דלת"

 ,ארמית-שלישיתבשפהשלמיטבתיטוגמ

יטטיבי,'רצ ,כללבדרך ,הואהמוסיקהוטגנון,-ליד-השולחןשירההיאיריט""שהשלהביצועצורת

תבניותבעלות ,כללבדרךהן,השונימל"שיריט"הידועותהרבותהמנגינותאחרות:במלימ

 ,השפהמקצבאתהללוהמקצבתבניותחופפותהמקריטברוב ,ואכןלא-קבועות,ומשקליותמקצביות

 ,זהלמימושמסייעתהביצועוצורתשיריט","השלהספרותיתהצורהבמימושנוצטיינותהמנגינות

אתהפותחתכשבקבוצה ,זמרימקבוצותשתיביןמענהזירת lJכלומר: ,אנטיפונאליתהיאהשירה

אתעצמועלשקיבללאחר ,זהזמרה"דיואן",אתבידוהמחזיק "מנהיג"ההזמרנמצאהשירה

לשירמנגינהובאיזולשירפיוטאיזההקובעהוא-הוא-חבריוהפצרותבעקבות- "ה"מנהיגתפקיד

אילתורימאומילודיימטלסולימלבצעכדיהמנגינהרצףאתלהפסיקאיפההקובעגמהואאותו,

 "לiכפ.ך"והיכןאותו,להאיטאוהמנגינהקצבאתלהגבירוהיכןאמהמחליטוהוא-הוא ,יותרארוכימ

פיוט,לאותושתתאיטאחרתלמנגינהלעבור :דהיינוהמנגינה,את

הראשונימ)הבתימשני(אוהראשוןהביתולאחרלבדו,לשיר "ה"מנהיגהזמרמתחילנשיד""האת

 ,"ה"דלתמלותבשירתאליומצטרפימ "מנהיג"הלידכשהיושביט ,לשירההמשתתפיטשארמצטרפיט

לו



הביתאתאחדמוסיקאלימשפטחופףלעתיט ,"ה"סוגרמלותבשירתעוניטקבוצת'המענהוחברי

שלהמשליטהחלקחופף "ה"סוגראתואילו ,דלת""האתחופףהפותחחלק'המשפטואז ,כולו

 ,מוסיקאלימשפטאותופיעלהביתשלצלעכלמבוצעתכללבדרךאולט ,המוסיקאליהמשפט

מילודייטסלסוליטמוסיףה"מנהיג"~ר Iשהבכךה"סוגר"מביצועה"דלת"ביצוענבדלואז

להארכתגורטהואכךידיועל ,ה"דלת"אתהחופףהמוסיקאליהמשפטשלקבועיטבמקומות

זה,משפט'פותח

נשיד":"השלהביצועלהצלחתתורמיטמוסיקאלייטתהליכיטשלשה

ביותרהגבוהיטובצליליטגדולהבעצמההזמרידיעללעילשהוזכרוהסלסולקטעיביצועא,

ה"נשיד",בביצוע "מאמץמשקיע"שהואהזמרמוכיחבכךמגרונו,להפיקשביכולתו

פיוט,אותוביצועכדיתוךנעימותחילופי :כלומרהיפוך","ב,

הבתיט,בתחילתפתאומייטהאטהאוהאצהוכןהדרגתית,האצהקצב:שינוייג,

הזה "נשיד"האתלשירהזמרמשתדלואז ,ל"שירות"כשירי'פתיחההמבוצעיט "שיריט"יש

מןבהרבה ,שירה""המנגינתשללתחילתה-המילודיהמהלךמבחינת-דומהשתהיהבמנגינה

הבולטההיכרסימןפניט,כלעלרצ'יטטיבי,אופי "שידנ"השלהמנגינהנושאתהאלההמקריט

 :התהליטמספרביטוייטעלהבנויהפסוקהוא "שירה"להקדמההמשמש "נשיד"בכלביותר

בלחןמושר"נשיד"והואכללאחרכפסוק'סיוטשמופיע ,"נאוהצליחההושענא ,'האנאאנא,"אנא,

ה"שירה",של"גשר"למנגינהמעיןהמשמשקבוע

הזמרמחליטכזהבמקרה"שירות"-ללא-ריקוד,היוכאילוה"שיריט"מבוצעיטקרובותלעתיט

אואחדביתואחריהטרגיליט,כבתיטשיבוצעובתיטמספרשלקבועמחזוריסדרעלה"מנהיג"

המשקלושינויהקצבשינוינעימה,שינויכלומר: ,מכךהמשתמעכלעלכ"תוושיח"שיבוצעושנייט

 "ל"שירה,כפתיחהכמובןמשמש,אינוכזהבביצוע"נשיד" , 6הרגיליטהבתיטלביצועביחס

חדשהבנעימהמבוצעהאחרוןשהביתבכך "ירה"שהלסיוטמאדדומהסיומו ,עצמאיכשיראלא

רציףבאופןעוברוהזמרהכתוב,הטקסטלאחרמתוספתאנא""המלהמודגש,רצ'יטטיביבסגנון

 7 ,"והללויה"-הלשירת

חציהכאשר ,המוסיקאלייטלמשפטיטבהתאטהמליט "שבירת"היא "נשיד"בנפוצהתופעה

 , 8העונההקבוצהבפי-השניחציהואילוהפותחתהקבוצהבידימבוצעהמלהשלהראשון

 ,"שלררת" , 2

המשקלשלהעיקרוןפיעלשיריט","הפיוטיגטכמר ,"שירות"הפיוטיבנוייט ,ספרותיתהבחינהמן

 "אזורשיר" :בשטהספרותבתורתהידועהזוכלל,בדרך ,היאשלהטהפרוזרדיהכאשרהכמותי

קבועהצלעותיהטשלוהמשקלהחריזהששיטתבתיטשלרבמספר :דהיינו"מררשח"),בערבית,(או

יחידהכליותר,גדולותטקסטואליותיחידותבתוךארגונםגטקבועוכן ,הפיוטכללאורך

אושלשהכלל,בדרךכוללת,הראשונההקבוצהבתיט:'קבוצותמשלושמורכבתכזאתטקסטואלית

 .מ 'עמ ,להלזראה ) 7 ."רותה"שיעלבדברינולהלז,ראה ) 6

נכ;ניט,r-ושי/בנ:ןצ~;ןלהר :החרוזאתן) 4Z '(עמ "חסדךאקוה"ה"נשיד":בתחילתלמשל ,ראה ) 8
:-. :. .. : . 

 rל



מזוזונבדלותהצלעותתיז D ,"טוגר"ו "דלת" :צלעותמשתיבנוימהטאחדשכלבתיטארבעה

זהיטוכן ,זהיט "דלתות"ה )ששלו(אוארבעכלשלוהחריזההמשקלאבל ,ובחריזתןבמשקלן

 ,"טוגריט"הלשה)ש(אוארבעהכלשלוהחריזההמשקל

שלשהכללבדרךכוללתוהיא ,ובחריזהבמשקלהראשונהמהקבוצהנבדלתהשניההבתיטצת.קבו

 ,ובחריזתןבמשקלןלזוזוזהותהצלעותשלושאחת,מצלעבנויאחדשכלקצריטבתיטארבעהאו

הואזה ,רחבה)(חגורהאזור :בעבריתשפירושהערביתמלהשהיא ,"תוושיח" :נקראתזוקבוצה

 ,אזורירש :"שירה"השלצורתהנקראתשמושעלהטפרותיהמונח

זונה Dהראהקבוצהשללבתיטהזהיטשנייטאואחדבית ,כללבדרך ,כוללתיתשהשליהבתיטקבוצת

במשקלההזההאחתצלערקזוזית lJשליקבוצהכוללתלעתיט ,ובחריזתטבמשקלט ,בצורתט

הטקטטואליתביחידההראשונההקבוצהבתישל- "טוגריט"ה-האחרונותלצלעותובחריזתה

 ,הפותחת

קיימותאולט ,"דיואן"בהכלולות "שירות"בביותרהנפוצההיא "אזורשירי"שלזומטובכתצורה

יותר,פשוטותואףאחרותצורותבעלות "שירות"גט

 : "שירה"הפיוטישלצורות-ביצועשתיביןמבחיניטתימןיהודי

 ,אותוףעלאצבעותבהקשתהשירהאתמלווהמהטכשאחד ,זמריטקבוצתבפיהטקטטשירתא,

שללקצבהרוקדיטאנשיטומטפר ,ריקהפחתיבתעל ,בישראלהאחרונותבשניטנפוץשהדברכפי

 ,זושירה

 ,הקשהכלישלליוויוללאריקודיטללאזמריטקבוצתבפיהטקטטשירתב,

ואטורלרקודאטורבהטכי ,ובמועדיטבשבתותלהתרחשיכולהאינההראשונההביצועצורת

 ,הנוכחיטשלדעתטבשיקולמטוימת "שירה"שלהביצועצורתתלויההשנהימותבשאר ,לתופף

 ,וכדומה ,טוביטרקדניטלשהיעדרותטאוהימצאותטבעובדת ,רוחטבמצב

מקצביותבתבניותהמצטיין ,המוטיקהטגנון )ן( :הטאלהצורות-ביצועבשתיהשויטהצדדיט

 ,זמריטקבוצותשתיביןהמענהשירת :כלומר ,האנטיפונאליתהשירה ) 2 (-ו ,קבועותומשקליות

 ,"נשיד"הבשירתקייטשהדברכפיבדיוק

שירת"שללקצבהגטהריקודנמשךריקוד)(עטהראשונההביצועצורתפיעלכיכאןלהעיריש

 ,המשיבההזמריטקבוצתשלשירתהלקצבגט :כלומר ,"המענה

אומשפחהולכל ,ומגווןעשירהואבפרט "שירות"ולבכלל "דיואן"הלפיוטיהמנגינותאוצר

ביןמאדרביטהבדליטקיימיטהפיוטיט,מןלחלקמשלהכזהקטןאוצרישתימןמיוצאיקהילה

הגירטאותלשינויילהן,הידועותהמנגינותלכמותבאשרהשונותוהמשפחותהשונותהקהילותבני

כזומטורתיתמנגינהכל ,פניטכלעל ,המנגינותשלהטקטטיטולהשתייכות ,מנגינהאותהשל

 :דלהלןהתופעותשבשלוהמתגלהדבר ,"שירה"השלהטפרותיתהצורהבמימושמצטיינת

 ,שלטמוטיקאלימשפטחופףהטקטטואליתהיחידהשלהראשונההבתיטקבוצתמתוךביתכל ,א

משליט,מוטיקאליבמשפטמושר "טוגר"וה ,פותחמוטיקאליבמשפטמושרת "דלת"כשה

 ,זובקבוצהביתכלמושרבשלמותוהזההמוטיקאליהמשפטפיעל

לח



לעתיט ,הראשונההקבוצהממנגינתשונה-השניההבתיטקבוצתהוא- "יחשתוו"המנגינת ,ב

חופףכאןגט ,שונהבמקצבאושונהסיוטבצלילולהתבטאביותרקללהיותזהינוישיכול

מנגינה,אותהפיעלמושריטהבתיטוכל ,שלטמוסיקאלימשפטביתכל

הקבוצהלמנגינתדומהאוקודמותיהמשתישונהובשלהיותיכולההשלישיתהקבוצהמנגינת ,ג

מושריטהבתיטוכלשלטמוסיקאלימשפטביתכלחופף ,שינוישלבמקרהגט ,הראשונה

מנגינה,אותהפיעל

הבתיטבשירת "מנהיג"ההזמרמתחיל ,-עט-ריקוד"שירה"הבביצועגט ,"נשיד"הבביצועכמו

 ,לשירההמשתתפיטשארמצטרפיט ,בתיטשלשהאושנייטלאחר ,כללבדרךהראשוניט,

מקוטבריחוקהיושבתהקבוצהוחברי ,"דלת"הבשירתאליומצטרפיט "מנהיג"הלידכשהיושביט

 ,"סוגר"הבשירתעוניטהשולחן)שלהשניהצדמן(או

מתארגנת ,"סוגר"ו "דלת"מאחדכלבנוייטתוושיח""המקבוצתהבתיטשבהן "שירות"באותן

 "ה"תוושיחאטאך ,הקודמתהבתיטבקבוצתכמוצורהבאותההמשתתפיטקבוצותשתיביןהשירה

 ,הראשוןהביתאתוקבוצתו "מנהיג"השריט ,אחתמצלעאחדכלהבנוייטבתיטשלשהרקכולל

 ,השניהביתבשירתעונההשניהוהקבוצה

הביתבשירתעונההשניהוהקבוצה ,השניהביתאתשובוקבוצתו "מנהיג"השריטזאתלאחר

קבוצות-מבצעות,שתישלהחברתילמצבהספרותיתהצורהאתהמשתתפיטמתאימיטכך ,השלישי

מזובמקצתשונהבמנגינה "תוושיח"שבהאחרוןהביתאתקבוצת-המענהשרהרביטבמקריט

 ,הראשוניטהבתיטשנישל

אתלהפגין "מנהיג"ההזמרלעצמומרשה ,"שירה"השלהביצועבמהלךההתרגשותגבורעט

המוסיקאלייטהמשפטיטהארכתידיעל ,עצמה "שירה"האתכךידיועל ,שירתואתולפארכשרונו

קבועיטבמקומותמילודייטסלסוליטבאמצעותעושההואזהאת ,קבוצתובניבפיהמבוצעיט

כלביןובייחודוביתביתכלביןיותרארוכיטאילתוריטרדיעלוכן ,המוסיקאלייטבמשפטיט

 "אינטרלודיט"לאותטטקסטואלייטאילתוריטגטהזמרמצרףלעתיטלשניה,אחתבתיטקבוצת

תופעהכללבדרךמתרחשתלשיאו, "ירה"שהביצועבהגיע ,קבוצות-בתיטשביןמוסיקאלייט

ללאאךהרגילהסדרלפיהקבוצותשתיבניידיעלמאדמהירבקצבמבוצעיטהבתיטכל :מענינת

כלטועיניאליוכרויותנולטכשאזניהללו .הבינייטקטעיאתרקשרהוא ,"מנהיג"ההשתתפות

ואז ,כזהקטע-בינייטשירתלאחר "מנהיג"ההזמרמשתתקקרובותלעתיט ,ברקדניטנעוצות

ידיועל ,בתיפוףהוירטואוזיכחואתבעצמו)מתופף "מנהיג"האיןאט ,המתופף(אוהואמראה

תשומתמלואאתאליהטולרכזבריקודשלהטהאילתורמאמץאתלהגבירלרקדניטהואמאפשרכך

הצופיט,שללבט

 :"שירה"השלהביצועלצלחתתורמותנוספותתופעותשלוש

רקלהתבצעיכולהכזוהפיכהשירה","הסוףלקראת "תוושיחיט"לרגיליטבתיטהפיכת ,ך

בכךזוות LJו ,המשקליותהתבניותבמספרלזוזושוותהבתיטצלעותשתיבהן "שירות"באותן

 ,שהיא ,"תוושיח"הבנעימתהבתיטאתלשירהזמריכולאלהבמקריט ,"תוושיח"השלביתלכלגט

לט



גםלעתיםאלאהמילודיבמהלכהרקלאהבתיםמנעימתכללבדרךשונה ,לעילצויןשכברכפי

 .המהירובקצבה ,שלההמקצביותבתבניות ,במשקלה

הטקסטואליתליחידההמתאימהחדשהנעימותלקבוצתו;וע?ר :כלומרהנעימות, "היפוך" . 2

השניההנעימההראשונה,הבתיםלקבוצתשייכתזובקבוצההראשונההנעימהכאשר ,הנתונה

כזהחילוףמתבצעכללבדרךהשלישית.הבתימלקבוצת-כזו)יש(אמוהשלישית ,"תוושיח"ל

בעלהואהזמרואמ ,זאתמאפשר "שירה"האורךאמ ,אולמ .ירה""שהביצועבמשךאחתפעמרק

 ."היפוכימ"שלשהואפילושניימלבצעהוא,יכולכשרון

מכוונת;בלתיהיאשלרוב ,הדרגתיתהאצה )א(טוגים:לשנילטווגמשאפשרבקצב,שינויימ . 3

השניהטוגמתבצעכללבדרך .לאטימהירמקצבאולמהיראטימקצבפתאומישינוי )ב(ו-

זו.קבוצהבתוךולא )"יחז Uתוו"הקבוצתאורגילה(קבוצהבתימקבוצתשלתחילתהעמהזה

ימ,ז uהנעהללוהשינויימזל uלתכיפותמזר Uיביחטעומדת "שירה"הביצועשלההצלחהמידת

 .רצונמפיעלורקאךקרובותולעתימ ,הרקדנימעממלאתיאומתוך ,כמובן

אותהשלבמנגינהאויטטיבי'רצבטגנוןשהיאהז Uחדבמנגינהמתבצע "ה"שירהשלהאחרוןהבית

פטוקהזמרמבצעשירה","הז.זזלהטקטטשירתטיומעמ .יותרהרבהאטיבקצבאך "שירה"

הללות"."הלז.זזירתרציףמעברהמשמשדבר ,"אנא"המלה:עלמטייממוטיקאלי

מבצע "מנהיג"ההזמראין ,זה Uהקכלישלליוויוללאריקודימללאמתבצעת "שירה"הכאשר

כלאתלשירהחובההצופימ.לבתשומתאתשירתקורקדנימשאיןמכיוןאילתוריימקטעימ

אתלרתקבכחהיהאלבדהשהיאכךשירתואתלתכנןהזמראתמכריחהבשלמותוהארוךהטקטט

לעומתאך ,המוטיקאליימבפטוקימהמידהעליתרלהאריךלאהזמרמשתדלכזהבמקרההקהל.

 "מהיפוכי"ידיעל ,"תוושיחים"לרגילימבתיםהפיכתידיעלשירתואתשיוכלככללגווןזאת

השירה.במשךגדולהבתכיפותהמתבצעימ ,קצבשינוייידיעלוכןאחדימ,

 ."הללות" . 3

 .החברתיובתיפקודםבצורתם ,בטגנונמ "ה"דיואןפיוטימשארשונים "הללות"הפיוטי

פטוקיהכמותי.המשקלפיעלקולימז uשאינמפטוקיםלעשרהארבעהביןכולליםרובם

האחידה.החריזה :כלומרהמבריח,החרוזוהיא ,אחתצורניתבתופעהרקכואוחדיםכזהפיוט

הפטוקימ.ביןצורניתזהותכלאיןזאתמלבד

-ז J,/ויערבית,הכתוביםיז.זז ,עבריתהכתוביממהמז Uי ,"ה"דיואןפיוטישארכמו ,אלהפיוטיםגמ

הללו.השפותשלשאתהכולליםמהםישכןכמו .ארמית

בשארכמוצורניותבהמצאותעשירהכהאינהאלהפיוטיםשלהעבריתהשפהכיכאןלהעיריש

המשקלז.זזיטתזל Uלנוקשותההמחבריםמנאמנותכתוצאהזהעושרנגרמשמ ,"דיואן"הפיוטי

חכמימ.לשוןושלמקראז.זזלהוא "הללות"בהעבריימהמשפטימשלטגנונםהכמותי.

בנוטף ."הללות" :כינוימומכאן"והללויה",במלהומטתיימיםמתחילימהללוהפיוטיםכל

פתיחתזרימ. l1מוהמפיוזעל l1המוטיקאליבנוטחגםהפיוטימכלאחידימ ,זוטקטטואליתלמסגרת

מ



הראשוןהפסוקאתוכן, ""והללויההפתיחהמלתאתלבדוהשר "מנהיג"ההזמרבפינעשיתהפיוט

 :דלהלןהמילודיות "תנועות"השתיפיעלבפיוט

א

011 •• • •• , I ~ .. . ' ~ .. , 
הקהלכלממשיוומיד ,האחרונהההברהעלקבועהשהיאא)כ=בתנועהמטתייטהזההפטוק

הפיוט.אורולכלכמעטאחידהואז Uאטי "טילאבי"ובמקצבאחדמרכזיצלילעלהפיוטבשירת

בביתלתפילההקשורותהנעימותבחטיבתגםהמצוימוסיקאליתהליךמתרחשהשירהבמשך

 . 9מודולטוריתהליךכדיתוךמקביליםבקולותירהש :והואהכנסת,

 "והללויה"המלה-לאחריהומיד ,בתנועהפיעלמושרתהפיוטלשהאחרונההמוטעמתההברה

 :מיוחדתתנועת-סיוטפיעל

 ~ , ' •• ",ני 11
 ~. •י

 "נשיד"הלשמזוהתאוומבדילות "הללות"השירתאתמייחדותמוטיקאליותתופעותחמש

 :"שירה"וה

 ;"הללות"הפיוטילכלוהמשותףהתפילהמנעימותכמהשללזההדומהמילודימהלך . 1

 ;לא-קבועקלשומ ,הברותהחופפיםאחידיםמקצבייטערכימ . 2

טפלימ;משפטימשלסיומהמציינותמילודיות "תנועות" . 3

מודולטורי;תהלירכדיתורמקבילימבקולותשירה . 4

אנטיפונאלית.ולאאחידהשהיאקהלשירת . 5

לראות,אולי ,ר llJאפ .הכנסתבביתהתפילותשלהמוטיקאלילרפרטוארגממשותפותאלהתופעות

 ."הגברימשירת"אתהתוחמתהליטורגיתלמסגרתטמלמשום "הללות"הבשירת

לומר I11י ,"הללות"ול "שירה"ל ,"נשיד"לבקשרשהזכרנוהמוסיקאליותהתופעותלכלבנוסף

מסגרתובשלמותגממותנה "דיואן"המתורבטקסטורשהקמוסיקאליאירועשלהצלחתוכי

פסוקביצועכדיתור "שירה"האלרציףמעבר ;יטטיבי'רצבסגנון "נשיד"שירת :דהיינו ,הכללית

יטטיבי'רצסיומ ,"שירה"השלמוצלחביצוע ;"נאוהצליחההושענא ,'האנאאנא,אנא,"המעבר

הטקטטגמרלאחר "אנא"המלהשילובתורהאחרונה)הבתימקבוצתשלכאוהאחרוןהביתשל

בצלילגממתבטאתזורציפות . "והללויה"ה-ירתשאלרציףומעבר ,"ה"שירהשלהכתוב

ממנויותרגבוהאו ,"שירה"השלהטיוטצלילשלובהגבאותושהוא, "והללויה"השלההתחלה

בערר.קוורטהשלבמירווח

הסדרמירתז lJ :פירושהמשפחתיתשמחהשלבאירועהמוטיקאליתהמסגרתשלמות ,דברשלכללו

 . "והללויה"- "שירה"- "זיד L7נ" :דהיינו ,המוטיקאליות-הטפרותיותהצורותשלוששל

כי 'עמלעילחאר ) 9
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והיאתימן,יהודישלהמוטיקאליהרפרטוארשלהשלישיתהחטיבהזוהי

כאןגםקיימת ,הגבריםכבשירת ."נשיםכ"שיריהעדהבניידיעלמוכרת

ידועההיותהמכוח "מנהיגות"האתעצמהעלהמקבלתזמרתשלהתופעה

שהיאבכךמתבטאתהזמרתשלזובקיאותהמוטיקאלית.במטורתכבקיאהקהילתהבניבקרב

הצלחתמוצלחת.בצורההשיריםאתלבצעויודעת ,הטקטטיםאתזוכרת ,מנגינותהרבהזוכרת

הביתפיעלטקטטלאלתרהזמרתשליכולתההואשבהםשהעיקריגורמיםבכמהמותניתהביצוע

דגםמשמשובצורתו,בתוכנוקבועשהואכזה,ביתהשיר.שלהראשונים)הבתים(אוהראשון

שהזמרתהטיבהזוהחריזה.מבחינתוביןשלווהמשקלהמקצבמבחינתביןהזמרתשללאילתורים

הגברים,ץירת uלהנשיםשירתביןהעיקריההבדל ,למעשה ,וכאן ,"משוררת" :העדהבניבפינקראת

כתוב.טקטטעלבשירתםמתבטטיםהאחרוניםאלהשכן

נשים.שיריג.

נמטרת "ץים uנשירי"שבהעובדההיאהגבריםלשירתהנשיםשירתביןהמבדילהנוטפתתופעה

בצחן.והשניהבתוףזה uמקימהןכשאחת ,נשים-זמרותשתיבידיקרובותלעתים "מנהיגות"ה

 .מתכתזל uקטןחפץבאיזהאובמפתח,הזמרתמקישהשעליומתכתשלשטוחמגשהואהצחן

לטייעכךידיועלהשירמנגינתץל Uמשקלהאתלהדגישהואוהצחןהתוףשלהעיקריתפקידם

זה.שירעלהמתבטטהריקודלביצוע

בתוףהמבוצעיםהמקצבייםהערכיםכאשרקבועות,מקצביותבתבניותמתבטאהשירמשקל

 .זהיםהמקרימ,ברוב ,המבצחןהמבוצעימהמקצביימהערכימואילואורכמ,מבחינתמאדמגוונימ

מנגנתואילוהרצוי,לריקודהמתאימההמקצביתהתבניתאתקובעתהתוףמנגנת :אחרותבמלימ

הפעמה.אתקובעתהצחן

 :מנגינותשלעקריימטוגיטארבעהכוללהנשימשירישלהרפרטואר

התוףשלפשוטהמקצביתותבנית ).מ.מססך- .מ.מ 8ס(בערךאטיקצבבעלתפתיחהמנגינת .א

משקליות.ביחידותמאורגןאינובכללוהמקצב,כאשרהצחןו/או

שבמקורופ"אעכזה,פתיחהכשיר 10עלייה"אומהיאחג'בי"בשירלהשתמשהנשיםמרבותכיום,

ומשפטפותחמוטיקאליממשפטבנויהשיר .הכלההלבשתטקטאתרקללוותהזההשירנועד

זנה Uונחוזרהכפולהמוטיקאליהמשפטאחד.טקטטואלימשפטחופפיטושניהםמשלים,מוטיקאלי

הטקטטואלים.המשפטיםמטפרלפירבות,פעמים

ה"מנהיגה"טביבהמקובצת\ים uהנקבוצתאנטיפונאלית:גםלהיותיכולההשירשלהביצועצורת

הזוהקבוצה .הטקטטשלהראשונההשורהאתהחופףהכפולהמוטיקאליהמשפטבשירתפותחת

זהאחרי .פעמייטהזוזורה Uהאתשובהשניההקבוצהשרהואזשניה,פעםזושורהעלחוזרת

בשירתעונהשובהשניהוהקבוצה ,פעמייםהשניההשורהאתלשירהראשונההקבוצהממשיכה

 .הלאהוכן ,פעמייטשניהשורהאותה

המשפטיטביןבשירהההפטקההיאזים Uהנלשיריהאפייניותהמוטיקאליותהתופעותאחת

קבוע,אינוהללוההפטקותשלהמוחלטאורכן .ובצחןבתוףההקשההמשךכדיתוך ,המוטיקאלייט

גדולההמשליםהמשפטשלאחרההפטקההשונות:ההפטקותשביןביחטקביעותקיימתאולט

 213 'עמאהר ) 10
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השירמבנהבקביעתחשוביטודההפטקהמשמשתבכךהפותח.המשפטשלאחרזומאשריותר

לבתימ.וחלוקתו

לטיניות,באותיותהמוטיקאליימהמשפטימואתעבריותבאותיותהטקטטשורותאתנטמלאמ

כך:כזהביתשלהמבנהאתלתארנוכל

גדולה.הפטקה- B ;הפטקה- Aא:

 .גדולההפטקה- B ;הפטקה- A :א

 .גדולההפטקה- Bהפטקה;- Aב:

גדולה.הפטקה- B ;הפטקה- Aב:

אנטיפונאלית.אינההביצועכשצורתגמנשמרהזההמבנה

הזה.השירביצועבשעתרוקדימאיןכללבדרך

אתהפותחהואזהריקוד ."דעטה" :הקרויריקודשלמקצבבעלותמנגינותכוללהשניהטוגב.

תבניות ,והצחןהתוףשלהקבועותהמקצביותבתבניותניכרת "דעטה"ההריקוד.שירימחרוזת

תבניתמבצעותבתוףהמנגנתוגמבצחןהמנגנתיחידות.שבעשלהקבועהמשקלאתהמדגישות

מבטאתהתוףמנגנתואילו , 2- 2- 2-רכלומר: I ) J J J I :שלבטיטיתמקצבית
 J-' ,...3-.ו r-.!Iד

 .(גן JJ ,b Jו JוJו :)"טריאולה" =(כשלישוןזוגיתמקצביחידתכל

הזההמשקלאתמבטאותהןתמידאבל ,לשירמשירמשתנותהמנגינותשלהמקצביותהתבניות

 :למשל .באורכמשוימערכימכשנימושרותהזוגיותהמקצביחידותכאשריחידות,שבעשל

J 1ח) J 
כלומר: ,"המיולה"בשמהידועהתופעהיוצרו"זמניתבתבניות"מקצבמינישלשהשלכזהביצוע

מקבילימ.קולותביןשונהבאופןהמחולקאחידמשך"זמן

ממשפטבנויההמנגינה .זההחרוזבעליושתיהן,אחדכלשורותשתיבעלימבתימבנויהטקטט

הטקטט,שלהראשונההשורהאתחופףהפותחהמשפטמשלימ.מוטיקאליומשפטפותחמוטיקאלי

פעמכללאחרכאשרפעמיימ,מושרתהראשונההשורההשניה.השורהאתחופףהמשלימוהמשפט

עודשלהקשותידיעלהריקודרצףאתממשיכותהזמרותאבל ,בשירההפטקה ,לרוביש,

 .ובצחןבתוף ) 7 + 7(כגון:יחידות"משקלשתיימ"שלש

אפיינייטודהמשלימ.המוטיקאליהמשפטפיעלאחתפעמרקמושרתהביתשלשניההשורה

יחידות). 7 =(לפחותאחתמשקלליחידתמקבילשלוהזמןשמשךארוךטופיצלילהואזהבמשפט

מג



עלהריקודצרףאתממשיכותהמנגנותכאשרבשירה,יותרגדולההפטקהישהזההמשפטאחרי

 ,אחדותמשקליחידותעודשלהקשותידי

 :כךכזהביתשלהמבנהאתלתאראפשר

הפטקה;- Aא:

 ;הפטקה- A :א

 ,גדולההפטקה- Bב:

זה,במקרה ,משליממוטיקאלימשפטאותופיעלפעמיימהשניההשורהגממושרתקרובותלעתימ

יחידתעודפניעלהצלילמתארךהשניהבפעמואילו ,קצרהואהראשונההפעמאתהמטיימהצליל

שלמה:משקל

 ;הפטקה- Aא:

 ;הפטקה- Aא:

 ;הפטקה- Bב:

 ,גדולהוהפטקהארוךצליל- Bב:

הטקטטואליותשהתבניותהערבדהמתגליתבהמ ,"דעטה"השלמבנהטוגישניעודלצייןכדאי

 :כךלתאראפשרהאחדהמבנהאתעצמאי,בארפןזרבצדזרופרעלרת ,קברעותהןרהמוטיקאלירת

 ;הפטקה- A :א

 ;הפטקה- A :א

הפטקה;- Bב:

 ,גדולההפטקה- C :ב

כן:לתאראפשרהשניהמבנהאת

 ;הפטקה- Aא:

 ;גדרלההפטקה- Aא:

 ,מאדגדולההפטקה- B :ב

הפטקה;- A :ב

B :X -מאדגדרלהרהפטקהארוךטרפיצליל, 

 ,'וכולל.ל," :כללבדרן ,משמעותחטרותהברותמציין Xה-

-בקשורההאחת ,מענינותמוטיקאליותתופערתשתיבערדמצטיין "דעטה"השלמרצלחביצוע

 ,טמפו) =(קצב-בקשררהוהשניה ,דינאמיקה) =(עצמה

 ,זאתלערמת ,ובתוףבצחןההקשות ,השירכלבמשךאחידהבעצמההמנגינותמושרותכללבדרן

המנגנותמקישות ,מוטיקאלימשפטשלהשירהבמשך :עצמהשלשונותדרגותבשתימבוצעות

המוטיקאליהמשפטטיומלאחרמיד ,בבירורתישמענהרהמנגינהשהמלימכדיגדולהלאבעצמה

עדההפטקהזמןכלבמשךזרגדרלהבעצמהלהקישרממשיכרתהעצמהאתהמנגנרתמגבירות

מר



עצמתאתשתיהזמחלישותואז ,הבאהמוטיקאליהמשפטבשירתלהתחילמחליטהשהזמרת

שירישארלכלגטאפייניתהזאתשהתופעהלצייןיש .חלילהוחוזר ,הבאהלהפטקהעדההקשה

 .הנשיטשלהריקוד

לריקודובתוכט ,הנשיטשלהריקודשירילכללאפיינית ,בקצבהקשורהזו ,השניההתופעהגט

בהדרגהמואץהריקודובמשך ,בערך .מ.מ 104שלבקצבהזההריקרדמתחילכללבדרך ."דעטה"ה

 ,כללבדרך ,הטהזאתההאצהמוקדי .בערך .מ.מר 3Zשללמהירותעדלהגיעעשויוהואהקצב

 .המוטיקאלייטהמשפטיטשביןהפטקותאותן

וההקשות ,הפעמהאתמדגישותבצחןההקשותכאשרזוגי,במשקלמנגינותכוללהשלישיהטוג .ג

 "דעטה"הטיוטלאחרמידמבוצעזהריקוד .הריקרדשלהמקצביתתיהתבנאתקובעותבתוף

כלוללאמיידיתבצורהנעשיטובמקצבבמשקלוהחילופיטוהצחן,התוףבהקשותהפטקהכלללא

 .הכנה

 :זובתבניתהעצמההבדליגטקבועיטוכז ,קבועההתוףשלהמקצביתהתבנית
/1 

J חIJ n 
מתרחשתכאןוגט ,לוהקודמת "דעטה"השלהטופילקצבקרובהזההשירשלההתחלתיהקצב

המשפטיטשביןההפטקותהטשמוקדיהההדרגתיתההאצהשלהתופעההביצועבמשך

 .בערך .מ.מר 9Zעדלהגיעעשויההמהירותהמוטיקאלייט.

ומטפרהשורותטדראחי.דחרוזבעלותושתיהזאח,דכלשורותשתיבעלימבתיטבנויהטקטט

שירשלהבאזוט uברילראותשאפשרכפיהמוטיקה,במבנהתלוייטאינטמושרותשהזהפעמיט

 :בטפרנו 99מט.

מוטיקהטקטט

 Aא:

lא: A הפטקה. 

 B :כ

גדולה.והפטקהארוךטופיצליל lB :כ

 :הרארתיאורר , 96 .מטבשירמיוצגיותרמטובךמבנה
מוטיקהטקטט

 iהפטקה A :א

 iהפטקה lAא:

 iהפטקה B :כ

 A :כ

X : B גדולהוהפטקהארוךטופיצליל. 

ביןשההפטקותבזמןההקשהעצמתאתובצחןבתוףהמנגנותמגדילותכאןגט ,הקודטבריקודכמו

המרטיקאלייט.המשפטיט

מה



- - ---~.~---

הפטקה,ללא ,מבוצעהזההריקוד .זוגיבמשקלמנגינות'ריקודהואגטכוללהרביעיהטוגד.

שלאהכנה.כלללאהמקצביטאתמחליפותהמנגנותכאשר ,הקודטהריקודטיוטלאחרמיד

טינקופההכוללת,מיוחדתתבנית'מקצבבצחןההקשותגטכאןקובעות,הקודטמהטוגבמנגינותכמו

 · 1 ~ ~נ(~ ~ :השניההזמןיחידתבתחילת

 ,הזההרביעיהריקודטוגשלהמנגינותמקצביאתגטמאפיינתהטינקופה, ,זומקצביתתופעה

מקוטלטינקופהישהזוהיחידהבתוךאך ,השירץל uמשקל'יחידתבכללהופיעיכולההטינקופה

 :השלישיתהזמןיחידתבתחילת :דהיינו ,קבוע
'--" 

' תrכ ~ ~ 1
מינישני .בו'זמניתהמבוצעותמקצבתבניותשלששלשילוב ,כןאט ,נוצרהזהמהטוגשירבכל

בזהזהמשתלביט ,המנגינהבמטגרתהזמרותבפיהמבוצעתוזובצחןהמבוצעתזו ,הטינקופה

התוף:המבוצעהברורהזוגיהמקצבעלומתבטטיט

I ~ ~~ ~ I 
'-../ 

עדלהגיעעשויוהוא ,לוהקודטמהטוגהשירלשהטופילקצבזההזהשירשלההתחלתיהקצב

התופעותמתרחשות ,הקודמיטמהטוגיטהריקודבשירי,כמוכאןגט .בערךמ..מ 252שללמהירות

שמוקדיהההדרגתיתההאצהלז Uו ,המוטיקאלייטהמשפטיטשביןבהפטקותהעצמההגדלתשל

 .הפטקותאותןכןגטהט

 ! uשלאושתייטבעלימבתיטבנוייט ,הזההרביעיהטוגמנגינותאתשלשמהנבחריטהטקטטיט

בטוגיטכברהכרנושלמבניםהשיריםמבנידומיט ,הראשוןבמקרה .זההבחרוזהמחורזותשורות

שבטפרנו: 97מט.בשירהמודגטזהכגון ,יותרפשוטיטמבניטאףוישהקודמיט,

 Aא:

 ;הפטקה Aא:

 A :ב

הפטקה. A :ב

 :כךהמבנהאתלתאר,אפשר 1סס .מטבשירבטפרנוהמודגט ,השניבמקרה

 A :א

 A :א

 B :ב

 A :נ

והפטקה.ארוךסופיצליל B :ג

מי



כשכלאחדיט,ממוטיביטהמורכבהמילודיהמבנההואהנשיטשיריבכלהבולטיטהיטודותאחד

המופיעיטבטיטייטמוטיביטחמשהעדמשלשהבנוייטהשיריטרוב .אחתתבנית-מקצבחופףמוטיב

עבודת-רקמהלכעיןדומההופעתטטדרכאשרהשיר,במשךאחדותפעמיט-חלקטאוכולט-

בשלמותם,השירבמשךשובהמופיעיטמוטיביםז Vילקודמתה.קשורהשבהחדשהלולאהשכל

 .לקוורטההקרובמירווחשלבטרנטפוזיציההמופיעיטמהטיש

האפיינייטהשיריטמןכמהשלהמבניםאתלתארנוכל ,לטיניותבאותיותהמוטיביםאתנטמלאם

שלהט:המוטיקאלייםהמשפטיטפיעל

99 A .... B C -D 95 A B l A -C 

A B lA C 
A B C 

2 A lC lA 2C A lB l C .... E 

A lB lC 

96 A lA B C 

A l A B C 

D 2 A B + D C 

A lA B C 

D 2 A B + D C 

המטגרתבשמירתגטתלויהזיט Vהנקהלבקרבמוטיקאליאירועשלהמלאההצלחתוכילהעיריש

והריקודזוגי)(במקצבהשניהריקוד ,"דעטה"ההריקודיט:טוגיהז vשלשלזומחרוזתשלהגדולה

עלבזהזהקשוריטהללוהריקודיטטוגישלשה .טינקופה)הכוללכבמקצביותרהמהיר ,השלישי

המילודייט,במבניהםלזהזהדומיםאלהגרעיניטהריקודיט.אתהפותחיטמילודייטגרעינים""ידי

שלבמנעדגטלזהזההריקודיטדומיטקרובותלעתיט .שלהטההתחלהצליליבגובהוזהיט

לשיר 96מט.שירביןכזהכללידמיוןישבטפרנו .שלהםהכלליהמילודיבמהלךואפילוהמנגינות

 .-98ו 99השיריטביןוגט , 95מט.

כלומר: ,"ר'חג" :בשטהידועההמוטיקאליתהתופעההיאמוטיקאליאירועשלנוטףהצלחהטימן

בדרך .העליונההשפהעלהלשוןהרעדתובעזרת "פאלטטו"הברגיטטרהמושרוארוךגבוהצליל

נמשךהזההמיוחדוהצליל ,נוטפותנשיטאליהמצטרפותומיד ,הנשיטאחתבכךמתחילהכלל

הכווטיקאלייט,המשפטיטביןבשירהההפטקותבזמןבעיקרמתבצע "ר'"חגהשניות. 10עד 5כ-

התרוממות-נפשהואמבטאומאידך ,השמחהלהגברתתורט "ר'חג"ה .כזוהפטקהבכללאאבל

והריקוד.השירשלהביצועמהצלחתהנובעת

דפוטיםשלמערכותבכמהזים Uהנשירתמצטיינתהגברים,לשירתבניגודכילצייןישלטיכוט

הגבריטשירתביצועבשעתהמתגליםהמוטיקאלייםהתהליכיםזה.בצדזההפועליטקבועיט

שיריביצועזעת Vבואילו,מילודיפיתוחידיעלהמתערעריטאחריםדפוטיט "חשבוןל"עפועליט

הבלטתשלבכיווןדווקאפועליטאלהתהליכיטאדרבא: .קיימיטדפוטיטשלערעוראיןהנשיט,

 .והגדולותהקטנותהמטגרותשמירתידיעלהקיימיטהדפוטים

מז





רקוע.כטףתורה,לטפררימונים
 .ט"ימאה ,(עדן?)תימן
 .ירושלים ,ישראלמוזיאוןאוטף

Pomegranates) the fin.iaJs of a Torall scroll. 
Yemen (Aden?), 19th c. 
Israel Museum, Jerusalem. 



בתימןהכנטתבית

שלבחייוביותרהמקודשהמקוםהואהכנטתבית

חייומימיגדולחלקממשבוחיהואכיתימנייהודי

בניו.אתבוומחנך

בתימןהכנסתביתשלהפנימיתצורתוכינראה

שטיחיםפרושיםרצפתועלעתיקה.מסורתמשמרת

ולפניכרים,עלנשעניםהמבוגריםסביב.סביבוכרים

הטפר.ולהנחתלילדמיועדקטן,נמוךשולחןמבוגרכל

ההיכל.ולידהכנסתביתבפינותהםהזקניםמקומות

התפילהבעתמקומו .ה"בימה"הואבמקצתגבוהשולחן

אותומעביריםת"סמוציאיםוכאשרההיכללידהוא

ביהכ"נ.לאמצע

צהבהב"גויל"עלכללבדרךכתוביםהתורהספרי

המאפשריםמיוחדיםעץבתילהםאין .כמשידק

ספראתמניחיםאלאהקריאהבעתזקופיםלהעמידם

לצבורלהראותויריעתואתומרימיםהבימהעלהתורה

 .בוולקרוא

ואעפ"יה:ביתהואביהכ"נהתימניהלאשהגם

ומצוהזכותרואההיאמיוחדתנשיםעזרתבושאין

 .כסףאיןחנם-כמובן-וזאת ,ובנקויובולטפל

ביראההיאבוההתנהגותקדוש,למקוםכיאה

מוציאיםואיןהעמידהבתפילתמתנועעיםאיןוהכנעה.

ישמע.לאוהקולנעותהשפתייםאלאהגה,

הקהלבתורה,הקריאהבעתהדברבולטביחוד

געיאלכלהלבתשומתכלריכוזתוךלקריאהמקשיב

קדומים.מסורתלפיטעםולכל

גדולההקפדהישבתורהבקריאהוגםבתפילהגם

שהןהמסורתיותהנעימותועלהמסורתיההיגויעל

ומוע.דחגולכלותפילהתפילהלכלומיוחדותקבועות

בביתיוצרתהעתיקההמסורתקיוםעלזוהקפדה

פניבחזותאפילושמתבטאתמיוחדת,אוירההכנסת

המתפללים.

תשעהבלילובעיקר ,"חצות"תקוןאמירתבשעת

ועצב.יגוןשלאוירההכנסתבביתשוררת ,וביומובאב

 ,ושבתששיביוםלקצהמקצהמשתנההאוירהאך

מביעותהאנשיםפנישאזרגלים,שלשןבתפילות

ויוםהשנהבראשלשיאןשמגיעותרוחורוממותשמחה

 .תורהבשמחתובמיוחדכפור,

כדיבהןיש ,זהבפרקכאןהמובאותהשונותהנעימות

יהודישבטשלמקורייםיהודייםחייםבתיאורלעזור

הרבה.דורותבעולמימסוגרשחי

The various tunes presented here in this chapter seek to 
depict an aspect of the authentic Jewish life of a Jewish 
group which lived in its closed world for many 

2 generations. 

The Synagogue in Yemen 

The Synagogue is the most revered place in the life of a 
Yemenite Jew, because here he spends a great part of 
his life and also teaches his children. 

lt would seem that the inner structure ofthe synagogue 
in Yemen preserves an ancient tradition . Rugs are 
spread on the f100r with pillows placed around them. 
Adults lean on the pillows and in front of each is a 
small, low table with a holy book on it and with place 
for a child to sit. The places for the elders are in the 
corners of the synagogue and next to the Ark. A 
slightly higher table is the Bima. lts place during the 
prayer is next to the Ark, and when the Torah scrolls 
are taken out, it is transferred to the middle of the 
synagogue. 

Torah scrolls are generally written on yellowish, paper­
thin parchment. They do not have special wooden 
cases allowing them to be placed upright during the 
reading. Rather, the Torah scroll is placed f1at on the 
Bima,and its mantle is raised 50 that it can be shown to 
the congregation and can be read. 

The Yemenite woman too considers the synagogue the 
House of God. Even if there is no special women's 
section there, it is a privilege, as well as a duty, to take 
care ofthe synagogue and clean it without any payment 
expected. 

As befits a holy place, conduct therein is characterized 
by awe and humility. There is no moving about during 
the 'amida prayer, nor is there any talking. Rather, the 
lips move silently. Especially is this evident during the 
Torah reading. The congregation listens with full 
attention to every vowel and accent, making sure they 
are rendered according to the tradition of the 
forefathers. 

During both the prayers and the Torah reading, 
there is much emphasis placed on the traditional 
pronunciation and on the traditional tunes, which were 
especially intended for individual prayers on each 
holiday and festival. 

This emphasis on preserving the ancient tradition 
creates a special atmosphere in the synagogue which is 
evident in the facial expression ofthose praying. While 
performing the midnight vigil, and especially on the 
night and day of the Ninth of Ab, there is an 
atmosphere of sadness and anguish in the synagogue. 
But the atmosphere changes completely on Fridays 
and Sabbaths, and on the Three Pilgrimage Festivals, 
when people's faces ref1ect happiness and an exalted 
spirit, reaching its peak on Rosh Hashana and Yom 
Kippur, and in particular on Simhat Torah. 
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דככ-ו.תנרקון
Midnight Vigil 



 ' val ~ Al N aharo! Bנבלנהר;ת~ל . 1
 San'aצנעא

 Psalms 137 : 1-6 6-1קלז,תהלים

 With this tune the individual recites the complete psalm, at homeהכפתיחהכנטתבביתאוכביתבשלמותוהמזמוראתהיחידאומרזהבלחן

 or in the synagogue, at the beginning of the midnight vigil, andאחרות.בהזדמנויותוגם ,"חצות"תקוול-

 also on other occasions. The time for reciting the psaJm is whenמטביב,הממודישניםעדייואדםבנירובאשרכהמזמוראמירתשעת
 most people are still asleep, and aJl is quiet. The recital is ac- .ואנחותיבבכמלווהזוואמירה

. companied by cries and sighs 
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 .תימן ,חראזריליעראקי,יחיאליפמ ,ז"תשל ,אביבתל :ההרגמהתטהקל
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 Do~i Y~!'a~ Lagano ;פ~?ירדף;ךי . 2
 San'aצנעא

 Hayyim Ha-cohen of AIeppo .ב)(חלציבאמארסהכהןחייס 'ר

 This poem is part of the midnight vigil, recited in the synagogueעלבביתאיהכנטתבכיתהנאמרחצית"יקיך"תמתוךחלקהיאזהפיוט

 or at home, by the individual. In the synagogue, after one .יחירירי

 finishes each stanza, the congrcgation repeats the last part of theכלחיזר,היחירע"יהפייטלשיביתביתכלטייסלאחר ,הכנטתבבית
 stanza. There are places where this poem is recited only on .הביתלשהאחריךלקהחתאואימרהצבור

 Friday nights .שבת.בליילרקזהפייטלימרהניהגיסמקימיתיש

 ,ל~פ;~ר;רי 1'

 ,םי~~~לךע;ת

pע, 13ל::וזW ,צ

ש;ש~ים.וללקט
ק, .Pר;;רי 1'ק;ל

!;I 1וכלינ;יי:ויf ,נ:וי

 l ;"~ש~.רי
~ז;רי. $iJl ך~~

הפייט)מתיךא'(בית
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- ~ ~~~. _- - ~---~~~~~~-~~----------------

לגפוירד':!ודי . 3
- :ז- •

שרעב

Dogi Y~l'a~ Lagano 
v 
Sar(ab 

For explanation . 2 .מס ,לעילהאר :הסברדברי , see number 2 above. 
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 .תימןשרעב,יליד ,נתןבןזכריהמפיכ,"תשלאביב,תלגמה:דהההקלטת

Zacha l'ia Ben Natan (Shar'ab) , Tel Aviv, 1972 
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לגפוירדדודי . 4 . .-
חבאן

 . 2 .מס ,לעילראההסבר:דברי

Dog.i y ~fag. Lagano 
I:Iaban 

For explanation, see nurnber 2 above. 
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 .תימן ,חבאןילדי ,מופעייצחקהרבמפי ,ג"שלת ,ברקתה:ההדגמהקלטת

19, 3 , abbi Yi s hoq Mu[" i (1:I"b'''1 ), B''''ekc t זI 

9 



o 
yOa ~ Ad 'AnOa Bl' ' 5 . גזדt< ה~:;l ~~ן הj

 San'aצנעא

 A collection of verses from Psalms .תהלים.מזמירימתיךפסיקיםליקיטי

 These verses of consolation are said by the indi"idual at the endחצית"תיקיז"אמירתבסייםיחיייייעלנאמריםאלןנחמהפסיקי

 of the midnight vigil to a tune of consolation (nehama (. ."נחמה"בנעימת
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 .תימז ,חראזיליד .עדאקייחיאלמפי ,תשל"באניב,תלההדגמה:הקלטת

1972 , t)ic! ;\du(li (1.13.[°u.z). TC'l /\viv '('\ 
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New Moon 

חדשראש



6 . YIP רi;:T ךq מים
צנעא

v 
Sa'ar H~ral~amim 
$an'a 

 Yehuda Ha-Leviהלוי.יהרדהיד

 ."בלדי"ה "תבלאל"ובהטפרדיהתפילהבטידורמצויפיוט

חול.ביוםחלשחדשראשבלילערביתתפילתלפניצבורשליחי"ענאמר

 :בפזמוןעונההציבור ,ביתכלאחרי

 ."יפתחהזההחדשראשביוםבוטחברלעםהרחמיםשער"

אוירהתורנאמרוהפיוט ,"בקשות"הנעימותמטוגהיאהפיוטנעימת

 .רצינית

This poem is found in the Sephardic prayerbook and in the 
.) Tixlal Baladi (the Yemenite prayerbook in the B(lladi version 

It is recited by the leader of tne congregation, befoFe the evening 
. on occurring on a weekday ף: prayers on the eve of the New I\ 

A!ter each stanza the congregation responds with the refrain 
 " Sa'ar ha-ra!J-amim.זז

The tune of the poem belongs to that of entreaty prayers, and 
. this poem is recited in a sombre atmosphere 

 , ?IJIג; 9fל~ם~ים Q~ןזPג1ר

f ';יאש םhi] ךשi] ח.~~!ה IJ • 

ןא i?15 9ל!~עי ם;'
~~ליל;ת, םי~:~

~ליל;ת,נ;ןאונ;ןא~ך;ל~ל

 ,;נזP~זכ 9~ל~א~ל;ת~א n~ל
ק,יך~נ;תךיב ?iן~

 . !!i] 'i! ~ 1Ji ~ג1ל

 )הפיוטמתור 'א(בית
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'--'" 

 כי-----
_____ ah 

 ~- W-:ג

na-sa-be 

·לו-;ן

g sו-יu ) 
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 ·תימו ,חראזיליד ,עדאקייחיאלמפי ,ח"תשל ,אביבתל :ההדגמההקלטת

1978 • az). Tcl A\' iv ·ןa ו~( ie l Adaqi ~ Ye 
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Sabbath and Holidays 

ומועדיםשכ.ת
T :-. 



v 
 irim ~ Sir Ha~ירים Vיד p\.ד

 ~ an(aצנעא

2 ,אהשיריםשיר - 1 . 1-2 : 1 Song of Songs 

 This tune is used by the congregation for chanting the scroll ofתפילתלפניהיצבורי"עשבתערבבכלהשיריםשירמגילתנאמרתזהבלחן
 the Song of Songs on each Friday night before the Sabbath .שבתקבלת

 greeting prayers. The Rabbi of the synagogue begins recitingמירתאואילךאןכמ ,הראשוןקוהפסבאימרתמתחילהכנסתביתרב
 the fust verse, and from there the recital of the scrolJ is done byצבקובנעימה , nוקטניגדוילם ,הנפשובהתרוממותבצוותאהיאהמגילה

the entire congregation in an exalted spirit, alJ toge .חידיםא ther, young 
. and old, in a uniform tune and tempo 

 :לiנה rpל ' W ~זPיךיס iJזPיי

~~ i? ~' יק;תPהינ;!ו;נ~ז~. 

 :ו;נ~~ד;ריף 1'ם;:;גיס 'ג;:

ם;:;גיס.ו,;ו~יף [rp Iלךי

W קף.ת~ןקקןpז

 : 1~הב~~למ;ת 1:;1ג!ל

J .חJ J j ח
 15 .-ר I?,iלש- 'ל-ה'מ
___ mo -10 -Iis ' , 

ii ' ar $ 

88 = J 
J ךנiP ijנ J בכ~~ 

זקיר ז:;-י /oריס---
____ rim i ~ ha -5ir 

j קחכJ J קJJ ת
 <;1-זקית iק~י--הך

hu --pi gOl . v -na mi $1 

 i j Jננ)ת Jח.נ
 iר-די--;ןמין
yin yg -mi g ~ --ga -do 

r ק
~י

ni 

j J ב~ 
. R W -

ge -0 ' -Yi sa 

J j נכ, 
~י iש-ס;נ.י

O - vim ~ ki 

o 

 ~ e Jj n rיי rt , )~(נ J jנןנ ~
ובש 12~י-;ן iש-:;גיס
vim -O ~ ~~ -mg ~ v na sa ~ a 

 i r ~ Jב כ[Jכב נtJjןכ ~ ~
-ן~ ·תך-דקזקמ--;ן
g ~ -ma sa rag l u man -

J בכ~ 
ל-רי.

re La 

j נב~ 
I?,i -, 
sa -

~ - 3 ~ 

I1 כt נJ ,גE1 , J ,כ
\ J תJ ח~ r & בלJ 

ן-;תמ- 'בך--ף ל )I~ן Jl . 15 , ו:;

~~ -vu -he -.' !. mo -~ I 
-, 

al ' a ken 
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 .עמראןיליד ,לויוסעדיה ,אכהנמיליד ,צובירייעקב ,חראזדילי ,קיעדאיחיאלמפי .ז"לשת ,אביבתל :ההדגמההקלטת

1977 , Tel Aviv ,)ח e ), Sa\ldia Levi (Jun r a ~ a חberi (Ma ~ iel Adaqi (I:[araz), Ya\lkov ~ Yc 



חבאז

Latc~ ])ogi 
~aban 

';דילכה . 8
: T 

 ShJomo A1kabetzאלקבץ.שלמה 'ר

תפילתלפביבאמרישראל,עדותבלשלהתפלהבטידוריהמצויזה,פיוט

בלהןלקראתרודילבה" :בפזמוזמתחילהבבטתביתרבשבת.בלילערבית

כלבשירתוממשלךהפזמוזעלהציבורכלחוזרואחריו ,"בקבילהשבתפבי

נראי"המליםצמדנשירתמסלימיםהפיוטאחשניניהס.והפזמוןהבתים

 ,וקטביםוליםגד ,הקהלכלכאשרמושרהזההפיוטפעמלם.שבעכלה"

 .המלכהשבתפבילהקבילרגליהםעלעומדים

, ewish communities נThis poem, found in the prayerbooks of all 
is recited before the evening prayer on Friday evening. The 

! Rabbi of the synagogue begins with the refrain "Li1/.<J {ioq.i ligra 
kaIJ", and then the entire congregation repeats the refrain and 

. g all of the stanzas and the refrain between them giמ continues sin 

,",! The poem is concluded with the singing of the words "Bo'i !.<al 
, seven times. This poem is chanted with the entire congregation 

. young and old, standing to welcome the Sabbath queen 

 .?ה fP-1זP~ת!fכגי~לה,לק,ראתר;ריה 1ל

ו;ני~י:יר. iJ~ליPו;ני~נ~ iJ ,י:יר 15 '~ג::ר fןזב;, ,;מpו

אחר,~שמ;אחראלני
,-T T ',' I T ' ,' 

,לתהלה.~לתפא,תלוסס
•• I I • , ן,•• .. .., • " 

הפיוט).של 'אובית ,(הפזמוז

J וכ) J ת~ת
\ 

J) זכת·נחגגJי ~נJ 
~ 

016 J ~ ג,' J ~ ~ t ק j '-../ 

- R-ה­--2 il -~ 
___ ~ na - 9a - ba - I 

 ~-~לזנj-~ת

!~ ;a - b pa -ne 

Z ה-~ l את-לp, 
~ I ka -I ig - ral 

 7-;כהדו-דל
go - gi ~~ -וU

J בת'כtכקiL 

. J נ)fj " "; כiiכ~ \ 

\) ) J , וJ גJ גJ וJ ; כJ j 

-זכרזiJ P-ן;כל-ע.- 1נא.ל V-ז,י-לך·-זכר
t.5 מורך- !-כור ~-ד-ר 1ב-I{l 

Q ~I:ו --mi -ha el ' -0 < -mi -~ hi gg t:י -a ' bur -gi -ba !sor 
0 -wa mor -sB yu nu a -za 

 J J1 ) Jו J (ת Jי
זכר

-
א.-זכר 101-מוא.

g ~~ -a ' mo -~~ I gQ ~ -a ' 

j i תזנתת\נןכp 
L 

נ' Jו ( 1 I1 \ J i 

-לנ:ו- iJ-לה

-7ם wל 1-נ:ו!;נ-א.-רת.י
g , -hi -li1 -wa ral -a ' if ! -ul ' la - ;em 

) J ןכJ ~ 
J ר-ל'-.~ 

ii - 90 - ngy ' 

(חבאז)מופעייצחקהרבמפי ,ג"תשל ,ברקת :ההדגמההקלטת

1973 , aban). Bareket (י:יaq Muf.li ~~ Rabbi Yi 
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דודילכה . 9
: T • 

צנעא

 . 8 .מס .לעילראההסבר:דברי

18 

La~~ I)o~i 
~an'a 

For explanation, see number 8 above. 

 ,:;:נוהלק,ראתד;דיל;יה

 :כק,~ילה~ת j!Wכגי
 ,ה~נ:;:לק,ראתד;דיל;יה

 :כק,~ילה~ת j!Wכגי

אחד,נדנ~,רזכ;,שמ;,
T ',' • : T t T 

iJ ~נlס~לזקו;נ'נ::J .ו;בי~טי
אחד,~שמ;אחדאלני

:-T T ',' I T ... 

 :וה iJןלו;ו~רת 9~לנ:ום Wל

 ,הונ:;:לק,ראת';דיל;יה

 :כק~ילהזP~ת!jכגי

 .)הפירטלשא'ביתרזמיזפכ

!t מנהםב;םרJ נ
 P-הך-----

_____ ~ I -ka 

קל-אחר.
l ig - ral 

דו-זי

f!o - f!i 

J נננכ;כJ3 J נJs ~ , 
' -;j יב-הלrJ :g ח-w ~פ-י

~ I b i !~ b -v -pa nag sa ne 
i 
;. .... 

88 = J 

~~ J --: 
-1 
-ל?ה

~ -!5 La 

 ,נ J Jח Jנ J כ;J rננ
לכהד;-יזלק-אחר.;כ-לה

T ~ I -ka ! ra l ig g i -go ~~ La 

J 

t ~ נ[נ(בJ ננ.J חj נב~ 
 נ:;-י~ w-~חק J-י l!-לה

'" Ig bi -bgl -, 
ne pa nag sa 

0 



 כ;J~ tןfנ
, 

• 
ד-בךד ז:Iחד
~ g t:י a ' bur -gi 

ננכה Jננננ

J נr .~ S J חJ נ~ 
 f'-ד iמ !כוד

or ~ 
0 -wa mor ~ s za 

~ 
ba 

J קrgg ~בנ
Q יך-ד-

זז
-

 ו::
gg t:י -yu -mi -ha 

נננ 1ל

 ~א.ל
 e -~ h(ו

- ~-בך
< 0 a -

ח\ץןבי-
- nu mi his 

J י\נחj Js נחחח
r 

 j Jל ~
 .א,ד'~י ~זכדך-ש- iמ

mo -" Y -u ' ~~t:י a ' v ח~-go .' sa 

חד ___

---ig וt
~ -

'a 

 ( ~חתנ j(נ Jונ nIבנ J "t ) J.בננ J[נ J 'בו

-לה
ח

ל-ס W ~-ל-תפ---א-רת.ו-לת-
T ~ I -hi li1 -wa !. ra --~) -• i - f ! -~ I -u ' sem ~ I 

I1 

0 
3----., ~ 

 Jל'ננ J Jנננ Fבחנךכ Jsח
ל-:;כה iד-דיל~-ד.את ~-~ה
Ig -ka ! ra -lig gi -go ~~ -La 

J כננ~נP , נ.y )~ חחח~ • 
 ~~י w-?ת P ~:;גי--לה
Ig --bi -nak 1 ~ -. -pa sa ne 

~ 

(עמראן).ליייסעדיה(מבאבה),ציבייריעקב(חראז),עדאקויחיאלמ!כיתשל"זאביב,תלההדגמה:הקלטת

1977 • e). Sa'adla Levi ('Amran), Tel Aviv ~ beri (Man ~ araz). Ya\!kov (י:זYci)iel 'Adaqi 
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צנעא

v 
Siru L~)el Navon~y 
San'a 

O נבונילאל ·שירו .ד
• - T : T 

 The poet's name: Ya'akov (according to acrostic)האקרוטטיכוז).פ"(עיעקכ :המחברשם

לפנימקומו "תכלאל"כהכקשות.כיזהטפרדיהתפילהבטידורמצויפיוט

 ,בראש'חדשהחלשבתביללנאמרהזההפיוט .שבתלילשלערביתתפילת

הפיוטאתאומרהצבורשילח .מיוחדתבנעימה ,"דודילכה"הפיוטאלחר

יוםחדשוראששבת" :בפזמוןביתבללאחרעונהוהצבור ,ביתאחרבית

 .יושבהצבורכלכאשרנאמרהפיוט ."לה'זה

This poem is found in the Sephardic prayerbook among the 
entreaty prayers . In the Ti"lal its place is before the Friday 
night evening prayer. It is recited on a Friday evening which 

occurs on the New Moon, after the poem "lalja g,og,i", using a 

speciaJ melody. The leader of the congregation recites the poem 
stanza by stanza, and the congregation responds after each stanza 

with the refrain. 
The poem is recited with the entire congregation seated. 

 ,'~~רזקיןי ,'~;ב~ל~לזקיד~

ר.ש, hוראשזP~ת

 ."ל!ה ם;'

 ."ל!ה ם;'ר.ש, hוראשזP~ת

 ,לדרש; ~ש~ nז;ונ~ ,דש; ?f ~ iל;ע;ז
iJ נ;וV ~ללWf ק.וש;,ם

~ ip r.י n ק, 1;ו;נלבW ' ". 

 ."ל!ה ם;'ר.ש, hוראשזP~ת

 .הפיוט)מתוך 'בונית ,(הפזמון
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 rIכנ JJכבנ aכגל
80 = J חזן. S • 

תת Jו Jנ 1דוt';םובנ
זPי-רי.

. v 
re -51 

 ~-בו-~י
- ngy na - VQ 

ל-t:יל
-ו )e ~ I 

ר- ~-~י ___

ra - n3 - ngy --

 L'י-- == 3 ,...--

J ככf נש.~ A h . .. J דש _______ ' 11נ-
_______ ·'~ a <! 

-ןאש'ר  ·ח

o ~ 
~ •• v 

wa - ros 

....... 3 ~ 

בחנ J , J .נתב Jרנ
לא-ד'-~י-------­

________ la - go - ngy 
יוס!ה
za yom 

j כנri] נJ בiנ. J I J כננJ J 
ך-·אשרח---רשס iיז.הלא- 'ד-~י

y ~ n -go -la yom __ ; ga -bo 
, .. -wa za ros 

-3 

כננ(גגבמב iכ J(בנ Jבrב.נג --= 
ל-דר- iש ____------

- r ~ li;-ס~ ___
- iש ___

___ lii -
 .p:-ז;ג- .p-ןז;י-גףחף-שף

ba-mi - ga - dg 
v 
su QU -ta - nu 

נל
3-., ~ ~ 

 ~ Jג!נrנ Jונ Jו Jו Hכת
 .p:-ס W ~-ד-שו _______
_______ 0 ; -go <!ii em ~ ba -

שי-רף
y 
Si - ru 

 vi-~ת
! Sa - bg 

 ' Jקחל
 Jנ
i-ת-W 

0 v 
! Sa - ba 

o 

 ffחזן
J רךJ ~ 
עוז iל

(oz 10 

;:וח- ו::-ל-ףל

la - Iu -ha Hi! -

3--. -----, 3 ~ ~ 3 ~ 

 Jכיב JJונג J J'Iנ
~ 3 J-
 iP Jובזב((גגנ

­--------J ד-י'-~ 
_________ go - ngy -.' 

W ק~-י, -I? לבI2 י-\ץ-ח , --ma lev ~ sa-ma -Yi se vag 

J I J ננ-J ב I1 ני.כתפנaכז
לא- 'ד-~י-----­

______ la - go - nay 
יוס

vom 

 'ח-דש

das -O t:ו 

ן-ראש ז.ה
za 

,; •• '<1 
wa - ros 

נ
 ""ל

11 j 
 vi-#ת

sa - bai 

'S. = Singer C. = Congregation 

(עמראז).לויוסעדיה ,נה)(מבאצובירילעקב ,ראז)(חעדאקילחלאלמפל ,ז"חשל ,חךא;גיב :ההדגמההקלטח

1977 , d ia Lev i (Amran) , Te l Av iv ~ e ), Sa ~ ube ri (Mana ~ araz), Ya'akov (י:יie l Adaqi ~ Ye 
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חידאז

Siru L~)el Navon~y 
~aydan 

נב;נילאלשירבו .יי • •• T : T 

 .For explanation, see above . 10מט. .עלילראה :הטכרדכרי

 , ' tך~וקיךי , '~;ב~ל~לוקיך~
W ל!ה ם;'חדש,וואש~ת". 

~ i? ךrp ;ולכלה;דיע~,מrpiJ ,~ז,ביע

iכךיע~,!וקך~

 ." ן;'?i;ן iJל1;כגי

W לזה ם;'חדש,וואש~ת". 
הפיוט)של 'אוכית(פזמוז

 m Iחנ
84 = J 

~ h;9] & יןיבJ --tj ניב) J ~ 
 i = .. .. • 1\ג J " Jי

~י
-

שי-ר~יו-~ל ~-בו-בישי-רי.ר- ~
ז

nav -0 -ra -• V na- vo - ngy el ' -Ig v 
na re SI ru -Si 

s ש ~ '~~~~~ .. 13נRI f 1 ) ~ I ננבלJ'i ,~ ' J ~נ -• .. .. I 

J ש-נחך-ראשח-דשיוםזה-לא 'די
• V 

ngy -90 -la za yom ; ga -o ~ 
v .. -wa !~ b -Sa ros 

ל[\נ(גןגJונכל
ם

J וגJJ'I תJI נj ~ 
ל-כלו-הש-מי-ע~

i - (u ~ -~ a ~ -~ la - kol w 

 ;-ר Rזp-מוהו-די- ,ער
ho - gi - (u - mo ~ r ~ Ya - g 

 J- ~יינ • RIתכ J '\נ,·ננ »
 jיי"

 pז!-ר~

Zam - ru 

<::::::::=> 

 ~-רי-ע~------­
_______ ha - ri - (u 

r ת:תןr נכ·
ד.ך-5/ד'-~י
nay -90 -a ' ~ la 

 ~ ~ t~ fב

I1 יג\נננהI 'l ב'
בי _________

o ________ nay 
יום

-20 -yom za .Ia 

ש-בתו-ראש 'ח-דש

0 - gas ~ a -ro\ ~ a - bi! ~ 
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 ab ~ Mizmor Sir Liyom Ha ~!חש:פתלי;םשירר·מזמ; . 12

 ~ an'aצנעא

16 .ב"צ .תהליט ,3 - 1 . 16 , 1- 3 : 92 Psalms 

 This psalm is said in its entirety before the Sabbath evening .שבתיללשלערביתתפילתלפביבשלמותובאמרזהמזמרר

 prayer. The Ra.bbiofthe synagogue begins,andthecongregation ,בצוותאלקרואוממשיראילומצטרףוהצברר .מתחילהבבטתכיתרכ

 joins him and continues reading together, young and old, in aיושב.הצבררנאשרבאמרהמזמוררכיובה.בקצכ ,וקטןגדול

joyous tempo. The psalm is recited with the entire congregation 
. seated 

טש~ת.לי;םזקיך ך;מ!~

 : 1ג!.לי; 9לזק/?ך 'P !ל~ליילה;ך;תם;ב
 :~ליל;ת 9נ~מ~~נ:ו 9ן 90ך .)j~ביךלט~

יי~זpך:;כילט~יך

 .; 3~ולנכהולאצ~רי

\נJונננ-
92 = J 

~~ J J נ
זן;נ'מורזקירל-יוםה-זןj- ח-?

l ~ b --v -ha yom -. v 
Miz - mo r sa l i rוS 

j נרJ JJJ גוננJ I J JJJ ךננננ~ 
טובל-הו-דוחלא-ד~י )'י- r-ר~ל-זקמ- ן:;לע,יון , 
yon al ' g ~ -.. -• 1 --וu ) 0 

go -la g01 -ho 10 OV ~ s,m mer za nay 

;j ננ'f JSI J&J ו(נ'נJ ,' J וJ כלגןנJ ?jנננ כJ'I ~ ) 

ל-ם-~יד ~-ב'קר. 90-ן-;ן ~.- ~,-מ~- ~-נ;ו ן:; .כ;-ל.י-לוח
101 -le -ba g ~ 18 0 -a נg ~ -da -as ~ -bo -ba ha - gig -., -mu - na -wa gar 

0 

 , Jו J , Jsו Jו ( J ) J 1ו כlif כ;J rל'

23 

ד~י
 . )-ם-גידכיי-זfרא-

y ~ n go -.' , V -0 
ki gig -ha -• 1 sar ya 

I1 נת&ג·נJ J ננ) j יJ , 
-לאי '!z -J'-נ;הני

 ·צי-ריך

bO !ג-~ I -aw ' 10 -wa ri -U ~ 

 .(עמראן)לרירטעדיה .(מבאנה)צובירייעקנ .(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ז"תשל .תראביב :מהגההדהקלטת

1977 , e ) . SalliJ ia Levi (Amran), Te l Av iv ~ Ye\1ie l Ad3.qi (l:'3. r az), Ya'3.kov :?ube ri ( M3.na 



ישראלשמע . 13
:-. : T •• 

צנעא

9 '.י ,דברימ ,5 - 4 . 

הצבירכלידיעלוערביתשחירתכתפלותנאמרתשמע",קיראת"תחלת

 .ובמיתיןרמבקול

הציבורחוזריאחריי ,"ואהבת"כמלהמתחילהכנמתביתרב ,מכןלאחר

נאמרתכר ."אלקיכמ 'האני"עדובקצככצוותאיממשיר ,זומהלעל

ובהתעוררות.בנחת ,כמלהמהלשמעקיראת

~tקן~לזp~ע

~להינ~ "

 :טי 5' "

v 
el י~ Sama' Yisr 

f?an'a 

Deuteronomy 6 : 4 - 5,9 

The beginning of the Sama is recited during the morning and 
. evening prayers by the entire congregation aJoud and slowly 

After that, the Rabbi of the congregation begins with the word 
After him the congregation repeats this word J and יי.c'wa.!3havt3 

. continues together and in tempo until the end of the section 

Thus the reading of the Sama is performed word by word, with 
. composure and with dignity 

י;ן, v~ל "~ת;ננכ iJןי$

 :!?אן;ן ל?נ;~ ן;pז?!~ ל?ג;~ 9ל~;ננן.?ל

יס;ן !iז~ז;ת ?1נ1ל~:;כונ;ננכם

 :~:;ןזpגירי;ן
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j כJg-בJ ~ק~חI · r ~ ~ iBJ 
 ipי-ר-א.ל-----

- e -yis'ו----- r; 

72 = J 
f] c=ב tJ ~ )) ,~ 
זק-~ע----------­

___________ ( a - ma ~ 

j כננננJ וJI 
~3~ r:a ~F 

א-ל'-הרנף .. ::' 

3 --. r---

תר~
--,-ר 3 

J נ\~ 
 5ז:- 'ד-~ר _______

_______ y ~ a - 90 - n ) nu )a - 10 - he -

I1 J ]וa חp ח
3---, r---

r קF r ~ r םר~ J נ\~ 
א.-טד-------

-------Q ~t:ו a ) 

 5ז,- 'ד-~ר _______

_______ a - 20 - ngy ' 

 Jוו
 ן;.

~ Is 

Jכל
ף

~~ 

J נ)J'I נ\

~ 3 ~ 

תנ
L 

 J Iו Jג J \ Jנכנ'נ

~ת 15 ,-ד-ר~א- 'ל-סי

ha -10 -'.;) ngy -90 -a ' et ' a 

ל(ב
~ 3 ~ 

 Jננ(נג Jו Jב,נ

6 ' 9 = J 

 J Iכ Jכ'ב ~
ך- I;t-סב-גכ

hav - ta g -נ-Wo 

 ~ Jב'נ I\ו(נ $(
 1 ~-?ל

ol ~ uv -

ף-- 1 ~-?ל ~~- ~-;ן
g sי-a ~ naf -ol ~ uv -נ_ a ~ 

 ~-?ל ?- ~-ב
la - vg - va ol ~ ba -

ך-
ן;כ-א-

-ga -.. , -ma 0 

~ -3 

 Jו\נ J 13בינ ( 1ונגJכננ Jוו ~
ף:;כ- [11-ס Q~למ- 'זן-ז;תנר- T Qר

g ~ -be Z01 -ma al 
( 0 -u!s ) 1a -ZU tam -tav 

I1 

~ 3 ~ n j ~ ננb נJ חP רJ י\נJ ~ 
 ,ן- p\ ג;-- ~-רר,-;ן--------
________ ~~ -- ra ~ J u - 'vi; - C 

(עמראן),ליייסעדיה ,(מבאנה)ציבייריעקב(חראז),עדאקייחאלמפי ,ז'תש'ל ,ת-לאביב :ההדגמההקלטת

1977 , e) , Sa'adi:l Lev i (Amran), Tel Aviv sיubel' i (Man:l ~ z). ya'akov :נ. ar (י:זYel)icl Adaqi 
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ך~דל . 14
צנעא

ידוע.לאהמחברשס

 .פילה Iהוידוריטבכלמצויפיוט

שחלט"יואו ,בתשיללתפילתבטיוסרקנאמרי"בדל"-ה "ה"תכלאללפי

שלואחתשבתיללשלאחת ,נעימותשתילו ,ט"יובילללאאך ,בשבת

היאןבאהנעימה .יותרעליזהשבתנחחרונההאוזו ,בשבתשחלט"יו

 .שבתנעימת

רוהציבממשיךואחריומתחיליה"כברב .יושבבורשהציכנאמרהפיוט

קבוצות,לשתימתחלקיסגדול,בורכשהצרלעתיס .רסובקולבצוותא

 ,שהנעהתפילהטרוסהשנר.הכיתחציאומרלק rורהביתחציאומרחלק

 .מרוממתברוח ,איפוא

Yigdal 
~an'a 

The poet's name is not known. 

Th.is poem is found in all prayerbooks. According to the Tixlal 
Baladi it is recited onIy at the conclusion of the Friday evening 

prayer, or on a festival that falls on the Sabbath, but not on the 
eve of a festival. 1t has !wo tunes, one for Friday evening, and 

one for a festival occurring on the Sabbath . The )atter one is 

considered more joyous. The tune given here is the Sabbath tune. 

The poem is recited witb the congregation seated. The Rabbi of 

the .ynagogue begins, and after him the congregation continues 

together aloud. Sometimes, when the congregation is large, 

they are divided into !wo groups. Une part says half the stanza 

and the other part says the other half. The conc)usion of the 

prayer, therefore, is performed in an exalted atmosphere . 

 •ו!זpנ:ו~ח ' 0ים iJ~ל!דרל
ו;כ~יא~ת;.ל 15ע.ת l '~ן~ו;כ~א

 . ;י~ח!. fיי l ~ JJ '~ןיכי 15
י:יר~ת;. I5לס;ף l '~ו~ם~ע,לם

ו;כזPי!דנ~. l 'ב;ו~לק.ץ!זpוח

 .;ת~~ש~ק.ץ '(:;; IJו;כל!?ר;ת
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F קU 1 & 0נח~ו 
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1 r F r םJ~~ 
ו-יזp- 13-~ח---

___ t:ו ba - ta -~ yi wi -

-----O י

-----ay ~ 

 ~:-דלא"-'ל-םזוי
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j נו. J ךP
~ 3 ~ 

J כנכ 1נJ בוחסבב'נ
ח;

!O 
~ל ?7-~י-א~

i )u ~ ma -וa ) 

ן-~ין~ח ___

___ (e1 we - )en 

בן;כ-~א ___

___ a ~ Nim -

o 

כ-י-חן·ד;

r קEt ~ r תכוF r r ~ונדכ r ~ l ךבpE תקI 
ך-~ין-וריד __

we - )en 

 (:1-סד
a9 ~ a ו QO hU ki - ye y~ - ~ig-_-

......., 3 ~ 

.ננו J(נ f'בנו Jנכנ Jב.כו tJד
-~ם~יןם;ף ?-- ~ 't-ן· 1'חו

ך

10 du -t:ו a ) --• 1 sof חe ' gam -wa 

 ~ Jח\נן
----'z ם-~-J 

Na . ' 1i - I ~m ___ _ 

o 

r ~ נק·נכנכוi
<--3---, 

F ~ מiתכשוr r 
ך-.ק,ץ

~ ge -li 

Eנדכו !ב~ 
 <;ז-י i-Wכ 'בן

e י:וi ~ -ma 
 ~-יןן;כ------

______ min -ya י-לחW 
lah y 'i; U ח

I וj םשUIP ~ J נובנJ 1 ךמJJ נ~ 
 ~?-;ח 1' ?7יכ-כי
ke -ha ma dOl Lif 

ק,ץ.י- ·שן- ';כח;-----
______ 10 u - cg ז-ya ~ ge 

 .(עמראו)לויוטעדיה .(מבאנה)ציבייריעקב.(חראז)עדאקייחיאלמפי .ז"תשל .ת-לאביב :ההדגמההקלטת

1977 • e ), sa'adia Levi (Amran), Tel Aviv ~ uberi (Mana ~ iel 'Adaqi (l:Iaraz), Ya'akov ~ Ye 
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ך~דל . 15
צנעא

Yiggal 
~an'a 

 . 14מס. .לעילראההסבר:דברי

עפ"י ,בתימןחיברהזינעימה .בשבתהחלט"יישלזיהיאהנעימה

 1pלשימייהיכנסה .) 1914בשנתבערךר(נפטעריסיסעידידיעל ,המסירת

ימשםקפאח,הרבשלכ"כביהכ"אח .אבצנע "פנחס"הכנסתבבית

הקהילות.לשארהתפשטה

שרהאחתכשקביצהקביציתלשתינחלקהיא ,גדילכשהציבירכאן,גם

מחציתתאישרהמשילמההשניהיהקביצה ,חריזשלראשינהמחצית

 .השניההחרוז

. or cxplanation, see above ~ l' 

The tune is for a festival occurring on the Sabbath. This tune 

g to tradition bySa'id 'Arussi diת was composed in Yemen,accor 

died ca. 1914), and was introduced into use in the synagogue ( 

, a!:ן PinJ:ias" in $an'a, after that into the synagogue of Rabbi Kaf " 

and from there it spread to other communities. Here too, when 

o groups, with one ו:w the congregation is large, it is divided into 

part singing the first half of the stanza, and the second group 

. g the second half giת completing it by sin 

 [Ini11ן~זp ' 0~לi:וים ל!'ד~

~יא~ת; ?1ל 5!ע.תיו 5!ן~א ?1 ~

 I ;ד~ p ~ n:.~י:זידיו 5!ן~rכד

 .;ת~'~~לם;ףיו 5!ן~םגע.?ם
ג~ףינ; 5!ןג~ף [iךמ~תל;יו 5!

 . ;ת~~ד ?i?יי 5!~ע,ך;ךלא

 ;' 90:;כך;בל 5!~ה O ~~נ:יים
 .נ;רiךןת;ם Wג!דע,רי~ך~ך

הפייט)שלי'ג-י '.ג '.ב '.א(בתים
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14 . S('C above I No 
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לא
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Iב. 
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 I.ב J'Iנ
-1] -
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~ -~ ~ ru ~ 
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דל 1י . 16
שרעב

Yigdal 
v 
Sar'ab 

For explanation, see above . 14מט. ,עלילראההטבר:דברי . 

 , n ~ [1ן!זp ' 1]~לi:ויםל 1 ~!
 .~יא~ת; ?I~לע.תן~יד~ו;כ~א
 , ;ן~ r~n!f:ויןן~יי~יכן

 . ;ת~ןז;I5 r ?ם;ףן~ידגע?ם

 1נכנ •
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 .שרעב-נתזבזזכריהיפמ .תשל"ב ,תראביבההדגמה:הקלטת

1972 , Zacha r ia Ben Natan (Sha r'ab). Tel Aviv 
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ל!=,~ך . 17
חנאן

Yigdal 
I:Iaban 

 . 14 .מט ,לעילאהר :הטברדברי

יללותשלערביתתפילתבטיוםהפיוטנאמרחבאןיהודיאצלהמקובללפי

עומדבשהוא .ממשיךהציוברואחריומתחיל.הכנטתביתחזן .וחגיםשבת

 .רגילועל

בלבד.אחתנעימהזהלפיוטישחבאן,יהודימטורתפיעל

. For explanation, see above 
It is customary among the Jews of I:Iaban to recite the poem at 
the end of the evening service on Sabbath and festivaI eves. The 

s, and after him the congregation giת cantor of the synagogue be 
continues, while standing. According to the tradition of the 

. Jews of I:Iaban, this poem has only one tune 

 J J .וכ Iננננל'
152 = J 

 p: p'ב Js J', Jכ Iנ
"---./ 

-ל'-;:ויםסין- f'י-Jכ-;ן.ח
 ~?-דל ~:
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, -i ~ ~!'!"! !~) !. p. ( חe ' -we 
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Nim u a ~ -

D 

נ t. Jב Iנננח
'-----"'" 
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י-חידדכ

'10 u ~ yi -ke iQ ~ -~ Y 

נ J'I!נ Iב
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סד~יד
-

~ 
 e ' -we d ~~ -aח
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I J 1 \!נ\ J ' I1 נננז
-I tכ~ J נ J 
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 ~,נ-ם z'~ם
§am wa - lam ~ Na 
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197 3 , aq Mur:ii (I:!aban), Bareket ~~ Rabbi Yi 



-------------------------------------------------------------

י~דל . 18
ערן

Yigdal 
Adan 

 The jews of Aden also recite this poem at the end of the evening ,וחגיסשבתיללותשלערביתתפילתבסיוסזהפיוטיסאומרעדויהודיגס

 service on Sabbath and festival eves, with the congregation seated .שתי .הציבורממשירואחריולשירמתחילכ"ביהחזויושב.כשהציבור
 The cantor of the synagogue begins singing, and after him theשבת.שלהיא ,ומהשהרהנעימהלחגיס.ושניהלשבתאחחלפיוט.נעימות

congregation continues. There are two tunes for the poem, one 
for Sabbath and the other for festivals. The one given here is 

. for the Sabbath 

 , nן~זpנ:י~ ' 0~לi:וים~~דל

 ;ת~איז;:??~לע.תן~ין א~??~

~ O י~ח~~:ז:זיין~יןי; , 
 .;ת~ד~~לם;ף~יןן~ם~גז,לם

.3--. ~ 3Z ו= J 
 , p: r~כ

כ Jנ Iננתנ J Iנחבכנ
;;;;;;;; 

J I J כנ~כj ן
'----" 

- V\י-Jכ--~ח
-ל-;:ויםי:ייו

,~ 'I י~ל
~ ba --Y . -ay ~ him -10 -a ' 1 • d Yig S - ta וY we 

II t J בחכבנI בתתןנ'. J ננ·J I J בij j ~ \ 

 ?./נ~אך-איןת /J~ל ~-ציא~ת;

10 u 
, 

i ~ -Ma al ' ! e ( 
, 0 

Nim we - en a ~ 

D 

3--. ~ 

 • J I t J ~ J·ננ J .(ננןJבבבןנ nח Jנננ ~
אזכרו-ןי,"חיר כ;:--חו'ר; ___

go I)u -yi -ki ig ~ ~ Y en ) -wa Q ~~ a ' 

3--. ~ ~ 3 ~ 

~ I1 
, 

J J גן·נכחנt כנכI J ננ. J ננ·J I J גככנ. J 
~י;ז- ·ו I'--ת;

נ- ~---דםו-~ם~יןם;ףל- ---
O ! --du ah ' -~\ ___ sof en ' wa- yam ___ m ~ ii - I ( -No 

עדו.יליד .חוטרינסיסמנחסמפיתשל"ה,תראביב,ההדגמה:הקלטת

1975 , den), Tel Aviv ~ cm Nissim l:Iotri ( ן~Mcni. 
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יגו .1הוש

(ותהרשמח
עם

ג, ~;נ t ;::, ז",ז "דג
 .:8,«1י(-כיי" IOי '"גר"'

זהםפlכע
 ,tן •

 .תורהשמחתויוסהושענותטדר
 .ט"ר- n "רמאה ,תימן ,צנעאמהעירכתב"לד
 .ירושליס ,ישראלמוזיאוואוטף

-." om Simhal Torah ץ• The title page of a prayer book for SukOI "Seder Hosha'nOI ve 
. Ms. from San'a, Yemen, 18th - 19th c 

. lsrael Museum, J erusalem 
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 ן;~'ו;: ?1~נ::יןמר .י 9
צנעא

Mi Yiten Mi~iyon 
San'a 

 Psalms 14:7.ד .י"דתהילם.

אחרשבתבלילבציבורתהליםקריאתלטיוםהיאכאןהרשומההנעימה

האחתקבוצות.לשתינחלקהוא ,גדולהציבורכאשרהכנטת.בביתחצות

בטלטול ,רםבקולהיאהקריאהאותו.משלימהוהשניההפטוקחציאומרת

חזק.רושםבעלהואוהניעמדרבוברגש

The tunc given here is for the conclusion of the reading of Psalms 

by the congregation on Saturday evening after mjdnight. When 

the congregation is large, it is djvided into two groups. One says 

half a verse, and the other completes it. The reading is done 
aloud, Witl1 triJls and with much feeling. The event imparts a 

. strong sense of awe 

is verse two other verses from Psalms are added which tlו To 

. complete the entire reading of Psalms 

 ו;'~~?סוו;ני

 ,ר~ל tp ?~ש~ג!ת
f י~ש~ב~' 

 ,ג!ופ;זpב~ת

~~קב:גל

? tp ~ tp? n .ר~ל

מטיימיםשבהםתהילםממזמוריפטוקיםשניעודמצורפיםזהלפטוק

תהלים,קריאתכל
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צנעא

0 Al"h H vVo ) 0 ay, anasama .ח

an'a ~ 

ה:ושמהאלהי . 20
 T "ז' :- ,- .:;

מקירה .התפילהסידוריבכלהלציהמ ,"רהבוקהנהגתרסד"מכהרב

לאחרבבוקרהיחידידיעלבביתנאמרת .ב 'עמ 'מדףברכותבממכת

כנמתהבביתשחרית.תפילתמדרפתיחתעמהכנמתוכבית ,ידימנטילת

שלאאלה .רמולבקהזוהברכהאתהאומריחידהוגמכולמיושבימ

 .המברךאתחרישיתםמלויבביתאמריה

A blessing from the "Setjer hanl'aga! ha·bo'gar", fou.nd in all 

. prayerbooks. ] ts source is the Tractate Beraxo t , page 60b 

the moming after תt is recited at home by the indjvid ual i ] 

washing, and at the synagogue at the beginning of th e morning 

cluding the one תprayer. in the synagogue everyone is seated, I 
who says this blessing aloud. Those who did not recite it at 

. home quietly follow the leader pronouncing the blessjng 

י?ה;ןה, ,~נכ JJ ~ 9!ה ?fi] "i] ~ 7~ל

 i'1~~ךנכן~נכה i'1ןאנכ f~נכה

 ,'~ר i?f i'1ן W?7ו;כן~נכה ,~ i'1 כנ~~~ן~נכה

 ,'~.ק~ i'1ו tpלנ:ייר 2 :נכה I5ן
 ,וב;או~נ:ייר '~ i'1~זין [iלנ:ייר 2 :ן~נכה

 . '~ך i?fה ?fi]!9 ~ 7 ?17זןזנל
 ' [i ;~ "~יף, 9ל '~~מ;ךה

 .םיקi] ~~iל f 1;::Iך

 ת;מ~~~~זיר [i ,זז~נכה~ר~ך

~נ:יים.ל~~ךים
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b5 - gir - bi ti ma - ;a - ma - ra wa - )a 

 \J J ~ , J' ~Jוג J) Jי
;גי

bi 

ך- ':1-נ;וה ~- ז;J r;-ן:;ס

- t.3 ~ fa -na 0 -a ' -wa ta 

ח
76 = J 

~ ) l עב'~ 
J j ז!

ך- ~-סה ~:-נ:ויי

!! t i -.' ~ t . -a נ-Wa 

 •נ~ננ J ' כ(. 4 \
ל-דה-זpן;כ- !"ינ

ni -ma -mi Ig . 8 ! 
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נתבי J\ j ) Jל
3---, ~ J-

) j ]גננגנוJ ג, 
ד-ב;א

- vo ~ I 

בי ___ ~- ~,-זריך

bi Ig - (a - lig 

 ~-נ;וה ':כ,-תיךל- ~וC-זי- ן:;.ר
zi - rg -l:י Ca - !ig la · ha ~ Wa - 'a - t 

(נונוננ sנ sנ sנ J s.ו(נ
I i I I 

 v !-~הב-קר-~י

ש-Cו- ~-
" v 

bi -gir -~ b ma -sa -na -ha -sa 

ונ

o 
ונ ( 1\נ ~נ, '"

ו-;נלז-ז;נן
- mgn z13 o! ~ Wa -

כ. ( , ~'ז"ב ב'(ונ'כ כ'( Jו J ) Jו J ) J J ('נJכ

-~י-;ןא-ך-~י ~,- 'ל-rוי
 iמ-יה-אבי ?- ~

hay -16 -a ' 0 -<10 -a ' g ~ --fg -la ni ~' nay na -ga -mo 

92 = J 

 J'I Iנננ Jו Jו J J'Iו 4 'ל ~

ך-ן i ב_-:פלה- ~- ~.-שיס

sim -~' -ma -ha kol __ bon -ri 

J = 126 

J .)ו בJ וJ J\ 1 I h 1 ) 
\ 

 ! ! Jו Jונ ~~ננ\'נ ( 1

--a נ;והא- 'ךי-tt ב-רוך
0 

g6 -ii ' 0 -a ' rul:$ -~ B --nay ta 

Cו- ~~-זיר ?- ~-ח iמ
m61 -g ~ -~ n - zir ~ ha - ma 

I1 j 
' J I ננ •'נ) J ~ J 1 ) ~ 

-ריס ?,I-נ:ייס
~ 

ל~-
im ! -me rim -gg -lif 

 ,ראז)(חעדאקיחיאלימפי ,תשנ"ח ,תראביבההדגמה:הקלטת

1968 , Av iv וAdaqi (f:!araz), Te וYchi e 
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z ירPז
. 0 oV , 

21 . l$ 1ז\z Yaslr 
 $ an'aצנעא

 Exodus 15:1 .וטו,'שמות

g of thברבתלפנישחריתבתפילתהנאמרת ",היסירת"שמתוךראשוןקפטוזהו e Sea. recited in th e תThis is th e first verse of lhe SO 

 er" blessing. It has a special ~ morning service before lhe "Yii ,התורהתקריארתגבמטמיוחדת.נעימה "היסירח I!.'ל" ."וצרי"-ה
,tunc, As part of tI וthe .aI ,ובאטיותבטלטולהנעימהמבוצעת e service for lhe reading of the Tor 

 ,וחגשבתשלשחריתתפילתבמטגרתהיאמבוצעתמטולטלתפחיתהבציר

בימישחריתתלתפיבמסגרתמבוצעתהיאמהירהיותרעידבצירהואילן

חיל.

 .בצייתאהצבירבלימראהתפלהשבמטגרתהיס"ירתש"את

בתפלה.חיליסינעימתרשימהבאן

tune is rendered slowly and with trills. It is rendered with fewer 

triJls as part of the morning praycr for SabbatJ1s and festivals. 
and in an evcl1 faster lcmpo i.n the moming prayer for weekdays. 

The entire congrega tion as a group recites this prayer. Here we 

give th e melody for weekdays. 

?iקר~ל '~~~ה iWכ~זpיך~ן

ליי:[זאת:[זקירהזזת

ואמךך;א?וךן

 ה~~~אה 'נ;:ויי~זpיךה
 : ם~~רוקהךיד:ב;ס~ס

54 = J 
~ I ~נ.§rק;§נ~ ) L ~ J ~ג§.~ם§נ~·( ~ת~ D נ~J §נ~( ~נ( ~נ~~ li ~ 

 ,-ש-ךאל ___
- e ' yiו sa - I'~ 

ן.- ~-~ל

. ) 
u - va - ne 

מ-שה
... v 

mo - sa 

 ~-שיר
, v • 

ya - slr 

אז

z גי

J נ.Jנ~ \" 

 Jכ
~ .- 3 

נת~ Jג(tגנ\גJכננכ
ה-את',ז__א-ל-ד'בי ___

o nay __ _ go -la ha 
רה

o 
ra 

א-תה-של-

zot __ _ \ ' 
ha - si ) ~ - !3 

f] כתJ .Jככ כJJJ p /ו• ~ 
 1-א' o-מ ,רןלאמ'ר

ru ma yo -wa 

 hd JJתrכ (
"--" 

רהאלדבי~ל

ki 
0 

90 a ו
0 

nay ra 

 ~ Jונ

le mor 

זכ כJj .Jמנ Jי
'---/ 

גאה
דד

0 , 

-
., 

a ga 

 ,\.תק(נ

} I1 ) J ) J 
ר-מהב~ם

ygm -va 
0 0 ma ra 

ג-אה
ד

0 ) -9a 
 ~-שי

i ~ -~ 

 J ~ Iיגנ [ J'ר

מן·מן-רכ-

___ vo a ~ ro wa sus 

(חראז).עדאקייחיאלפימח,"תשנ ,תראביבההדגמה:הקלטת

1968 , i ," 'az). Te l AViv (וq i "ו(\~ l ~ Yc l)i 
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~ים Qננ'~ר;נת . 22
צנעא

 . 26-24 ',ובמדבר

 ,ובמוסףבשחרית ,ציבורשליחבחזרת ,העמידהבתפילתנאמרתזוברבה

במנחה.גםמסוימיםונימים

הפתיחהברכתאתהנהניםמסלימים ,ןבהקשבהבשקטעימדכשהציבןר

שילח'הציבורממשירמבזלאחריברבר"."המלהבשירתומתחיליס ,שהלס

-מלהאתרמלה-הלאהובר .הזוהמלהעלחוזריסוהכהניס ," 'ה"במלה

הכהניס.ברכתאתהמרכיביסהפסוקיסשלשתסוףעד

הראשוז.הפסוקרקהובאכאז

הנעימחבשבתכאשר ,ושבתחולילמיאחתנעימות.שתיכהניסלברכת

 .נוראיסילמיסוהשניה ,חולבימימאשריותראטית

שבת.נעימתרשומהכאז

Birka! Kohanim 
San'a 

Numbers 6:24- 26 

This blessing is recited during the 'amif!8' prayer, as part of the 

repetition of the leader of the congregation, in thc morning and 

additional services, and, on certain days, also at the afternoon 

service . With the congregation standing quietly at attention, the 

pr;ests finish their opening blessing and begin singing the word 

Yav8ra!}iii,8". After that the leader continues with the word " 
n, word for םtlrj.ont1y", and the priests repeat this word, and so " 

. word, until the end of the three verses comprising the blessing 

Here \ve give only the first verse. The Priestly Blessings have 

two tunes. One is for weekdays and Sabbath, with the Sabbath 

igh ז-tune slower than the weekday one, and the other is for the I 
. Holidays . Here \ve give the tune for the Sabbath 

~ t ·ן:;נך

יי-

," 
-ו?רף tPן!
ו?.רף· tPן!

 ·ד~~

 .~ "''" JJ ~ ;m; ". Jכ i [.נ ~~ ~ ~
 p: • pנ ((·נ Jב
 י-~ך:;נ.-ן:

~ - i5 ~ ra -~ Ya - v 

 .~חזו __ Iוכחניס ~ .--3

 i '~נ\~נ~~;~ם~ת~.נ~דנ~כ J§d ~ש~נ~נ~(נ~ i ~~נז~נ~נ~. ~ת~כ~ר~נ~
 15 ,-'ד-~י

do - n3y -.' 

J ןeנננב
כחניס

~ P J J דכגI .) 

T! -ו-מר-pיז-

a ~ --ma -ra ~ yi -wi 

I1 נjנננכ
!$ 11;1 --------
)~ men 

~י--------------------------------- _______________________________ nay 
א- 'ד

2° .' 
 ~נו I\נו'כ J .כ·נ:ם J .נ·ננגנ

ן-יש-ז;כ-ך ן;.------------
______________________ g ~ wi - yis - ma - ra 

 .,~ק'ל

J רכ

'P = Priests S. = Singer C. = Congregation 

(עמראז).לריוסעדיה .באנה)(מצרבירייעקב ,(צנעא)עדאקייחיאלמפי,ז"תשל,תראניב :ההדגמההקלסת

1977 r c l ... \viv I ' .)ך\m l·:.lI ~ Sa'adi i1 Lcvi ( )יc ~;ך.נ uberi (i\1;lI ~ \daqi (1.Ia.l·3.Z) I Yaa.kov ~ icl ן~YC' 
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23 . l ך;:זי~ Ifi לח
צנעא

l.ג Wayhi Basala 
San'a 

 Exodus 13:17 . 1ד ',יג ,שמית

כלתימןמנהגשלפימכייןאחרית.נעימיתהכנסתבביתבתירהלקריאה

יכולהאחתשנעימההרי ,שלי "מברך"האתבעצמיקיראלתירהעילה

שונים.בגווניםלהישמע

לבומת .Ilיבת'רבהבהקשבההציבירידיעלנשמעתבתירההקריאה

 .טעםולבלמלהלכלדמיקדקת

 .יאטיתמסולסלתהיאכאןהנעימה

-There are several tunes for the reading of the Torah in the syna 

gogue. Since according to the Yemenite custom, every one called 
be heard in diIferent תareads from the Torah himself, one tune C 

versions. The congregation !istens to the reading of the Torah 
paying great attention to every word and accent. The tune here 

. is slow and with trilJs 

1 ~ iJ י

tPf ~ n ךעה~

 ,ם~~ת 5!

ים, iJ~ל~יכםרלא

!fנ?זpז:וים,.רץ 5!ך.רך
ה~אב iר R~י

ים, iJ~ל~ר $I~י

ה, ?1~ליכטם i אך!;: ,ם~~~~חם~ן

 :ה ?1 ~ן~~ר~ב~
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J = 10Z 

y בJ כ~נJ. E J ~~~ p: 
ב~-;:די------­

_______ Wa y - hi 

• V גJ וככA 'גד);tב J )'ב s ; ןם;)i ' 
 .נ;:- vi-לח~ך-ע;ר-------------

_____________ 0 ' -par ~ a - la ~ ba -

 ~ J Jג\ננג (( Jמגגתי'
~ת ~- ס~------------

___________ cgm hg -a! כ

 ~ ( Jג Jכ (,גונ Jו j, j .ת (ב(י'
 ~,-'ל-;:דיס _______

_______ 3 - 10 - him ' 
Q ס-~ 

m ~:י-~ n 

ו-ל'א

W3 -10 

d ~ נJ) f וJj J נכJ1 ח:~ 
ן-רף, ~-ךץ ~- /Oל-סז;ןי

pa - li; - t im ~ ra -)a ~ ra -da 

t1 נ~נJj] tו " ; 1ת "בJ 11י ~ 
כיק T-רובא,הו ___________

___________ hu g& - rov ki 

y ב)i1P 
I J יפת).Jי' נJכ' 

כיא-ז,נר ~,- 'ל-ס;:די ________

_______ )13 - 10 - h im rnar -~ ) ki 

 (' J 1וbשוכ·ל
I 'i ~~י ז&J יJ וJ נjJ ~ בf!!נ '\ J JV t. 

-ח.ס Qץסבר-א;-סס ?ן;נ- [1-ה <;;1
~ 

iנן ?-
0 g t:ו -mil 

0 -bir-)o 
0 , 

~ h em ~ 
0 -y i Pan ma am ! am ח.

I1 J 3 ~ שנiJ ו ~בככJ כJ ~ י.) 

ו-ש-ב~ t;:ן;נ-;ן-ז,נה--------
_________ mg y -~ - r ~ mi w5 - i"g - vu 

 ,)זאחר(עדאקיאליחימפי ,ח"נשת ,בינאתר :ההדגמהטתלהק

1968 , icl Ad"qi (l;Io.ro.7. ), Tel Av iv י, c l ') 
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בשלחויהי . 24
צנעא

l,ו. Wayhi Basala 
San'a 

 . Z3מס. ,לעילראההסבר:דברי

לקראבוחריםוהם ,בסלסוללקראבבוחםשאיןלתורההעוליםמןיש

 .באןרשומהכזאתנעימהולסלת.מסובלתיפשוטהמהבנעי

For explanation, see above. 

Some people called to the Torah cannot read with trills, and 

they choose a simpler untrilled tune. An example is given here. 

1 ~i:ו', f וPז!l' n ם.ע~ת 5\ךעה, 

לזpנ:זים. 'i!.רז 5\דוך~לi:וים.~סםולא
הףאי;ב .P 'נ;:

 .ם.ע~ ם('!~~~ך~לi:וים.ז.יי $I:;ני
 :ה ?1 ~ן~~ןזpבףה. ?1~לס~ךא;נ:ים

't 

3 -~ 

 I Jג ( 1ונ {חם~ dג Jוינ j1JJJ§ק
108 = 

r ~tנ fi נ
J 

 ~'הנקנ
א.ח ן:;-ם~-----

_____ hg-(gm a!. ) 

נ- W-לח;:ור-עה---­
____ 0 ' -a - lah par ~ -~ b 

 71-חל
_____ Way - hi 

תוגן(כ'כ nמ 3 'ו'
3 -~ 

 , ( jג(ג ( 1ןנגמת a 'ו'~ו <m j 'ו'

ו-לאנ-חםא-להים-ך.רך

~ ra da ~ 'a"- 16 - hi ~ a ~ a -~ o -זa ~ 
.רץ (,!-ז:יים-לש ____

____ - tim ~ - ii ~ ra;; p 

א-

'a 

ל'
~ , 

V וJ , 
;כי ~-רובהןא ___

hu __ _ o .. 
9a - rov ki 

y i וJג ~'קJ בti J'I 1; J יב\ J 9ו J מfו; JI וגJ כJb נו, 
~ךי- ~-חם ~-~ם

- 'gm ~ em h ~ -~ yi - n Pan 

 $:1-ז,?ר .א.-·-לםיו:;---­
____ a - mar )8 - 10 - him נ

כי

ki 

P I1ש Jו Pק\נ fו JSjנ Jי (( (1'גך ~ Jrnכ p § , .. 
-מה

רי
ם Qמל- Q- ה?/ו- ;v-בו·מצ-

-בראו-
0 -0 -~ mi -vo -wa 0 -~~ -mil 

0 -0 '-bir ma ray vu sa ma am ! 

(חראז).עדאקייחיאלמפי ,ח"תשכתראביב,ההדגמה:הקלטת

1968 Yel).iel Adaqi (':Iaraz), Tel Aviv I 
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תררה.לספר "ידיים"
.יכ-ט"ימאהתימו.
'רושל,ס. .שלמהה'בל .וולפסוןול"ד'א"י'קס'רמוי'אוןאוסף

. Torah pointers 
. Vemen, 19th - 20th c 

, e coUection of Sir Isaac and Lady Edith Wolfson Museum 11ו 
. Hechal Shlomo, Jerusalem 
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25 . /:S ירזPז~
 Jצנע>

o oV 
'Az Ya.sir 

$an'a 

 Exodus 15: 1 . 1 ',טו .שמות

מיוחדת:הימבנעתירהבטפרהנקראיםעגיניםשלשהישרמזתמבהגלפי

משה,רתפטי ,תדברוהרתשע ,היסרתשי

לכלם.לאהאחתזוהנעלמ

 ,אלהרשיותפבקרראתלהתכבדנרםהמעובררבןרהצתיךמאגשיםםאות

 .ותקיליןבטביןאותן "םיונק"לכלכדרר

Accorcting to Yemenite cus tom, thrce scc tions are read in the 

Torah with a unique and speciaJ melody: th e Song of the Sea, 

the Ten Commandments, and th e Dea th of Moses . Thosc people 

in the congregation interested in being honored with reacting 
th ese passages generaJly "purchase" them. 

I;\ כ:זקייזiw ה

 ל~ד~~ '~~~

ל"םזאת::גזPידה~ת

ואמיי~ ?1'א 1
I$ ידהPאה 'ק;וייז~~ I;\ ה

ןך:;כב;ס~ס

 :ם~ג:דו;גה
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rכג
84 = J 

כ J ~,ן Jנ
שה ____________________

' v ____________________ sa 

r ,=שt J 1 ) iJ ~ 
Is חJ ן.t 

~ 3 ~ --
אל

1 .' 

$ J m ~ 
rl 

- 3 -

אז ~-שיר 'מ

ir ~ -~ Xz y > mo 

d& גכג, 
- 3-
יש-ך.

0 , 
Y IS - ra 

בו-י~

uv - ne ' 

 j d , ,'כ Iנ ( 1ונח
 ו:;-את"ז __________

- ha!ס ________________ z 
~תה-י W-ר.ה
~ i - r ~ ha -at כ

& J בsn ככii1 ב~נ
אל-ד-י~-------------------------------

________________________________ y ~ - 90 - n la 

$ I 7כנ&f נ!ך!FJ וt J 
אל-ר'מ ____________ ~נ~

_____________________ r 1ס. - m 

.-3-, 

$ J ונJג:Q מIכנi בנJ'I $ 
3-~ 

 ~-~ה _______________

~, -a ~ 

כיג-ה'א

0 ' -~ g ki 

i'J ןJ נרIJ נJו' 
3-~ 

 1-"א- 9- ,רך-------
_____________ ru -wa - yo - ma 

 ~ J \!בכנדנת ןJ((נ
 ~-יש-רהלא-'ד-ינ ___

la - go - n ~y _ _ _ V , 0 
SI - ra _ a ו

- 3 -

I כננ.נכנrנ(נJ כJ )גנJ ~ 
ס,סךך- 'ר- ;ב ______

vo _ ___ _ 
-כ

a ~ -sus wa - ro -

r =~ שק\ננ)' J חJ ננ) J ~ 
~ - 3 3 -~ 

~ה ~- 0 '
ר-

vam -~ m 0 
va -ra 

ראז),ח(יעדאקאלייחיפמ ,ח"שנת ,ביבראת :הדגמהההקלטת

1968 • Ye\lie l 'Adaqi (Haraz), Te l Aviv 
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~או~ו;נה . 26

צנעא

Ma N~wu 
San'a 

 Isaiah 52: 7 . 7 ,נ"בישעיהו

בתורההקריאהלאחרשופטים.פרשתהפטרתמתוךאחדפסוקזהו

 .למפטירהעולהנקרא ,הקדישואמירתובחגיםבשבתות

הלפטרה .מודפסספרמתוךההפטרהנקראת ,התורהקריאתבמושלא

הציבורידיעלנשמעת ,התורהקריאתכמו ,היאואףמיוחדתנעימה

בטעם.אר ,בניקוד ,בהגייהישגהלבלהקרראאחריובמעקבבדריכות

This is a verse from the fla!tara of the chapter Sho!tim. After 
g in the Torah on Sabbath and holidays, and the saying diת the rea 

contrast to the מI. of Kaddish , the reader is cal1ed for Ma!tir 
. reading of the Torah, the Ha!tara is read from a printed book 

g of diת The Ha!tara has a specia1 tune and it too, as a1so the rea 

U,e Torah, is listened to by the congregation attentively, lest 
. mistakes be made in pronunciation, voca1ization, or stress 

ך W ~??ן~ליךים, Vסל p~אר~וכה

ם;ב,ך W ~??זpל;ם, P~' Pי~

 ,ה!ב~ש~ p~' Pז~

 :~ך V~ל~לך l ;'~לא;ן:;נך

t נ •נI יונ ( 1ןJ "t נ&כיב
<:::::> 

-ריסדג-יד. ?bi-~ -Iיר
ס

ser -va -ma le -rag r im -h3 

j) j 
78 = J 

 r :'נןנ J) Jי
Q ~ל
ha al ' 

~ה~א-ך~

- wu ~ n Ma 

-3-. 

:r ג ( 1זג) J נ 5ת\בJ ו\ננJ ')1 J 
 ?bi-~ -Iירב iט

ma - va - ser tov 
ש~-יו;נ- .1כ W-סול

________ sg - lom - mi - a(. ~ ma 

~ -3 ~ .--3 

~ t : בJ \ J בכננננכננJ כגתJ 
זpו;נ-יו;נ- ~י-ש~-ב!ה

0 , -• -va ' a -mi -, 
a su mas 

~ -3 

 'J lו J ~ .,' J 1 ) \ Jןל' J jב Jו Jונננםכמ Jל·נ נ\tIל ~
 iא-ו;נר ?- .~י-ן i _-ו;נ-לךא- 'ל-ס-יך

: ... 
~ Vi -~ h -10 -~' -Ia!:s ~ m ---yon -i ~ -• 1 mer -6 > 

 .(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ת"תשכ ,תראביב :ההדגמההקלטת

1968 , ie l Adaqi (l;Iaraz). Te l AViv ~ Ye 
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 .רתרהספרייביקידשארין

 .ס"תש 'הירישליס,גינן,בשכינתתימןייצאישלבנסתבית

מזיריעקב :צילס

. The holy ark and Tora scrolls 

1980 , Gonen, Jerusalem מiA Yemenite synagogue 

Photo: Yaakov Mazor 
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וידעת , lד
: T : -T 

W ,Od ° lya_a'ta 

 $ an'aצנעא

 These are three verses from different places in the Bible, recitedידיעלהכנטתבביתנאמרים,הבתנ"ךםשיניממקימיתפטיקיםשלשה

 in the synagogue by the cantor before taking the Torah scrollלהלכל,להיליכימהתיבההתירהטפרלקיחתלפניהחזן

לאחרהנ"ל,הפטיקיםבאמירתבקיליהחזןמטלטל ,עימדכשהציכיר

אטיית,בפטיעיתלהיכלימיליכיהתירהטפראתליקחהיאמכן

from the Ark, With the congregation standing, the cantor trills 
while reciting these verses. Mter that he takes the Torah scroll 

and brings it to the Ark with smaJl steps, 

ס, fן~ד

~~להים,א iה~לסיף, " '~
 ,י 9ן:במ:ב~ךיתש;~ר ,:ב~~ו;נן ל!,!~

לא~~יי
 .;ר I' ף'? 15ל~~י;נכיי ' 1~לש;ו;נ

 ," רנ';ו$!כה '~

iקו;נIכה,~קב Zלןפ~

פ;~ים, iJ~ראש iן~~ל

iJ יע~pזiJ i ~ן~ו;נרללi , ;הW ע", 
ג1ו;נף,~ת

 . ל!,!ן ip ~זp!'!ךית ת!'!

נחק Ef ~ rAגנ iJי
100 ~ J ~ 
:קרנכזנ

- ~.ד-Jכ------------
-Wi - ya 

-י
ga( - tg _____________ _ 

Jו&כנכJונ~ח Edfgחנל' ~נJכrכ ir.כ $ ) r 
 ~- 'ך~י ~,--להי ף--הוא ז;;- ~,-ל-הלם ___

___ him -10 -a ' -~ h hu ---g ~ ha -16 -;;' nav g6 -a ' 

ב~
כי

ki 

o 
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 ~ Jב·נ js, Jב ~ rA זr:נ(ב::ב ., jננ J', ffl Y Jומת·תל
 1:5 ,-~ןן-שרן,נ ו:;- .נ;:-תירן- ו:;- (:ז-ז;כד
sag -a ~ -ha -wa זri -ba -ha 

... man -~' mer -so 

~ 3 ~ 

I 

 J i rn I .ינJו "

 ו:;- ~

-ha - na 

Oכ-ל~
-ו )e ~ H 

~ J', 
­--t ין-q --

___ ha - vgw -
 7-א-

I~ - '0 -

t כ}T1 r כJ:::j , 
 ~ב sנ !d (1 . ;, ~נסכ (jל' Jו 11

 7- 1:5-ףד.,!ור __
--dor la - )a - laf 

ל~-וש-מ-רי.דtן;נ-ן;-סין---
re a -~ o -~ -וu :) 

o 
. •• 0 

ml~ - wo - !aw __ _ 

 I (בנ Jן7!בב J • Pנ Iנ J<נ Z •ס ., , ,--3--'---. ,--3

י;ק·הכ ';1-ר~ 't ,- ·ד-~י

y ~ n -go -a ' mar -g ' o ~ Ki 

Jc-j)I Y נ~בית:תOJ חיJ ' 
___ I] ר.פ~ל-י- ~,-קבשמ-ה

___ g t:ו -sim - g6v ~ la - ya - { nu -סr 

J כ
רד

apנ br נ) J וJ J גJ 'ל
'---'" 

 ·לןןi-שא·ר Q-גןםי

y im 90 -ha 
v .. -ba lu ros 

 , Jב . t ~,.מ
ך- ~ה

-ha -a ~ wa -
o 

ן-א-מ- ·רן ___

__ a - ru ~ e - )"j -~ 

r ~ p ~ J 2dJ 
ע~_ ו:;-ל-ןל

lu -• 1 -ha _ u ' 

 J'fכrוונiךa ~ 1 ;,ת~בנ ~ J \נ

הו-ע 'v) t ,-ד-~י
a( )a - go - ngy ~ ho -

 W ו:;-ן;ני-
-- mi ~ Ha 

diJ 
ד- ,---3

 jג Jוכ ~ , J(ןח
- ן::

pן
-

ת 5! ~
g ~ -ma -a ' a1 נ

I1 I IJ Q דננiבJ ~ s ב\~ y Sכ~ J ~ ) 
 ... tג- .

א.ת W- ~-יתריש-ן---א.ל
e )---0 -yis riו t -- )e ~ s at נ ra 

(חראז).אקירעיחיאליפמ ,ז"לשת ,תל"אביב :הגמדההתהקלט

1977 .'\ az), Tcl Avi ו"iel Adaq i (1:la ~ Yc 
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צבעא

'Agon '61~m 
San'a 

עולםאדון . 28
:-T 

 .The poet's name is unknownידוע.לאהמחברשס

 ."בלדי"ה "תכלאל"לפרטהתפילהטידוריבכלמצויפיוט

עומדהציבורשכבבוקר,שבתתפילותבטיוסהכבטתבכיתלאמרונוהגיס

 .הכבטתתיבאתעוזבהואשולפבי

כבטתבתייש .בצוותאהציבוריךשממואחריומתחילהכנטתביתרב

 .לחגיסניהשנעימהעודשהנהיגו

A poem found in a11 prayerbooks except the Tixlal Baladi . It is 
customary to recite it in the synagogue at the end of the morn­

ing Sabbath prayer, with the congregation standing before 
Ieaving the synagogue. The Rabbi of the synagogue begins, and 
after him the congregation continues together. There are syna­
gogues where another tune is used on festiva1s . 

~דרא,~~ייכל םר?!~?זן, ?7י i;! ~לם iע ד;'~
~ק,רא, iמ rp ןז'?ג;z י!~כל,צ; 9~סה ip ~~לע.ת

ב;רא,ל;זן ?1 ! ; 1'ל~סכל, ת;ל~כ;:.רי qI5ד

~~,; i?915 ,ד~ע.תי~ו:וי,יPך~עירה,~יז

 ,~יראדלאלייי~ן~נ:יי,י~ו:וידעם

הפיוט)לשו-י"ד ,ג"י:א.'כ:גכתיס(

 Y'ג Iו J Qניגו Jח jל'

80 = J 
F ~ וn כrןוJ p r )1 yJ כו(ב~p ק:

כ'לל-ציר ~~-רא
o 

ra kol V8 - ~ir niv-

ב-ט.-רם.

a - ram ז-aוכ

 ~,-ד;ןער-םן \t-זpר ~-לך
sיla m3 -ar ~ )a -A - gon (0 - ,gm ) 

דא
o ra 

 Rב-
nig 

ש- iמ

a - mo ~ 
 ~-י i;1 1-לך

F ~ וn תו) J 0 ( 1ל ~ j וךJ ~ 
ל-עתב--עשהב-ח--פצוכך

- ~- ~ ko Oו f ~~ b'. -a - (a-- sg" ~ - (e! ~ L 

 J 1"גו j &חכ J (כוחתו(ג'!
)a - zay ma - lal;s 

y J I חy נג. J ן&נ:נוiI • ' r ו~J חונy j ןffl ~ J ו'וJ , יג
ך-זי- O .-רי. ~-כ;:-לוחס-כלל ~דול- ??-לדבו-ר.א

 a ~ ki --a ~ -, -Wa ra va re a-ו ko -ha ! Oו ma -yi do --laו- O ~טח- 0

j t4 כ.כוn 9יגו ) ffl J נ:ךכו&r '1 J5 &iח ו&נy תוגr ~ J ו)) ~ 
o 

ra 

-j1 ן- $:1-י

- 'j ~ wo - ) 

W י-ן~

i ' 

:ז-ח.ע

be - 'et 
חי

i ~ 

רו
v 
san ru 

j;זי ~-דינ-

a - fa - gig ' 

 l;;-י-דו
Bi - va - go 

ר.ה

I וJ ננp נF j ~ J 1' (ונ J נJ בחנןJ · F ~~ ככJ & F R וY;'I וJffl ~ J וJ , 
 ':1 .ד--~יליך-לאי \:I- א.ר-----

_____ wa - 10 'j - ra go - ngy a -) 
ג-ן- .::-תי---­

____ - wi - V3 - t i ~ g 
רךחי

i ~ ru -

ן-עם

vVe -(im 

(עמראז).לריוטעדיה(מבאכה),צובייריעקב ,(חראז)עדאקייחיאלמפי ,זשל"ת ,תךאביכההדגמה;הקלטת

1977 , Te l Av iv ,)aת e ), Sa'adia Levi (Amr ~ ube ri (Mana ~ akov ;נ' araz), y ~ו( daqi ~ Yehiel 
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חנאז

'Agon (bl~m 
~aban 

ע;לםאדוו . 29
:-T 

 .For explanation, see above . 28מט.לעיל,ראההטבר:דביר

~דרא.~~ירכלדז?רם~לזן, ר~~לם iע~ד;ו
 .רא ?i ~ ;מ~ק.ןזן '!~כל,דס,?צ;ג~~ה?עת

ב;רא.~ו;כל;דן ; 1' ~?סכל, ת;לכ;:ו;:רי qI5ן

הפיוט)של 'ג-ו ',ב ',א(בתים

 I [j J~כ T] Iנ J I·ננ j I dנ Iני'
,,,. J ~ 

:קכס ( Iננ I·נ Jו Iנ
-ך--2 ~--9רס:פךל-~לךבב-רא

 ):,1 ,-ז,Vך ~
0 -niv ir ~ -ya וko --ba __ ~ a 0-ו v -ii ' ra ram a \ ma 5ar 

 ):,1-דוןע;- 0ד

m ~ a - gon (0 - I } 

 Iנ I n·נ Jי Iנכ J Iגי' Iנכ Iנ . Jי Iחנ Iני
J ' 

\ 

ר.א
-

-י 1 1;/-דךזP-מו ,pב
 ~ךi-צ;:פלז\

-
 ?-ע.ת ~~-ה ip .כ;

0 -nig -• v 
~ a ו--., 

- ) ko 50 -I)af -ba 0 -' na elו ra mo 5a ma zay a sa Le 

I1 ננI כJ I נננI "* נ·נI ננI J ננC 'נ יי
-דו ?I ?-לוך iב-ר.א

ו- ):,q -1-רי נ;:נ;:-לותה-:פךל- ~
0 no ~ O ו-yim do --a ווko -01 ו-I)a -Wa-)a ra -va ha -~ ki re 
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 · ".ללפיחי~םזב ~.
 11ליר-חיהביפרשכלז

 11כלהאחייתט zbזנ-
......... :--. :... . ---... 
 • 11 ם~~זrרע~תזp.רג .

 . ~.חזונשל·_
 / 1!'זתםיז P ~~ע~ל _

לי"זאפ ..ר;יל  .-,,-י .,

 "~ Y ~~'~ד .זאחם"חr;די
 • 11~ית.תי·!זאד,~יגאי

 t ,1 ~וt ז~~?וזר~ר '.' '. /1 ךז~ד.!~ר~לוזל,
, 

11 _____ .... __ __ ~~~~ 

" 

ז

The l-hree F esti vals 
~ . 

י' .





 Hהלל~י , 30
ד :-

שרעב

Halaluy~ 
Sar'ab 

 Psalms 113ג."קי .תהלים

בביתהנאמר "הלל"בקיצןר:אן ."המצריהלל"-בהראשןוהןאזהמזמןר

 ,ןבחנןכהרגליםבשלש .חדש'בראששחריתתפלת'לאחרהבנסת

 ,הציבןרכלעןמדאמירתןבשעת

קןראהצבןרשליחדהיינן: .בתלמידהקייםלתיאירדימההאמירהצירת

הצבירשליח ,"הללייה" :משיביהצבירראשיו.משפט)כ=חלק'פטיק

 ."הללייה"הצביר:משיבישיבשנימשפט)כ=חלק'פסיקיקיראממשיך

היבאיכאופעמים,ג"קבזיתשיבהחיזרתהמזמיריםטיףעדהלאהיכו

משפטים,כשלשההנאמריםהראשיניםהפטיקיםשני

This psalm is the fust of the Hallel , recited in the synagogue 
after the morning prayer on the New Moon, the th.ree Festivals, 
and on Chanukah, The congregation stands while reciting this, 
The form ofrecital resembles the description given in the Talmud: 

the leader reads the first part of a verse, and the congregation 

responds "I,allelujah ", The leader reads the second part of the 

verse and again the congregation responds "hallelujah " , and so 
on until the end of the psalm, when this response has been 
repeated 123 times, Here we give the first two verses , rccited as 

זז,נ!דגךי;:ולל~ ,ה~~ללו:;

 ,ה~~ללו:;

 ,"ם W!ת 5;:ולל~

 ,ה~~ללו:;

~ W 'iJ ו?ברך "ם~ l' ע;לם,ןנ!רנכה
i] ,לל~~ה

three phrases, 

 Jננ JנחJכ(ננכנננ Jובב
 * S ,חזז 1

120 = ~ ~~ 
 ~== J '!ב!נ

 ו:;-ל-ל~

Ha - 18 - lu 

א- "ני

y ~ a - QO - n ) 
- 1=: ; ו:;-ל-ל~ ~- ג;: ,,י

e <:! -a - VB ( lu • 1 -ha ~ y -

 "קהל

ננכננ J'Jנ I 1 
 ו:;--ל'~ל';ה
~ - 1. - lu - y -ha ' חזז, S 

נ~ב S ;תננ J1ביגג sמ 11

:רל ':

y' hi 

J י
ש.ם 1:5 ,- "

nay o <:! -.' 
, ____ sem 

קהל

J A 1 כiב)) ~ J כנםנ
'ה-'לל~~ה

ya 1. - lu --ha 

I:' ו:; , ? 'ל~ __ת 

___ 'at ha - la - lu 

 ( Jו\כח'ג Iב(נ 1תחכרת J J 'בבב
'---

ז~
~ין;נ-ב'-רף <;,1- ~-~הך- ,~ iע-

ש.ם 15 ,- "
-o ~ ad ( -wa a ' -~ ra --ma 0 o <:! .' sem lam ta me VQ nay --

 ~חזז

1 

I1 מג)JJ יב
'--" 

J 
 Jקהל

כנםנ
-~ה
ya -

 ,ל-לף-
-1. ' lu -

 ו:;-

' ha 
*S, = Singe r C , = Congregation 

 ,רעבשנתןבוזכריהמפי ,ב"תשל ,תל'אביב :ההדגמההקלטת
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31 . pשמשזו~תז
צנעא

V v V V 
Sazufa! Sam as 
San(a 

Shlomל.רויבגבןהשלמ 'ר o Ibn Gabirol 

 ,"לטהןותיק"-ב "לאלתב"בםגופרדיםסהעדותשלבסידוירםיומצפיוטה

 .סףמותלפיתיפנלסחפשלראשוןביוםתסנכהתיבבראמונ

ןחרוהאפטמשהעלחוזררבוהצויתבית'בטהפיותארמואבורצהחשיל

 .יתבלכוףסבש

The poem is found in the p rayerbooks of the Sephardim, and 
aJso in th e Tix lal in the vigil for dew, and is recited in the syn a­

gogue on the first day o f Passover before the ad d.itionaJ p rayer. 
The leader recites the poem stanza by s tanza, and the congrega­
tion repeats the last p hrase at the end of every stanza. 

 ,ים 9נ;ור~ <1! ת~~ nלש W?.7זpז~~ת

 ,נ~;נ I;1 ~ין~ר??

~ g יס. 9 ' 9ןילל

ןצ;ו~ע.ת ה~;ע~ ל~~

ים, 9 ~מ~

ה~א, t;\ 1ו

 .םיכ;niJ ;cל~ל

ה~א t;\ 1ו

 .ים niJ;9~ל 7

rp דn ~רq ףiJ tנ;פ, 

 .~ך~יכ~ ת;' qiJל

נכזקינ,ךמ~נכה j2ל

~ q כי~ג;:~דת~, 

ד:פל,ט;בף ?1 ~

 ,!;כך~יכ~ א!;~!

 ,נכש~בנכה I5~לא

IJI;1 ?ני~. 

נכש~ב,נכה I5~לא

 .~ני~ IJז;י

ר, IJז:ו:;ג iJ' 1~ל ,כנ~~;פ: '~;של

 ,ר IJ9ו;נז;נט;ב 'כ;! f ,??נכ WW~זקירים

ר, lJrp~ז;נ~~ןי כנ~~;פ:ר~~דך

 , ' IJ ~לא ' I:t ן~~נ::ונכה, 1 ;'~רלי

ר, IJ ~ר ?.7 ~מ; f ,כנ~~לו:;ן!~רי

 " IJן , t ~ ' ~ IJ9ל ,נכה Wלארל~ו

ג1נכה,נ;ורי 9ה~ה

 " n~כמ:פאתמ;ל
; ',' I 'r T I 

נכה, t~~' I5ו

" I5~ל iJ לIJI5I;1 ', 

 ,נכה t~~' I5ו

ר. IJI5ז;יל I5 ,'ו:;ל~

 .)טויהפשל 'ח-ו :כ :אבתים(

56 



 $[ח Jנב J·נגנ $
84 = J 8 .חזז ' 

j ד1בi -J ~ p] # :~ 
sim 

 י;Jכg-רו
pa! - ro 

ש?:/ ___ל- 1ח-~ת

! a ~ u -~ -וםmas 

 ,.זP-זו- ת<;ש
! fa -S. - zu 

!?יס
sa 

'l נ.נ ב-,--,נ ~ ~\לi .tכ -J ננJs , 
- vev 

ת-ונ-

-no ta -
 ?'- ·רן-זי,-iכ
~ ma - ru - ga - h 

-~ב

 ~Jכ liי(נבנבגוכ 1jךנ *
9-יס 9 ___ --ל-יל.י-ר-  .נ; 2\

___ - sim ra - si -18 - le -a ~ ba -

1 : 
I נ

צון

on ~ 

~ "'-- 3 

 ' J J 1( .נJכרכ i );][ , jבכננ
o ra -be - e, 

 v-עו-~ה
o - na ~ -~ h 

ה- ל.א------------
'ו ____________ e -~ h 

ב-~תר-

 ~ J J .נ.ננ iבנiכג
 ~,-מו-סיס _______________

______________ sim -mu -וl<' 

י
3--. ~ , ....-3 

 ~ 4םנ i . ~ 1נכ ~ J כ:Jנ ~ j) ;i:::ג

o 

-~ןא·הן
זז

hu en § -0 
ma 

t כנJב·כנJ. J נJ ב
Oכ-חריס 9

sim ho -ha 

 ~ JJנ
ל-~ל
ו.-וס~

רב yכנ

o 
 • C ~קהל

בנ t J 
זז-ג.ןהוא-------------

____________ hu Ma - §en 

J __ J1 9 I בJת.כנ
~ 3 ~ 3---, ~ 

כ' sננננ Jנ נ/-,נ
 ?-?ל:ב-חר-יס--------------9
____________ sim -מh -ha ו- ~וס.

'8. = Singer c . = Congregation 
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-- -~----------~----

J בP J נ'ייגננ
 , s .חזז

JJJ 
זP-לח ·רו- 0 ,-ף ו:;סוב

tov ha ~יs -a ~ -ru ~ la -a ~ 

I ננןכנ\ J 1ב ; tJ בJ ~ 
nu - ye g~ - wi 

ל-;כ-וב-ל;ח

a - Y01 ~ -la - ha 

ו-ג-ל·ל 'בו

~ 
--. ==-3 

i J כננf יננ·תJ , 
ל-ך .R- ·ומ-;ךJכ-0-שלב

0 .. 

1a la - 9a9 - mu - - ~iv !~ -

 iJי J Jנ iבזכננ $
 Q-לח l;:צ-לל-
-ye -iv ~ ! la -a ~ 

 ,נ
- J-ב~ ____

- nu __ _ na -

 ' Jננננ Jי 1כ Jו J Jנל'
ל-כך

kol la -!OV __ _ 
מ-מ- ן;--טוב ___

__ a ~ ma mi -

 ~'גנ 'J • : 1נ 1נ ,.ננ J ',נננז
ך J;-ללנו· ______

fi g - ye 

ל- ~-~א

e ~ -~ yi - m nu _____ _ 

~3~ 

J נ·ךJ J ננ~ t ננננ
 0 ,-לא 1:5- ה;נ--- Q-שךב ___
---t3 - SUV ~ )a - t ha - 10 

J וכ.ניי.ב. J נf יבנבJ ~ 
ת- 0-ל·-י-נך ________

a ~ ta -
o 

- nu _______ _ - ye-

3---. ~ 

I י.ננבנוJ כ,נJ J ק~~' 
 (' 1נ

........... 

v suv ___ _ 

-0ב·וש ____
-ta 

 o-לא 't-נ;ה
'a - tS Ha - 10 
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 ;' 1.נכככנ 11

-3---. , . J k 

 JS jIנכננ

נ;י- 0- "'--בו"
nu --ye -a ~ -ta 

0 

Y כ.ננבןגI fg כiiכ! 
 ; S~זן"

J יכנfij ו\
O לשו-ביכו-בב-ת ~,-"ל-סיב-ז;ו~-ר-
ar ~ wa - tiv -- 16 - hay ~ --- > ~ t n -~~ ko -o - ni ~ -~ L 

I ~ OIJ I J ננJJ :נI ננננI י~ננJ :נ~ 
O טובז;נ-מס-ר

ar t:י -mis OV mi -~ 

ב-;כי

ba - fi 

Q -עמi-שי-ב-ריסש

~ t -~~ i - rim ia -~ -~ b 

ננוכננדננ'  Jו rונ Jכננונגז
צ-ע-דימ-מש-r:יר

ar ~ -~ i - :ni' ~ ga-y -g < -~~ 
ו- ~~-הןכו- ~~- ~
ta an -~ k6 -~~ § - d ~ W;; - n 

I )' JI נ~ננונJ J I 

;ג-ק,.ך-י \:Iלא ~-סר

har -ni 10 i ' -gor -ba 

 ~נ Jכננבנן Jjנ
rו-תה __

tg
T 

--ta -

ך-לי f-רון
- ron ~ Wa - li 

 , iבנכ Iתננ Iנ ltנ Jב I fנ Jננ
~ 

כ- iמבl-ר~ ~r:יר

k1i - mo 
ת

o 
ta 

ו- ~ ~-ריד 1:;- ~~-
-hil - ban - ri ~ wi - yi ~ar ~a - mar ~a 

3--, ~ 

I כככנתנ'לJ זננננוJ נJ\ 9 I ננננI םננJ J ~ 
י 1;:ני-סיכך- רז:ו---

___ I)ar -ar ~ sa -bi vi 

'( - ~ J.;הי -
tg 

ו-ל-:כןלאזז?
la - v~ -

v sa wa - I ~ - ~en 10 

~3~ ~3 ~ 3 ~ ; 

 i' Jי.ננ Jכ PIנ
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 iונPונ
-------Q ע-ה_

_______ ~ t a ' 

'"""'" 1 

t;נף-רי

si! - ri 

 V :- ה:.
ha - ye 

• 
~ 3 ~ ~ 

 Jffiו J1 iנכ &ilכ·ננב
מ;ל-א,ף-ב:כ ג;ו-?/-סר-----
-----ar t:י -- ma ~ u כka - )at - mol 



\Jכננבנ {d1לגנכ J \נ~ 1נ
___________ Q י ~-ה~-? -~ 

t3 ~ןma - gi - ni 

נ' iכ"נ !לJננ J : J { $ 1יננ fנ Jל Jנבכנ
~לת-א-חר

t!j ככתJגכת

א--ל-סי------
_____ hay -a - 10 ) 

o 
 C ;קהל •

' J נכ\ J ~ J. 

)al ta - )a - ~ar _ _______ ___ _ 

____________ Q ה

o ____________ ta 
 ~- ?-~י ~

)a Ma - gi - ni 

-11 J --. J נבlb \ J ג.כנ) J \ J גz ככגr); בJ , 
א--ל-מר~לז;ו--אiכר

ar ~ -a ' -ta a l ' hay -10 -a ' 

 _אד)עמר(לויוסעדיה ,בה)אנ(מריוביציעקב ,(חראז)עדאקייחיאליפמ ,של"זת ,יבבא-תלההדגמה:הקלטת

1977 • d ia Lev i (A.mran), T e l Av iv aיSa י> ubc ri (Mana i5e ~ ie l S\daqi (!:Ia t·az). Ya'a.kov ~ Ye 
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cזשיריםזpיר . 32
צנעא

 . 14 ,'ההשיריםשיר

 .מכחהתפילתלפניהפסחבחגהמגדלהנאמרתכאןהרשימהבנעלמה

מ"חיהבשבת-רץאיב ,פסחשליבשמיניבשביעיאיתהאימריםל"בחי

יהציביר ,התירלפיפםיקקיראמהקהלאחדכל .פםחשליכשביעיפסח

הפסיקתרגיםאתגםאדםאיתייקיראחיזרכךאחר .זהפםיקעלחיזר

בדריכיתמצפהאחדכלדימה.בנעימהעיזיאלבןיינתןתרגיםמתיך

 .פםיקישלאריךתרגיםלימצפהאםיבייחיד ,לתירי

Sir Ha~irim 
San'a 

Song of Songs 5: 14 

The Scroll on Passover is recited before tbe afternoon service in 
the tune given here . Outside of Israel it is read on the seventb 
and eightb days of Passover. and in !srael on tbe Sabbatb of tbe 

intermed.iate days of Passover and on the seventb of Passover. 

Everyone in the congregation reads a verse in turn. and tbe 

congregation repeats this verse. After that. tbe same person also 

reads tbe Targum (Aramaic trans!ation) of tbe verse from tbe 
Targum ] onathan in a similar tune. Everyone awaits his turn 

eagerly. and especially if he is going to receive a long Targum to 
his verse. 

 ב~! '.?יל ~:דיי
::גן.ןךשישממלאים

• T ". I 1--• 

~~" :(. O/ תW ו
!?יךים. 9נ}ן.~ת ?7

104 = J 
J p כ.J • r ~ 

I נחJ ~ J 4חי Ji ,~ • 
== 

-ליל.יז-הב
 ;-זיך ~

v ~ h 
c 

le 
Vu 

w ~ - Q ~ y -za -ga 

נב r ~ Jףכ~ J 1]3י
ב-ח-ר-שיש ____

.. V.V ta - ra - SIS ____ _ ba 'im ___ _ 

J יתJ ' 
-ממ-ז-איס

~ ma - mu - I 

j קrrק~ l 

 J Jן ,;דכחננ
 pךכzי .ו.<ש-חש.ן
v a ! 

v aw ' sen sa a ' me 

י

3 j •. כd • ~כ 1קrוכ~ 
 ?/- ~-ל--פח _____

! fa mo . cu · la -

)i J נii ~ גJt? 
'-- 5--' 

rim _________ _____ _ 

 ~ nJביג
 g-פיריס

pi sa 

(חראז).עדאקייחיאלמפי ,ח"תשל ,תל-אביבההדגמה:הקלטת

1978 • Yehiel Adaqi <f:!araz ). Te l Avi v 
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33 . T;זנ!,ז;כררי.יp~\?השיריםשירתרגום- ןי
צנעא

Tare ~ar Siv~in - Aramaic Translation 

San'a 

 . 32 'במטהטברראה

 .השיריםשירפטיקיקריאתשללזידימההתרגיםנעימת

בגללבחלקםיפיל "זהבגילליידיי"שהפטיקמצפיםהצעיירםמןהרבה

בתרגים .עיזיאלבןיינתןידיעלהמדרישםבריחשחיברהאריךתרגימי
האדםביבשעשיעמזכיריםכןיעלהחישן,יאבניישראלשכטינזכרים

 .לערשריזכה ,זהפטיקניפלשבחלקי

See explanation above. 
The tune of the Targum resembles the one for reading the verses 

of the Song of Songs. 

Many young people hope that verse 14 of Chapter 5 WilJ fal1 to 
them. Its Targum is long, because ]onathan composed it in the 
spirit of the Midrashim, and here are cited the Tribes of Israel 
and the stones on the High Priest's breastplate. It is mentioned 
jokingly that the one who receives thisverse will become wealthy. 

T;1 רי.~ g ךוקד~יויZ יץג.'ל~לי?וג.'דייה~קב~:P לי?א
ןק~ךזpא,א 1ךר~

א, ?7גזל~דiכתלנכא T;1עם~ך~ל~נכאי 9 ~.רי f;1ג!ל~לי!?ו
I5 כסiן~~יכקדרZ .עP .ב

 ,י;ם~~~ג.'ל~ליף וי~~?~

 ,תיPז~~~~i:ייךיו ,א~ל!~י g ~לנ;ד.ריזו;נ~ו
ך~יל,ו W:Pדע;דביה;ו~r:ויr:ויו

יד i?'iJ~ד

gi:p ·ד~יז~ד
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J J J נr j ~ j בj J J f 
184 = J 

j J I j J j J J I נ~נp: F • • 
:פ-די-דא

kii - l i I ~ 

; l' 

 ~-לי-ןזכ!ל Yי~
~ i ~ - li - Ign (al ~ g 

ד- :-ע_.-בקבכ!-Cורי.

v - de ~ ( di - y a - 'a - gOY 

 ~ W-ןטי
. . v 
- SIVחו t 

t? כ!.-ר

8 - sar ' 

 1'1-ךי.

a - re ז

t j בgב
oc) ניLfE כוג = J J כנJ ~ 

ך-ד-י;;-א~ף-ףק-ר-זpא---------
__________ g ~ a -~ da - gu -~ da - 9a - ha - v 

$ J J נr J ~ J כזJ J J J j j J כJ כj1 J J J כ~ 
ד-לי-ן~כ!ל י:T-רי.כ!.-ר ?tר<;ז- ?~- ~-א DJ? Q 1'1-ל-תא tt .- ?-תי:: ~- ?-א?/
~ ! {a - 18 - m ~ a - V8 - h י~! -t3 - Ig - !g Ci m ~ (3 - sar mar - 9al - y ta - re al ( חGa - li - fa 

 ~ J Jת J J Jגת Jק f' ;)fכנ:;נiןנ 5
י~-~קר- :'- ~.-בק---------
_________ 9011 -(a w i - ya -- t):ag ~ y'i 

ד tt-ך-סי::

av - ra - ham ) 

o 

 ~ ~ rחק fכ J J J Jנ ;J -sנ( ~
ג-ליףע..ל ~.- ?~-ר;ט

o r ~ a - f an -כgi - l if ' al 

ב?- ~-ןמי

min Bin - V3 -

t גJ נ$ J . J בת, J נJ נJ כf כf J f ~ br ~ 
ka -(a - sar 

 ?1ן-ן~ ~ד-ךי.
n li! - re ~ m - v ~ d 

ע-ש-שית
·. v ~ v ;-
! 51 -a - sa ' 

נ-הי-רין:פ-

- ri n ne - hi 

 <;ז- .~- ~- o~א
ma - za - la '- ya 

Q ר-.~ 

ר-פיל __

___ -fil ~ d 

o/. פ-ן:

- sen ~ k 

ב- ·וע- ~-די.-וןה
b6 - (u - va - ge - hon 

צ-ז:די-יןח

in ~ i -~ e -~ 

s J , נכJ J וJ J ,כJ J כוJ J בנ~ 

, tfJ1:JP J iך:~ J ~ 
ןגף-;:זיןקי----

' uv - hi gin ___ _ 

11 

~ o-3 

j כ~חrנםקוiכn 
'--' 

J J J נi .~נ
זי~-ן~-------------

_____________ zez - yan 
:פ-בש
-v : ...: 

ka - S'av 

 .)זאר(חאקידעלאיחיימפ ,ח"שלת ,ביבל-את :הגמהחדהקלטת

978 ] • Aviv וAd aqi <f:! a r az ). T e וYe ryi e 
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זהי;ם~מ;ן . 34

צנעא

 .בירולגבןשלמה 'ר

בקודה.ראלעזבןדודר' :הפתיחהמחבר

ספרדנסידוידמצויוהוא ,"אזהרות"ה-מסוגלפייטיסשיירזהפייט

 ."תכלאל"יב

מוטף.תפילתלפניהשניעיתנחגהכנטחבביחנאמר

 .נהנאהימאזיןיישנהצבירבאשרהצבירשליחידיעלמישרהפייט

שהיתה ,פשיטהאחתאזהרית"."לנעימותשתיהייידיעותצנעאבעיר

נניתנחוגהיהיתה ,מסילסלתהשניהיאילי ,הבנסתנתיבריבנהיגה

וי. y 'הרי"מהכנטת

הבנסת.בתיריבשלהנעימהרשימהבאן

o 
'Ambn Ybm Za 
~an(a 

ShJomo Ibn Gabirol 

The poet of the prologue: David Ben El'azar Baqoda 

This poem belongs to the poems of the 'azh8rot type (warnings), 
and is found in the Sephardic prayerbooks and in the Tixlal. It is 
recited in the synagogue on Pentecost before the additional 
prayer. The poem is chanted by the leader of the congregation, 
with the congregation seated and listening to him with enjoy­
ment. In the city of San 'a there were two tunes known for the 

'azharo!. One was simple, and was used in most synagogues, 
while the other was trilled, and was used in the synagogue 
"Maharis". Here we give the tune used by most of the syna­
gogues. 

I$ ה~ ם;'מ;ן, ~ q ~ה~~םל, 

ים, iJ~ל cr~יש ,ה!; n!ךג1ל

 ,ה~ rptך Rןי; ,ה:ל~ה gנ;

ים. iJ~לוה iJז;ר ,ה~~~ךלן

ה;רינכ,ןדת~~לינכ, ם;'

ים. iJ~לל fג1ל~~ליוכ,/?אך
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r-3-> 

 J 1J \נבדנ
\ 

S נ ) J ) 

 ~- [1 ,-לן,ב!ס
m ~( lu -.~ -0 

na 

J 
 J =ךך 2

 J\, J\i J ~ r: Pו
za __ _ za 

 $!-מ;ןי;ס
mon yom -גנ

זה ___
זה

J וJ וJ ביב)~J)i) J\ J 
t:זישOכ- ~,-'ל-;:זיס
him -כia - l י-i; ha נ

ל r:ד Zח;-!ה
o - za ~ al yag ( 

3---..., ~ 

Jכ
J ' 

y נJ ונJ גJ וJ J JS \ J זכ:
גו-~ה ~,- ?-~הן-יו-ד .Qג- ~~ה

 yג
, v -na sO!i -yo -wi גY -li -i{ ' a ~ No - Sו

J \ J k 
, 

i ב\ J ' J , J 8H ) J J' וJ ) ) I 

ל-;ן 'דן-ן,ו-ה Z ~- ז:;-להא- 'ל-;:ויס
:'\ 

him -10 -.' ~ I hi -te גy -mi -9" ~יs -• 1 

 F ,' Jנ
, 

 ~' J Jנ
1 )' 

y JJ ) J J i 

-ו.י-Jכן-דתהו-דיגג
 Dי;~ד

0 -ho ! QU -wa ~ t -le -nig Yom 1a re 

J ח) J 
, 

-ת ~' Jג I גונs נ j 

ן;נ-א; ~- ~,-יל- (1~ל;גל ~,- 'ל-;:זיס

him -10 -.' kol 
1 .' 

0 -le -a -(a-חQd נ-ma a ! 

(חראז),עדאקייחיאלמפי ,ח"חשנח"לאביב, :ההדגמההקלטת

1968 , ie l Adaqi (Haraz), Tel Aviv ~ Ye 
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ז.היומג;.>מוו . 35
צנ~א

'Amon Yom Za 
San'a 

 34 .מט ,עלילראההטבר:דברי

 ." Y 'מהרי"הכנטתבבית ,צנעאבעירנהיגההיתהזישניהנעימה

הכנטתלביתהשביעיתבחגבאיםהייאחריםכנטתבתימבאירבים

 .הזאתהנעימהמחזילהניתכדיכימיחד " Y 'י"מהר

For explanation, see above. 
This second tune was common in the city of San 'a, in the 
"Mahari~" synagogue. On Shavuot, people of other congrega' 
tions came to that synagogue especially to enjoy singing this 

beautifuJ tune. 

I$ ח! ם;'מ;ו, ~ q ~ח!~םל, 

י:י~לו:יים.ג:cיש ,ח!; n~יג1ל

 ,ח~Pז tי gןי;ע,ל:ח, ח?\;נ

~לו:יים.ז;וו:י?חי~ו;נ~ח,לף

הפייט)של 'י-כ '.אם(בתי

...., <-3 

תכ
<-3--, J = 9Z 

~ g J ) J JI יב) J ונJ ד!נגנ)
-יב-לן-~ם.זה

 ,. 1$-מ;די;ם!ה ~
lu • 1) -0 a ןy6m mon -A ג za am na 

• 
3 ~ r-3 

J ככנi נכJ תתבתנבתתג~ 
עלידח;-זה '-....-'אישה-

T • •• --

hg ~ i ___ 6(1-~ן yag al ' 

"---" '---' 
א--ל- םיז:;------

______ a - 16 - him ' 

 !נ ~נת J ( ('כ,ב Jp ~ ) jכnבJכ

-ש-~ה
נ;-הtפ ~,-ל-ה' Zך-י;-ס.ד ~ . 

i ~ -;; n seg -y6 -wi y g -li -a ' a ! -N6 ya 

I1 t 
. ~ r-3 

J ת [ 1ובנכנכ
'--- '--' JI וח_חתJי~גת

 ~,-ל--םיז:;-----­
_______ 16 - him -ז.י

ל-ף-דן- <;ז-ה-~-חה-ה ~

te-hi - I ~ mi - yg ___ _ gu -la - ~a 

(חראז).עדאקייחיאלמפי ,ח"תשכ ,ת-לאביבההדגמה:הקלטת

1968 • Yehiel Adaqi (l1a r az), Tel Aviv 
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זה;םין i~מ . 36
ןעד

o 
'Amon Yom Za 
~dan 

 . 34 .מט .ילעלהאר :הטברדברי

 .תבילכסיוטבראוקהאתהומלורשהציבוהגנדזעתליבקה

. For explanatio n , see ab ove 
the co m m uni ty of Aden it was customary for the congregat ion מI

. to accompany the reader in completi.ng each stanza 

 ,ה!~םל~ q ~ ,ה!י;ם~מ;ד

)l יל!n ;!זים 7 ~~~יש ,ה::. 

~זק:ה,י R ;די ,ע,ל:ה ה?\;כ

 .ים J:;~לוה J:;נ;י ,י~ו;נ~ה 9ל

רינכ,.ה;דדת~ינכ, 1 ~ ם;'

::זים. $!7ל fל l ,JJ( '~.ע~ו?אי

הפיוט)של 'ג-ו ',ב ',אסיבת(

11 6 = J 

 • I J J I Iנ jנ Iנננ J I'י ק:- r'נ
 1$-מוןוסיה~ ~- [1 ,- ·ךלס~הז.

za gm ( lu -.מ-a חza yom mon A ' 

$ j I נבכככ. j I נכ(נ.I נננ·I בJ I J ~ 
ל~ד~חר-הזישאס ~.- 'לס;:די

him 10 -.' -~ h ~ i ) za o ~ yag al ' 

כ-~ tIס hנתכן I J fנב •
נ ,

-ל~ה-יוד .W -1 9-ה~
וב-הט ~.

· ya • Y 
a חseg, מy -wi y g li --( 

ta -N6 וSa 

t4 , j נככ. I j כנJ נ·I נננj ככI J ננננI ) J ~ 
ל- ן:. ·דךמה Zז;י- ד:;ה Z ~. 'ל-ס;:די

him -10 --. la hi -te 0 
m i -gu ---!5.a la a y a 

., . J נI j ח·ננמנIt J נ'J o 
ta re 

 ;ה

h6 

Jכך-ית
ta wa - g31 

סיוגב-די

ig - le חY6m 

יר.נכ

I1 
5-----, ~ 

 fJ~תכןכ iנ Fכ I Dכנננ Iכנגנג.ג
סיה ______

______ him 
א-ל'-

לג;---- .•. :
____ kol 

כןל
al ( 

rכ
o 

ta 

 ~-כ?-לי-
-na - (8· - le 

מ-ךא

)a - 10 -ma - )og 

 .תימז .עדןיילד .ירוטחיםנסםמנחמפי .!"לשת .ביבא"לת :הגמההדטתלהק

1977 Mcnal).em Nissim f:l0 t l'i ()\den), Tel Av i v I 
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אב;ת~~לל~זץר . 37
שערב

lal 'Avot ~ ar Bi נ~ג
v 
Sar'ab 

 An unknown poctידוע.לאמחבר

 .)"לתכלא"(ותימןשונות,קהילותיכמנהגהמצויקדוס'"וט

ההיכל.מןהתורהס!וריאתשמוציאיסלפניתורהבשמחתנאמר

 ,ולשמיחלשירכדיהתורהספירלהוצאתומתכונןעומדהציבורכלכאשר

לפניבדחילויאומרובגלל",אשר"הפיוטאתלהשמיעשזכהזהעומד

An ancic:nt pocm found in thc tradition of several communities, 
including Y cmcn (Tixllll). It is recitcd on Simhat Tor.h beforc: 
taking the Torah scrolls from thc Ark. With thc cntire congrc:ga­

tion standing and waitin! for the tilin! out of the Torah scrolls 
 in order to sing and rc:joicc, thc one who has the honor of chant- ,מהיפוטבתיסכמהלהשמיעחבריסמזמיןשהואיש ,הפתוחההיכל

, ing this poem stands and recites it in awe before the open Ark 

Sometimes he invites friends to sing some of thc stanzas of the 

. poem 

~ ;i ללי~~I$ ,ל, 1 ~~~יםב;ת

~נכד·ת;ןה םן~ב~~~

f י~~ל~ליI] " לה~~, 

 •ד $P' ~~ l'~ל f K ~~ '~~ל~~

הפיוט)של 'ו-ב '.א(בתיס

?יס ___ ~-דל. __ "---" __

נ.בןג Iג
א-ב;ת

VQt ~, 

,,,. J ~~~ ~ LJ חחתוI חJ :' בננוב:ככL תI תי
nim __ _ 

1 
~ 

 ג;:- ~-לל---
____ bi - ga - lal 

 5! ,-זP.י
5i - del ___ _ , 

sar 'A 

~כתונJ '1חחתונ~נ JJנפןחכ Iכןכבזוו
~Q -----
1an ____ _ 

ב
T . 

na 
 הר-----

o _____ ra 
 ram ___ . סר---תן-

- ~-~,-ב~

to -,-- a - vu va -'u 

חות' Jת Iנתח Iנ Iתחן.ב Jכזכ 1 ;.נב •ון
לה-ג-נ ____

_____ ~ a - I ~ i -~ 
~' 
כ

nay 

 'ד-

-20 
!5, 

'. 
 ~-לי ·רן--ח

- a~ ru -
, 

9al - ga - le 
;ב ~7

Ba 

I1 כגננננוiכתJבת כ/-,נותיתכi. ננוql נ. J תI ~ה
-117-נאך ___
- g a ~ iiנ.~ ___

- '~---
- fe __ _ 

ל 5!
al ' 

נ

-ba 
?א ______

______ va 
~o -

~a -

ן· 7 ~- 5! .-- ' 1=
e ~ . -~ mal , u ' 

 .שרעב-נתןבןזכריהמפיב,"תשלתראביב,ההדגמה:טתהקל

1972 • Zacharia Ben Natan (Shar'ab), Tel Aviv 
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. J .!M4יIf'1IiוfיI~ 
r ~ ,t.J.(.f''!{ ~ rl·'''JI 

 '~!ח M !.נ?iרזנ~ ~י-י' ,., ,.. ~,~ 1 ~
 ?iבR? ~ C:חד //רצםנב-~לעזזכ א~~!

" ' tc נם~יקםזקר!'יתזרז1מ~הו.די;t'ז~י
~םת(ם'עונוכיi(ור י.r'.טי~נך .. '

 ~. . . .י- "

 f ר~;;;~~שכfכ.רח
.~ .. ~ :.;:...--: "." . 

 MWוכ
,ררניררסיטהר·לעהשמלאלחיםתננהכי

- .. ".-....-"- _ ...: .. . .. : ?ד" ;:' ..

עם1כש:ד"

ר,י S;~וח,~תו:ית~ריר"יכ~תנח
"ir7 , .זנלה ~ 

רגו~.עבזר 4"קי:ותגרtכ tנך ךנ~~: ,~iזו
11 
I 

; "." 

ר'-דעגתגהיכ "זגרויתת:וזת tJ ~;:משחו,  "-- ~',שמלה"" "
fi תnנ ~'"~:~חו~תובתכ~iךJ r:ינ..י, 

 ~" :המf(iן

משה",תורתבשמחתמחו"ש :תורהלשמחתפיוט
 ,י"ט-י"חמאהתימז, ,מצנעאכתב'ידתורה,שמחתויוםהושענותסדרמתור

 ,רושליםי ,ראלישמוזיאוזוסףא

," A hymn for Simhat Torah, from the praycr book for Sukot "Seder Hosha'not ve-Yom Simhat Torah 
, 18th - 19th C מ,Ms_ from San'a, Ycme 

. Israel Museum,jerusalem 
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rכת ip?1פחן' ?i1ק . 38
חנאז

~ a l:ג u Basim l:ג Sim 
Haban 

 An unknown poetידוע.לאמחבר

בשמחתחו"שמהתחלתו: .)"לאתכל"(ותימןחלבגיבמנהמצויקדוםפיוט

משה"תורתבשמחתמחו"שוהפזמון: ,"למשהברוךנתנהכי ,אדירתורת

ב."האטדרעל '.וכו

 .בריקודיםהתיבהאתהקיףלםיכשמתחילןשוראכפיוטתורהבשמחתנאמר

שלהשניבחציעונהוהציבור,אחדביתאומרבושזכהזה .עילזהנעימתו

 .וכרכורפזוזתוךוכו:טיבי"הרל"עדהיינו: ,הפזמון

An ancient poem found in the traditions of Halab (Aleppo) and 

Yemen, composed in alphabetical order. It is recited on Simhat 
Torah as the first poem when people begin to surround the Ark 
in dance. Its tune is joyfuI. He who has the privilege of reading 
it says one stanza, and the congregation responds with the second 
half of the refrain, while dancing. 

ה, wלכת 1ן.ן;ת ?IJ1 קi~ח~ ?i1ק

ה. Wללכ~לi:וים i'1~נכ~ '~
 ,~ן!?יגיiכךג!ל

ה. Wלכעםןך~ך

 , ךי!,,~ת 1ן.ן;ת ?IJ1 קi~ח~ ?i1ק

ה Wללכ~ך~זן i'1;ננכ~ '~
 ,~ן!?יגיiכךג!ל

l לכעםך~ךW .ה

הפיוס).של 'אובית ,(הפתיחה

סד



 PכבבJכ •
I "1 נה IJ 

 ; n-רחמ-הש
v -mo !זa -10 sa 

 ~ b j ~ייח J = 1סס'
J וג)r: rj, J J 
Q חןבג-?/ש-ח-iק/? 

! a t:י -u ba - si m י:י-Sim 

I נב&J 5ו J נJ בב~בi נב(נ-j גג_ 
ל-מ'ש.ה

- mo ~ I 

~האל-
o 

na 

ס;:ןי ____

____ him , 
sa -10 -a ו

t ~ כנJJ בE ננ IJ 
סי-י Jי-ר.ד

rad -y3 nay -si 

~ 3 ~ 

ב J5 ~ Jכ j 'ל'כנככנ #
p 

~ 
ר~ס 7(מ ה.P.ז

k mo im ' bar 

 Iג( J .ןכנ $
גננ rנ

-ריד
וכח ; n-חר. 1.5

dir -a ' ! ra -to ! ha 

נ-ח . , 
-na - !g 

כי

ki 

j .קהל c 
J J ~ 

כ!לרס
har al ( 

 JI ~ Iמנ

ן-ד

gi -wa 

ב I ,נ

o 
 ~ S .יחיו \
 J Jו

בג- ?/ש-

ba - sim 

g 
3--. ~ 

נ J .ת (,כ(יננננ
F Y ;J 

 mo -la ~ ru -b3 sa- . ~ר·רןל-מש.ה

y זכנJ ננננ
I 

 .ידר
rag -y3 

ננ

 ?/ש-וח

u ~ Sim -

k נJ וJ ג~ 

d כ!.לסריס-י
nay -si har al ( 

~) 

~ה
o 

na 

3--. ~ 

 F ;Jכ J __ינננלכנכננ $ג
W ר~סע.מה . mo im ( bar sa 

יכנ-Jכ

-na - tg ki 

 _ O"ל

בב

 ~ ("חנ
ן-ד

wa - gi 

'S; Sinl(e r C. ; Congregation 

(חבאז).עיפמויצחקבהריפמג,"לתש ,תרקב :גמהרהההקלטת

197 3 , aban). Bareket (י:יaq Mu[,{i ~~ al,bi Yi זl 
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ט;בי~ז 9 , 39
צנעא

Tov ~םSim 
an'a ~ 

 An unknoWD poet .ידיעבלתימחבר

יהפזמין: ,"בלהמלבניןאתי"התחלתי: .)"בלאלת"(תימןבמנהגקדיםפייט

 ."לכליהיהטיבסימן ,טיבסימן ,טיבסימן"

 .יריקדיםהתיבהתאכהםשמקיפיםהפייטיםכאחדתירהבשמחתנאמר

יש .בפזמיןליעינהיהצירברפסקא,אימרבישזכהמיעילזה.נעימתי

 .מעגילםתיךמעגילםיייצרים ,יזקניםבחיירם ,נעריםריקדיםזהשבשיר

.) An ancient poem found in the tradition of Yemen (Tixlal 

t is recited on Simhat Torah when the Ark is surrounded and ז

ts tune is joyful, The one who recites the ז. people are dancing 
. poem says a verse, and the congregation responds with a refrain 

Sometimes youngsters, youths, and old men dance together while 
. singing, and set up concentric circles of dancers 

r;ם;ב,ו ?7 'כr;7ם;ב,ו ?7 'כ?'Q לכל ה:~~ם;בו. 
לה. i1ז,נל~נ;ו~ז:יי

17?'Q ,7ם;ב?'Q 7ם;ב,ו?'Q לכל. ה~~~ם;בו

לי.;די I"הכפר ל;כ::i.זא
". 0 I -"._ •• 

17?'Q ,ם;בr;17ם;ב,ו ?7 'כ?'Q ל:פל. ה:~~ם;ב'

לה. i1;נ:וי n $! "~~ל~אנ:וי
17?'Q ,7ם;ב?'Q 7ם;ב,ו?'Q לגל ה~~~ם;בו. 
ללכה. rpלר 9! ~זקיךים iJזניר

r;ם;ב,ו ?7 'כr;ם;ב,ו ?7 'כr;כ' IfI לכל. ה~~~ם;בו

~ד~זקל~ם.יכךב;ת ,~ n ~נ;! ~נ~ 1

Q יו;נl ,7ם;ב?'Q 7ם;ב,ו?'Q לכל. ה~~!ם;בו

יס) ..הל w 'י-לס 'מא '.ג '.ב :א(בתים

126 = J קהל. C • 

. J מJ J J נJ זJ'l $נ. J בחJI . J ב~נV ק
טי-~זט;בטי-~זטובז;<י-~ןטוב ry ~-~חלעל

-mJn -si _____ OV ! n ~ -si 6v ~ 
0 

Si וkii a וya -yih OV ~ man -

. J כבת~ J )י  $ך

נון ~~ה

i וka חסn 

ב $נ Jונ
 • S ,חזן

1 ) 

 ז:I- ' 1'/ <,ז- ?- ?
- mi ti -i ' va- ו;; 0

• C. = Congregation S. = Singer 
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13 J. 1בנ j) '; &1במ.נ,כ i ) 

לל'כ

kol -la 

כrב
כך

kol 

J J J 
 ' ?t- 7 ~בטןיה-הי

yih - ya V ~סsi - mgn 

י ?t- 7/2ט;ב ____

J,. הל'~ O 

תב
\OV ___ _ o 

man si -

J ננבת. J גJ ג
ידלי

i <:! 

 ' ?t-~ןטוב
Si - mgn ~OV 

J חזן~ 

ב

ו 1'

do 
Oכ- 'כ-

ha - k6 - far 
~י---------

_________ far 

כ..בי iכ n.כנ JוJב Jנכ

J. ינJ

לה
~ I 

בב

י ?t- 7/2בטו
OV ~ n ~ si - m 

~ 
ka 

ב

-טוב ____ 7/2 
o - man 

'9 
si 

ב
ל
la 

:זך-;ה

yih - y a ~OV ___ _ 

J נ

נ
~זץ-כול

- kol ~ A י

 ~'הל
בת

- ?t'טוב 7/? 

Si - m~n 

rמ.ב

;ov 

 Jי.ב
 ~חזן

J J 

J כr
ל-כך

k61 

נ
~י-------- ~,-וח-תי

o - 1i ':ו -a ) ni _______ _ 

,ננכ 13.בנובנ, Jנ
si - man ~OV 

. J כE 

la yih - ya 

 ' ?t- 7 ~בטו iJי-~ה
\6v __ _ 

~א-תיל- ~

la - 9a 1i Ba -

J. 
 O ~קהל

בח

t 

- ?t'טוב ____ 7~ 
si - man 

 ' ?t-ן 1/טוב
o 

;ov - man Si 

ננ
 ~חזן
J 

כiן
כל
kol 

J 

ה'מ

mo 

J J 

J ונJ נת. J )) 
לש- 'ל

10 ~ Ii · 

J 
ייש W י-~ 

ar ~ ii -נ

Oכ- iP-סיי _______

_______ ha -;i - rim 
, 
Si r 

 ( 1נ J.כמנ ;' I)j Jנ
ל
la yih - ya 

 ' 9-ן~טוביה-~ה
si -

) J כrר.כ
סי ___

____ yim 

I1 נח
ן-לכ

- kol la 

OV זmgn 

 ' 9-~ןטוב ___

I • 

s i 10v ___ _ o 
man 

 ~קהל

.. J ~ככךר
י ?t-~ןטוב

J J וJ בכ(נJב.כבt
 ,-ין- W-ל

- la ~ - s yii - ru 

פצ- 1ח ____ך [I-בות

! ____ hor - VO u ~ f i1 

J J 

tov 
o 

man Si -

נ ..גננ lJ J .נבי Jננ
טוב ____  ' ?t- 7/1טוביף-~ה.

yih - ya !QV si . mgn 

י 9- 7 ?/

 ~ S ,חזן

J נ'ייכ
י.-פ-בן

Ra - na - nu 

\OV ___ _ o - man s i 

I 
 =Jקהל
תכ

י 9- 7/2ובט

~OV 
o 

- man Si 

או).ר(עמילווטעדיה(מבאבה)צובירייעקב ,(חראז)יעדאקיחיאלפימ ,זשל"ת ,אביבתרההדגמה:הקלטת

1977 • e), Sa\ldia Levi (I\ml'an ) , Te l Aviv ~:1 וan ~ iel Adaqi (Iia raz). Ya\lkov ,?ubel' i ( ~ Ye 
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צנעא

un יe ~ a Te l:ו Ki Vasim 
San'a 

נ:=י~א~זבשמחהכי . 40
: • : T 

 An unknown poet .ידועכלתימחכר

תצאוןאדירבשםכי"התחלתו: .)"לתכלא"(תימןבמנהגקדוםפיוט

 ."תובלוןובשלוםתצאוןבשמחהכי"והפזמון: ,"תובלוןברוךובשם

 .התורהטפריעמיההקפיתהריקידיםלסירסכהתחלהתירהבשמחתנאמר

 .כפזמוןעונהוהציכור ,פסקותשתיאומרכושזכהמי .עליזהנעימתו

An ancient poem in the Yemenite tradition (Tixlal). 
It is recited on Simhat Torah as the prelude to the end of the 
dances and Haka[ot with the Torah scrolIs. Its tune is joyful. 
The reciter of the poern says two verses , and the congregation 
responds with a refrain. 

 •ל~ו 1 ~ 1'1 ס;ל~~~ ,א~ו !iנכדtק??י:יח 'ג;:
 .ו~ל~~ 1'1ס 1 ל~~~א~ו, !iנכ חי:י??קt~ 'ג;:

 . ו~ל~~ 1'1 ף~'~ס W~ד ,א~ו !iנכ " 115ם W ~ 'ג;:
:iק??י:יח 'כtנכדi! ו~ל~~ 1'1~ד~ל;ס ,א~ו · 
 . ו~ל~~ nןג~לס W ~~ ,א~ו !iנכ ,;1נ~ס W ~ 'ג;:
 · ך~ל~~ 1'1~ד~ל;ס ,א~ו !iנכדtק??י:יח ,~

~' ~ W נכ;~דן 1'1סi! א~ו, ~~ W ו~ל~~ 1'1נכ~יסס· 

~, ~tנכ חי:י??קi! ו~ל~~ן.ן ס;ל~~~ ,א~ו. 

הפיוט)של 'ו-יכ ',כ ',א(כתים
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J 1.ננ~.נננב 1ןכב 

ך-ש'ב-ם iלFוך- ?-וןל
T : 

16m a -~ u - V3 -' tu - va - lun 

ב
1 i J J ננבr 1 .י J 

 t:-לון
o 

lun va -

'11 J. J לו ;כt נe ב.נסככt. 1 J 
 ~-ו'ןל

v~ - lun 

Fוו

tu 

 ·ו-ב' p..-לוםFוו

lom -- sK ~ u - v ' 

 ' S .חזן ~

 ~: p~נ fl'J \בב Iב Iתנ
 ו:r- ~-און

te - ~e - 'un 

בןנג;ןנ
 ('1- ~-און

e - 'un ~ te -

ו Jמ$נ

tu 

 ~ ,רוך

~ ru ~ b 

II1 ו-ד'ם

J 

J 

;כימ'ב P'יכה-

[~ -va - si m Ki 

 'לקהל •
 , f! Jגנ

• v 
va - sem 'u -

ב ,'ד ipיכה'
va - sim - I}g 

;כי

Ki 

נ sנ '~ננ
1 .. 1 

' un te - ~e 

;כיב'םש. S! 'דיר

)a - dir em ~ V8 -Ki 

- ('1און ~ 

t1 3 J ~ונbJ 1 J בבI J J נJ.' J כ. J ו
ו·- t -..p-ל;םFוו

lom va - 19 -u -נ

ב ,לו·ן

v~ lun tu 

11 J ~ 'ייJ 1 'כ y ) כ~.נ. J &כ. J בחח
 ?-לון

v& lun 

J בr 

ן ,גול ·וFו

-dg 
 1: 'זpם

V " 
va - sern tu 9ul 

J J ננI ננ ..כ. J נוכ.
 ~ ,לו·ן

lun -vg tu -

ו-'ד f'-ל;םFוו
lom -~ u - V3 -נ

Fו-צאון

ק'ל~ ,
 ~ J (ב

Q ה-'P כיד-'ד;
~I:ו -V3 - sim Ki 

ב
 ~חזן

\נ Jינ

' un te - ~e 

~יד-םש. ~'ר;\::
em gi - bor ~ Ki V8 -

 '~ק'ל Jוב I&מנ
 !'Pב sב

Fוצ-או·ן

e - 'un ~ -te 

ר;ביינ
9 1 := =-t ב

 , [1 ~-אוןו· ,

te -

1:'ד ?!i-יכה ;כי-
a l:ו -V3 - sim Ki 

J J 
 ~חזן

 Jו'יננב 1J Jגנ
Fוך ?-וןל

lun va --tu 

בב 11
לון

 IUח

ב-
T 

-~ v 

.בנ J .נ Jנ

'u ' ~e - 'un 

ב

(עמראן).לייוסעדיה ,(מנאגה)צוביירבקיע ,אז)חר(עדאקייחיאלמפיז,"תשל ,תראביב :ההדגמההקלטת

1977 , Tel Aviv .)ך tiI ·זSa(adia Levi ($\m )יe ~ ube l'i (Mana ~ laraz), Ya'akov :(יYef:ticl j\d aq i 

Fו-מים

mim -~ t 

 ·ו-ד-ש.ם
u - va - ;em ) 

ד- f'-ל;םFוו .. . 
-va - sa tu li:im 

;כי l;:-ם .Pז ; I'! ':ןן;נ ו:r' ~-און

)un e -~ te -~ to - me em ~ -~ Ki v 

ו J ttכננ
'u -

 [1 ,צ ,·ןאו

)un -e ~ te -

J ק'ל~' 
בי Jוב

-zi:1ןמ-סה
~t:ו -v'a - si m 

;כי

Ki 

·S. = Singer C. = Congregation 
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 Mipi 'Elאלמפר . 41
 San'aצנעא

Aמ unknown poet .ידועבלתימחבר

Aמ ancient poem in the tradition of many communities. includ-אדיראין" :התחלתו .)"תבלאל"(ותימןרבותקהילותבמנהגיקדוםפיוט

 ing Yemen (Tixlal (. ."ישראליתברר ,אלמפי ,אלמפי"והפזמון: ,"עמרםכבןברורואיןכה'

 In the Tixlal there are two poems. One is "short". in alphabeticalארבעבןביתכל ,ב"אבטדר "קטן"אחד .פיוטיםשנייש "תכלאל"ב
order. each stanza having four lettersאחתותאבןביתשכלאלא ,בא"בטדרכןםג ""גדולושני ,אותיות . The second is ' '1ong'' and 

 is also in alphabetical order. but each stanza has one letter re-לשמחתהפיוטיםבטדרתהאחרוןהואזהפיוטפעמים.ארבעהמופיעה
peated four timesבפזמוןעונהוהציבורמתונהבנעימהביתכלאומרבושזכהמי .תורה . This poem is the last in the series of poems 

 for Simhat TOז ah. The reciter of the poem says each verse in a .ומהירהעליזהבנעימה :וכו "ראלשיאשירכם"
slow tune. and the congregation responds with the refrain in a 

. gay and fast tune 

 ,ל~ 'נ;!~ ,ל~ 'נ;!נ;ו

 ,ל~ 'נ;!~ ,ל~ 'נ;!~

 ,ל~ 'נ;!~ ,ל~ 'נ;!~

ן~ל. ip !!ו:י~ןך

tt רי?,ס.pז! ip ,ן~ל

~ !D. ם?~י ~r:ל יו~. 

 ,"~ה~ב $I~ין

ןס, ?7ע~ו f~י~ךן!'!יו

~ן.ן;ןה,~~יןה~ין

 .ן~ל ip!f i'lד;ךזp וי!'! 1
 , ל!'! 'נ;!נ;ו יל!,! 'נ;!~

 . ל!'!ן ip !!ו;ו~ןך

I5 ר.י?,סpז!זpל!'!ן , 

!$ !D. ס?~י ~r:ל יו~. 

הפיוט)לש 'אוכיח ,פתיחה(
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( I ~ גככננ·ננ·נj1 וJ & רנ&a!j כf כו
76 = J חזז. S * 

 2f1J' n]ב
מ-פילא _______

'ו _______ e mi - p i 

____ 3 _.J _~ __ אל
מ-פי

p i Mi - ' el _ _____ _ 

I כn נבJ 
מ-פיא.ל--

__ el ) pi -m i 

J בכ
לא.
e l ' 

'l ננ·כנ·נננM 
מ-יפלא.---

___ ' el mi - pi 

 ' n jנ.נ yו Jנ
מ-פיאלמ-יפ

mi - p i )el mi - p i 

 ' 1ננ Jול'ו Jתכג
שי-ר-אל

- e(ו ra yis 

י-ח- ~-ר.ך

~ ra -~ y i -!3 - b 

י

ננ Jו כJ .rוננכנ~ו J * Jקהל
ר.לא

-iv -ש-רי--נםי-
~ 

el ' -0 -yi - S13 am ~ -• v 
-a ' ra -re -sa 

 ~~נוב.rכו Jוכננ~וג
l;\ ח-רל-

א-רשבנםב

el ' a - ra t:ו 
0 

am ~ ~ b 
, ., -ba sar -a 

0 

lf וJ

-נננגכ·כ·נכנ ! ----. J יגת"! 

 S .חזז

r--3 --, ~ , 

 Jב J . ( 1!נiבגנככב
-נא'ד-ינ _______

_______ y ~ n ka - ,:!o - -
א.י-ז !t-רבה-------

_______ huv -a נe - na כ

! J ננננננבןננ'~ 
 ~-מ-ר.ם

0 v . { 
a - ma - ram 

כ-:גז

van k'a -
ד o-ךור

~ ba - ru 

ו-א.י-ז
" . 

we - e - na 

I כ·כנלj כ\נ.j נכ'נ~ J םj) p • 

3-. ~ , 

ננ J .ננר !ftנ j Jכנב
כ-ןח-הר _______

ka - 10 - rg _____ _ _ 
זא.יג-בי-רה--------

________ rg -- vi ~ g En } 

*S. = Singer C. = Congregation 
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 Eבג ~ jfנננונזג 1 :
כ- f'י-ראל.

ז

 e ' -ra -yis -keו

 J 1נננב

מ-~יא.ל

 e ' pi -miו

 1" 1בrבג

---o/ ך-א.י-ןיוך-"י
___ g ~ we -)e - na dor -

כ~ J iננ
מ-פיאל

- e(ו pi Mi 

! i בננ~ 
יש-ך.אל

rg yis -

י-ת-ברך

~ yi -!a - b וe ' ra~ 

בןנכנ~ J 1נ
 ~ק'ל

1F1 J בJ 4 . 4 
 iv-ר.-ל 5!

~ - r ~ yi s 

?ס

am ~ 

ש-א-רי
.. "~ -

a - sa - re ' וe ) -

t ם 1גf; ב 11נ~~ I~ J :; . J 
אל

 ' eו
?ס

am ~ 

א-שרב
_~ Tb r ~ s _ ~; 

ת-ר

a - ra t.י 
ב

~ b 

 .(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ח"תשנ ,ת-לאביב :ההדגמההקלטת

1968 • Yehiel Adaqi (Haraz). T.l Aviv 
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 ך?~ ומ<:;:שואף . 42
חידאן

v 
ef Kamo 'A vag יS6 

I:laydan 

 Shlomo Ibn Gabirol .גביוולןבשלמה 'ו

 .)"ללאכ"תב(אינוטפודיהודיבמנהגנוואיממימיבמחזוומצויוטיפ

פילתתאחוזהטויפנאמו "מי"שאבנוטחתפלליממבוהכנטתתבבי

השנה.אשבושחוית

עונימווכהצביתלכאחו .אומווומדועציבוושהשליחשעהיושבהציבוו

 ."חובושטו" ... :עד :ובו "עבדמוכשואף"בפזמון:

A poem found in the High Holiday prayerbook according to 

the tradition of the Sephardic ] ews (not in the Tixlal) . In the 
synagogues whose prayers are according to the "shami" version, 

this poem is recited after the moming service onRosh Ha·Shana. 
The congregation is seated while the leader stands and recites it. 
After each stanza the congregation responds with the refrain. 

 ,רג;ל~דף $p Iז~ , ד~~מ; fש;~ף

 . ;ב; nי 9זק~ק,ןע ,~ליו j!ioכי 1190
לג;, ' 2ע,ך.יף,נכעיך q ~?? תנ.prז~

 .;ב~שרי. q ~~ ,ל~!גה 9! ,ע~לא

הפיוט)של 'א(בית

~ 3 ~ 

J J תתג
~ 3 ~ 

 y Iנ{תנגח

88 = J 
~ g &:& גג') J ג\ J ב' I \ 

-דב
שן-~ף ?' iמע.

vaQ -a ( ka - mo 
1 .' 

, 50 

J יב\ו'נ'נ ;'ו~ ! 

 90-יך ~-ש'ד !<-דין
Igw -0 ( 

ros , pa ~ dg -as ~ a 

3----. ~ 

 Y I JוJב J ',( 1כ~ iכח Jל'

J ~ #J ,נ!נ'גנ:גגת(!נחj \כ',כ 1 ( 1נ
- ל~.

~ ip י- ~.'ה
wal -0 ( 

sa , a ' -ya a 

"; ~ 
'~ W 

, ~ Ni 

 ~Jו
לא
10 

?ש-~ף-ל:דר-בו---------
_________ ri - bo li - yaQ - )af ~ i ~ 

~ 
 /O 'ד~חן-בן
VQ o ~ 

0 ., 

ar ~ sa -

 R ''ןר.ע
' ug - ra כ

3 ~ 

1 ~ J גנy J :rנ i חנJi וJ 
-לבן ___________

____________ li - bo 
ע-לי .. :-

a - le כ

'תעיד

' - (id ~ t 
- 'רי-;ן C\ ~ "1 -I,? ת

g ~ a - ga -~ mi - ya -ma! 

I1 
ו;כ , ~- 0 ,י'.ד ·ןש-בו-----------
___________ u - VQ ~ a - re יt-a נ-me 

(צנעא).עמומבןאהוןיפמ ,ו"תשל ,לציוןואשוןההדגמה:הקלטת

1976 , mram (San(a), Rishon LeZion ~ A.hal·on Ben 

80 



T;יש~~נ:יי~לידף . 43
צנעא

עזרא.אבןאברהם 'לרמיוחס

הכנסתכביתנאמר ."תכלאל"בוגםספרדיהודישלבמחזוריםמצויפיוט

ומשמיעעומדצבורישילח ,יישבהצביר .ערביתתפילתלפניכפירבילל

השילחלזמרתובטלימי,הולדייבשיריתבעיקר ,ונככיחבהתרגשיתזהפירט

בלחש.הצבירצמטרףציבור

· V o ~ EJ' T יLVkO a _ a 1 ,,-suga!l 
an(a ~ 

Attributed to Abraham Ibn Ezra 

A poem found in the prayerbooks of Sephardi J ews and aIso in 

eve זthe Tixlal. It is recited in the synagogue on Yom Kippu 
before the evening prayer. The congregation is seated, and the 

, leader stands and recites this poem with feeling and with weeping 

-especially during the lines of confession and at the poem 's con 

. clusion. The congregation accompanies him silently 

 ,יו:נ~~ I5יrנ~ק.יף fז;וש~~נ:ו,י~לילף

ן~~וtנ:וי·י~ו:זילף ', JJן:;כלי; '~ללף

ןנ:וי· ,Pונ:ו~ו;נ~\,וו:זי ,'ו:rנלך 'ו:r~ילף

 •ךוtנ:וי I5ל 'כ;:~ש~ךיך~ק, 5!ף f~זצקלף

הפייט)שלו"ט-ו',י ',ב ',אכבתים

Z ך= J 

. F J J 1ר~~' r ,. 
\נחגתחנך iJתכתת 5נ ;ז;

'---" 

ז;י-ש~- ~חי ~-ףזב-זק-קיו--ה-אבJ:יי

i ! ~ a -v ~-~י-V:a gi -a ~ a -~ a ~ ba -i ! ~ g -su -ta 
~3---. 

ל-;ן ~-די
!5a -~ 'e - li 

לJו J;ת·נ Jיננ Jךז Iל y ~י4רJ J :jג Jנבiכ
J:יי

i ! 

ך-~זץ-מ

a ~ wa - nis -
ך-;ן

~ !5 -la 
 ·דו-חי

i t:ו ru 

,--3 -'----. 

J רב
פי
lay 

ך-כך-י;

il - YD ~ ____ wa -bi -

 ?-;ן
a ~ ti -

ל-:פי ____

ל J J 1ת·נ Jונ J J 4Jלז ~חג Jתחנחנבח
J:יי

i ! 
ך- ~י:J-ב

o 
wa 

 ·ו-מב- r-!2:זי.

wa - !ig i t:ו -a ~ u - miv -) 

- 3 -----... ~ 

 iר'ני'·כנב J lלI1ז

r:זי

i ~ 

 'כ

o ~ 

דו·-r:זי

' r ~וt-ru 

ל-ף

~~ -~ L 

 )-ף
~sי-la 

~ r- 3 

J כנiננ נ/-,ת~}J נJ י-בתJ 
J:יי

i ! 
I5 ך-ז

la - ' ag v 
su 

 ?I ·שו
o 

- ma -

:;גי

vi 

 ~.-.די
a - de ( 

~ך-ק~--
__ ad - bag ' 

ד-ף
:~-La 

~ - ~ 

ba - ~a 
----I! ז-ק~
____ az - (ag ' 

חראז).כעדאקייחיאלמפי ,ח"תשב ,אביב-תל:ההדגמההקלטת
1968 , Ia r az), Te l Aviv ~ \daqi ( ~ iel ~ Ye 
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ז;יש~~נ:ייל;ן~לי . 44
חיראו

L:'115a 'EJi Tasug~!i 
I:Iaydan 

 .For explanation see above • 43מט. ,עלילראההטבר:רברי

 ·יי:נ~~~ ?I ~ 1 'i]ך fש~ק.נ:יי, I;1~לילך
 ,ן~~ו;ונ:יי 'י:r~ךלךן:;נלי;נני, 'ב;:ללך

 .כ~~נ:יי I;1 אי!:; ןד~~~~ליי 1לף~דילך

 .~ך:נ:ייעםוע;ךי , '~ןלף '~~1בלך

הפיוט)של 'ו-ר 'ג ',ב ',אבתיס(

96 = J 
J', 't נב.בנחנI נננב ~נ. J נ; I כג~g :~ 
ו-א "ה-ב-תי

- !iO ~ a-v ~ -~ a·) ~ 
 ~-:ן '!' Q-ק.י

" gi ~ a ~ g ~ ba 

 ן:j-~ש- 'pחי-

- !i ~ u - g ~ -~ t 

:ן-ד ~-לי
'e - li g ~ -~ 

 , Jו Iכ J J .נננננ~ I ;נ J .ננננ\ / 1

ו;י- ·כו- ~-תי

u - ng - li ~ ta -

ד-:ןל-י l;:ך-?ל-י;-זכיד-ף ·רו-ז:יי
i ~ -ru ~~ -la ay ! -yo -il ~ wa-bi -li a ~ -LB 

. J ב
F I ~נחבנ. J ננI ר, 

 J Jן;
ל-ף ~-דיף"לד.ג-לי ·ו-מ- ?ll';:דיא

: 
- i5g ~ I hi ~~ m -mi -u ' rag - lay yg - gay g ~ -~ L 

ך- '!'ב- ~-תי

- !i ~ - m ~ w8 - ni 

1 : J נננ'נ

t1 
3 --, ~ ~ .- 3 

. J ננב) I ~ J כנiכ.נכנi *ננ.ננננכיבJ\ I , 
"גו-.י-תי-----------

i -;a - !i ~ a -~ 
D)7 ך ;ע"רי-

WQ - (0 - ri (i m 

ל-;ןן-ן;ני

da - m i a ~ -~ I 
ד-;ן fנ' .J7-ן;ני

- mi ~ (a ~~ L:1 -

 .)אגע(צעמרסבןאהרןמפי,ו"תשל .לציוןראשין :ההרמההקלטת

Ri,ח 1976 shon LeZio )י'a ~ Aha ron Ben 'Amra m ( 
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תש~קתיאליל;ן . 45 : ... : .,. . 
שרעב

 . 43 .מסעלילראהסבר:'הדביר

ש~ק.נ:זי, I;1~לילך

f ז(!ךp i? ' ןI5 י~נ:זי\. 
 ,' JJ ;' 7ן:;כ '~ל 97

 ·יו:נ?,pז~ןר~ו:וי 97

ן~ליילך~דילך
 .נ;יכ~~נ:זי אי!:;~ו;נוקך

!i ~ Eli Tasug כ~ aIs ~ 
Sar'ab 

For explanation, see above . 

הפיוט)של 'ג-ו ',ב ',א(בתיס

76 = ~ 
tj . J I J נI ג'. J j J r 

I ~~ J ק:~ J • ) 

------------
r J 

-שן,- .p-יזו
 ?-;ן \t-לי ~

i ! -gg -, -~ t li -e ' g sי-~ L SU 

 J'I Iח ~ J C1 Jכ ~ I·נל'
ן- ~-ה- :;ית _____ ~

wa - 'a - ha - vg 1i ------

. J גחII )' 
R י-pב-;ןח. .ז

a - gi ~ a ·· t:ו a ~ ba -

,. I J נ ~ריח ~נI נP <=., י;קJ 
ל-;ן
~~ -~ L 

מי

ay ! מi l - y !> 

בי ___ך-:;כל-וי

li - bi ___ wa -
ל-

s נ·I כJ fiJlJ חI חתJ גI ו)' 
ל-;ן ·רן-חי__ן- ~-זק- ~rוי------

______ !i -~ a -m ~ wa - ni -i __ t:ו -ru ~s1-יa 

,. I J נj 
ד- ~-לי

ra - ga - lay 

I1 ג·I ~ ובI J חמיI ננ t 
ית _____

-----1i 
~ 
o 

na 

ז;יכן'-

u ~ ta -

 J .. J J J pו Iנ

I , J , r 
ני

ל-;ןי-יד

Qay -0 ~~ -~ L ya 

ד-;ן

~~ -113 

J J ננJ\ I ~ 
-ן;ג-~ךא;:וי

hi sיmg u - mi -כ

 .ברעש-נתזבזכריהזמפי ,ב"לשת ,ביב-אתל :הגמההדתטקלה

1972 , Zacha r ia Ben Natan (Sha r'ab), Tel Aviv 
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ז;יש~~נ:ייא.ךיל;ן . 46
חבאן

Lak~ 'EJi Ta~ug~fi 
~aban 

 .For explanation, see above • 43 .מטלעילראה :הטברדברי

 ,נ:וי 'pז;וש~~לי 9ל
~ 9 pסזi? ' ןtL1I5 נ:וי. 
 ,ן:;נלי;נכי 'ן;:ל 9ל
ן~זpוtו:יי·י~ו:זי 9ל

הפיוט)של 'ו-ב 'א(בתיס

נוכב[םנ J'iונ Jקו Jן:ננ
א-לי l'1-ש~- ~-תל , 

i ! ~ g -v -ta e ' su 

r----3--, 

I ו, 
יבכמ/וונ J ' 1ננ ~נב Jג
חש-קיך- C-1:5ו,-ב--rוי

i ! --0 -ha -a ' -wa gi -~ a ~ va 

ג 1ןםככנ Fג_ת IJ כנחI לג
 יי:ג------­

_______ ay ! 
ך-לכ;:- iי

il - yo ~ wa -
ל-~ל _____

_____ bi -

נ~ 1נובו JIכו.·נ·נ 11 'ב i 1 Jו Jנ (
-...-

-תל .רך-י:רי ____-נזp-ז,ך-

- ~ 
0 ,. -IS - ma ח- ~i ____ _ W3 -

חבאז).(מופעייצחקהרבמפי ,ג"תשל ,ברקתההדגמה:הקלטת

1973 • " ban). &ll·eket ~ "q Muf"'i (I ~~ I,bi Yi ז"I 
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ק;ליזp~ע . 4ך
חנאן

גאיז.האילר'ימיחס

הכנסתבביתנאמר .ב"תבלאל"יגםלכפירספרריהידיבמחןזרמצייפייט

 .(מס "יקתישתאיללד"לפייטצמידהיאערבית.תפילתלפניכפירבילל
 .ממנישינהנעימתיאד ) 46

הראשינהבשירהרםבקילליעינהיהציבירהפייטמתיישירהאימרץ"הש

כפזמיז.המשמשת,הפיוטשל

v 
Sama' G61i 
~aban 

Attributed to Rabbi Hai Gaon 

om ץA poem found in the prayerbooks of Sephardi ]ews for 
Kippur and also in the Tixlal. lt is recited in the synagogue on 
Yom Kippur eve before the evening service. lt is attached to the 
poem "La/J8 'eli" (above) but its tune is different. The leader 
recites a line from the poem and the congregation responds aloud 

. with the first 1ine of the poem, which serves as a refrain 

ק;ל;ת, f עי.prז~ ' I;! ~ק;ליזrp.יע

ז;ר~ל;ת. iJל i!R7?iJןiכ~ל

 ,ת;ל;,~ ' jZ!רוי fה ipןiכע;

~ליל;ת.פ;ןא iJןן~!?לא;ת

 Jח·ב Jב 1חגבiכניל
.......... 
ח iל ______

lo! ___ ____ _ 

יג
 Jי 1תגחתב ,

11 

פ- תי<;! ________

1°1 -fi 

;;;-3-, 

 .P Jמנ 1כנע
'----" 

 ~-ךות iל _________

__________ 101 -o ~ -~ g 

 iב~ת 11
3 ----. r--

 J • 1נככ
ע-ילוחל ________

· a-: li ( lo! ________ _ 

הפייט)של 'אובית(פתיחה

 ~:.קכנ 1נ ~ J " '"·נ· Jו 1נ
ר-ש-~ע ~-קן

90 -ba y i - sa - ma' 

o/ א-ר
ar ~ a -נ

קו-לי
go - li 

ש-~ע

' ma ~ s 

 ' jlנמ·נ
 J·נ Jב 1נ

ת-

-ta 
 י::-

-ha 

 ~-כ.-ל
ga - bel 

ה-

-ha 

ה-לא

el נ-g ~ 
ך-

-wa 
ןק-

-ma 

 J·נג 1ב iכ ~נ\ 1ננ
ק.ר

gar 

ב-לי

- l i ~ b 

ip ו:;:-ער-ה 

sa '0 W8 - ha 
ח

~e 

J נננjl )' 1נ JSj נ·J 
א oי

ra 

ן- י::-בו

-wa - ha - no 

ן-בפ- ?-אות

! )O ~ wa - nif - I 

 .)חבאז(מופעייצחקרבהמפי .ג"לשת .תקכר :ההדגמההקלטת

1973 , haq Mufa'i (I.Iaban) , Bareket ~ Rabbi Yi 
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עלילהב;ראאל 48·
•. ... ;-• T 

שערב

 .עזראאבןמשה 'ר

תפילתלפניונאמרב"תבלאל",וגמלבפורספרדיהודיבמחוזרמצויפיוט

הנעילה.

וכו:עלילה"נורא"אל :בפזמוןעונהיהצבורבית,אימרהצבירשילח

ההיכל.אתיפיתחימעימדשהצבירניהגימישהנעילה"."בשעת ...עד:

נשלמהצימשיימהרגשהתיךהנפש,יבהתריממיתרמבקולנאמרהפיוט

 .ימעודדתמרגיעההיאהפיוטנעימתגמ .התקבלווהתפילות

'El N6r~ ~lil~ 
v 
Sar'ab 

Moshe Ibn Ezra 

hardi ]ews for YOm ןכA poem found in the prayerbook of Se 
Kippur and also in the Tixlal, and recited before the concluding 
Ne 'ilii) service. The leader recites a stanza, and the congregation ( 

. responds with the refrain 
. some synagogues the congregation rises and the Ark is opened מI

The poem is said aloud in an uplifted spirit, in the feeling that 
. the day of fasting is over and the prayers have been accepted 

. The tune of the poem is also soothing and uplifting 

חי?ה, ?1 ~נ?~יא [i?1~לי?ה,נ;ןא~ל

עי?ה. [fi:;גזpג1ת

ים, l:tipנ; 1 !1ג 9לים, I:tי~ 'p~י 9ו;נ??סי
~ g1? ג1ת:;גחי?ה,לךיםpגז;:

fi] .עי?ה
 .הפיוט)של 'אובית ,(פתיחה

ל
li 

92 = J 
, fj :~ J בתוrבחו

~לב;רא ~.-ךיןה
Ig li -~( rB O חEI ' 

"' J וJ ננך 1 ;כנכנI 
לה

T ~ I 
בו·ז,כ-חי

i ~ me-nu 

 ?/ iJ-א ~
ham - 1e 

 Js , Jו iכ rIככזוזכ
 iJ- ~-~י

ha -ne - j 

W -ב

:~ -ba 
לה ______________________

____________________________ If ת~
! Ca 

חמיתכנו(;' Iכת IJjכחונבגונב
t:\ יס

im ' 

בו-'ש-

no - ;a 
ל-;ן-- ./כ

_____ 'a g ~ 111 
ין

yin 

 סי':!

im ) 

ן;נ-ס-~ר r-רן

mi - s8 - par ga - ru 

מ-ז:זי

18 -M1i 

J 'רנ;יכנככiתכבי
כ/.ת

at ( 
ב-ש

g ~ a -~ 
לה
Ig 

- ?I-ל-סזיב-י:זי Q -ן

i ~ u - ma -sa - la - Qim be -נ

I1 כנכםינ~בr, בתגI 
'-..---

Oכ- ~-~יהל
~ I ha - ne - (i 

86 

 .שרעב-נתןבןזכריהמפי ,ב"תשל ,ביבאתרההדגמה:הקלטת

1972 • Zacha ria Ben Natan (Sha r'ab) , Tel AViv 



ט.'ילמאה .מתימןשופר
 .ירושלים .ישראלמוזיאווארטף

Asho[ar (= ram'5 hom) from Ycmcn, 19th c. 
Israel Museum,Jerusalem . 
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ש 9J:5 ~~ריךיף . 49
חנאז

~ ama יMe ~ ak ~ i ~ Ya 
I:Iaban 

 Yehuda HaLevi .הלרייהורהרי

 ,נעילהתפילתאחרבפיריביםנאמר .ביראיםלימים "תבלאל"בצמייפייט

צבירשילח .בזמנהערביתתפילתשתגיעעדימצפהיישבהצבירבאשר

תפילתזמךהגיעלאעדייךאם ,פייטיםבמטפרעידממשי,זהפייטהאימר

 .ערבית

ברבה.איחילישלבהבעהבפזמיךעינההצביר

A poem found in the Tixlal for the High Holidays. It is recited 

on Yom Kippur after the concluding (Ne'ila) prayer, when the 

congregation is seated and waiting for the evening service to 
begin. The leader who recites this poem continues with several 
other poems, if the time for the evening prayer has not yet ar­
rived . The congregation responds with a refrain expressing hopes 
for blessing. 

ק.ש 9'5! 9 '~.דיי
/J נ;י!;כלהיו~Q ~ךיI 

ו:.וiפאנכם;ת nל' 9 ג;:~

י~ 1ו;נ םpז?!~ת 5! 9ל
 9ק.י q~רא;נכם~גה
 I ~יג;:~ע;לם 9' י~~

I;1 ~יםז:פ~pר::ג;תלז

ןז(~נ;יי~,ס~נ~

הפייט)של 'א(בית
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I נדגוגבח·
,,,. J ,ק [_.חזן.

 ' Pגו\גג
מ.- ~-?ש
mas -a נ-me 

 ~-די-רי-;ן

g ~ Ya - gi - ga -

 _ 1.נבנבר f"J Iנבנ ~ ~
 Q-:ן-רן·

si - da - ru 

-לה
gT ן_ 

ין {Iך-זר-פ-

-) U - !3 - fi in ~ 

I J n; J fJ וכ~נJ 1 .נ I J '; , 

 IJ-א·ש--סם--­
___ a - !o - !gm t:י 

 ·ן- l;:-לי-ם-חוח ___

___ vi - sa - li - t)ot u -> 

--. J ~ 

' I ~ J נרבI J בr111~נגנ J 
מ-כ-רך

a- ru ~ g -~ 
-שם

' vo 
sam -

~J-

naf -
 ~-;ןא.ח

! 'a g ~ -~ I 

 ~ J Iנב·נ ~'( Iכנחב 1'
 ..ע,-ה Jא;-סםב-ך-יכ,-מ.י-;ן

g sי-ba - ra - t)a - ma m ~ )0 - !. 8 - ne ( 

i 4 1נ 
........., 3 ~ 

 _גן{נכנבtכ lג
-םל ~- l;:- ·רן

gg - V8 - ru m ~ I -

א-רש,מ.-עו-

-0 ( -, 
-a ' me sar 

1 r ') נכתI J וJ ·בכננ~ 
ביםך-נוח ___

---! ra - bO nim 

ז;!ז-ןכ ~- ?!1
la - ;g Tiz - ku 

ב~נגtבתב I J 1בנככבכ
ע-ח-רך
----, T 

 ('1- ~- ·בן ___ r-1ו-

te - (g - nu wa - te - (g - 13 - ru _ __ _ 

I1 1 J J J ח~נ"g J I J J נI J J נבבJ 
 ~'קהל

'-../ 

ז F1- ·כןל- ?!1-םבי

g - nim ~ la -iz - ku ז
ן.ך-ע-בך---- r: 1ו-,~- י;I-רן

te - 'g - nu wa - 1e - a - !3 - ru 

ך-נוח ___

___ ! ra - bo 

'S = Singer C. = Congregation 

(חבאן).יצחקייפעמהרבמפי ,ג"תשל ,ברקת :ההדגמההקלטת

1973 • haq Mufa'i (ljaban). Bareket ~ Rabbi Yi 
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פורים
Purim 



גרןש /o~ו:ז~י~יבךחי , 50
צנעא

h V .. V ג'י' W h ' B ay 1 lme.n. , asweros 
an(a ~ 

 Esther 1:1 ,ר ',א ,אטתר

פירלם,יבייםפיריםבלילבביתיהןהכנטתבביתהןנאמרתאטתרמגילת

לכרשהיזמןמי ,פסיקיםצייןללאאיגרתכקריאתדקלימיתנעימתה
 ,מלהלכלכשקטימאזיןיישביהצביר ;עימדקיראה

The Scroll of Esther is recited both in the synagogues and at 
home, on the eve of Purim and the day of Purim, Its tune is 

declamatory, as if reading a letter without pauses, The reader of 
the Scroll stands, and the congregation is seated and listens 
qu.ietly to each word, 

1 ~i:נזק ,~'~ יזr~1 ר;שI ה~א~rזנpז;ךבzi iJ I מ;~ך

ו;נךי~ה.ה $I ~~ו~iקרים~ע I 9!:פ~שןג1ר ~"ה~

 Jי (' J 1 \גנני( Jייגיבנ\נ\נח
160 = J 

J J כ~F ~:ק 
ס-;מ-ך'?

~ ha - mo - le 

ה~א 't ,-יבש- ר,-ר;ש

~ - we - ro ~ a ~ )3 -hu 

כ.י-י 't 1;/ ,-יבש-ר,ר;ש-

~ - we-ro ~ a l:ן -a יbi - me 

 ; 1-;:רי
Way - hi 

~ .----3 ~ 3 ~ , I1 י [,(גיגת~נחגיגגJ . J נבנגנוS וגJ נבגג\
ן,כ- 'ה-דך·ך-~ךבכישש.--~עך- ipץ.-ריס ~- 1;/~הז,נ-זי-ה~

0 -ma 3 )-me -u ' rim -wa - {as ' va --v 
kus - 'ag ~ w du -hi:i -me na -gi sa 

 .(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ח"תשכ ,תראביבההדגמה:הקלטת

1968 , iel Adaqi (1.la,'az) , 'f e l Aviv ~ Ye 
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יהודיאיש . 51

צנעא

'I~ Yuhugi 
~an(a 

K 18 'ה ,סתר . Esther 5:18 

מגילתנעימתת K Kהקורמשנהבהם ,החמשהמתורחד Kפסוק Kהוזה

K .סתר

חוזרשהצבירעדרממתלןמשתתקהיא .הפסיקאתהקוראשהשמיעאחרי

רנה,בקולאחריו

This is one verse of five, in which the reader changes the tune of 

the Esther Scroll. After the reader has chanted the verse, he 
becomes silent and wa.its untiJ the congregation repeats it after 
him aloud. 

 ,'~דך~~זקמ;~יןה, iJ~ש~שד ה~~:ה~ןי,~יש

 .'~ינ;ו~~ישקיש~ך ,עי TP?7~ך~~יי~ך

$' I נm כיבJוב
96 = J חזז. S * 

 ק:~ [J ~ pכ'נ I Jן JfJךבנ JבJכיב ( J 1 (בנ
ן-שך-;ג IP !:;-יב-דה /O-ך iמ ר~-ד,-;כי

ay ~ - mo mor - do -~ )u ~ ha - bi - r an ~ ba - 5U -

 Q-~ה
yg -~ין

אישד-הך-רי

YU - hu - gi ~ l ) 

• • r3 

J 
 r-3 ~ 3-.-ר

t4I נJ כככJ ננכJ'i " J J1 י'כ;ככננ
?ן---קישז}ישי-ן;ני-~י
ni -mi -ya 

v . V • 
ban 15 915 

3-, ~ 

 • j 'תtנננ
' l ~ יJ J'I i .כ

 7 ? ;-ז}יר?ן
ban ir )-~ y ban 

 ?/ש-יע--­
___ im -(i ~ 

Is ב ;\ 1נ ( 1\נ
ב ( 1\נ\נ " • 't \ 7 יJ J1 ) J 

 Q-;ה .נ;:-שך 7IP-ה-בי-רה·שו- iמ~ר-ן,-כי
ay ~ -mor - do mo -v 0 -bi -ha an ~ U -~ ba -~ y -hg U5 ra 

". J ק'ל~. 
 ] :m ~ 2יב (\(נב
איש ~-הך-רי

yu - hu - gi ~ך) 

I1 תנrב'\ 1 ).,\גנ\נ (\ 1יב \ J ינJ'I יJ I ג'~ I 

?ן ;-רז}י 7 ~ ??ש-עי~ןקישאישי-ןבי-ני
ni -mi -va ~ i ) V • 

ban j )-. v 
ban yg -) ir ban 915 51 m 

'S = Singer C . = Congl'egation 

 .ז) K(חרקי Kעדל Kיחימפי ,ח"תשנ ,ביב Kתר :ההדגמההקלטת

1968 , ie l Ad3Cli (1.la l"az ), Tel Aviv ~ Ye 
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 _ 1Yiחלן'יר/וד:י 'וtי'ן ~ ך~~ 1i'1כא,בוtע~לת~יבזת
 ::ם j !«~~!ענ;~ ,,"~ s'ויםי 1Jת pו>

 "" lNt ('+ן 1נזוט;ה ti.0 ~-עייק jf ו(Jן'"ו-
יוויסי M ,"נק J'ft '",עיר קliiז,י jff~ו
rנזi e יi); , , י!i i'1 וק!;iהJ '"ב!!I כ~: 
זז#י M '''ןבחע~ r f,prנ yהjנ,'י:ןנ
#f ע~(י" -L \_ -,~ ~לושעןנז"

 "ר!Oיייw~~נfגאג.תשגנח ן,"וIי-xט
* i1't עO "עט" inth of T Ab ~ T ~ן"'Jנ q}r;J"1J " 

 '-יון~« ".,ןג lוYi f ~{" /71 'םiiJ iז'י
 ~ f'T7 "1ן' 1V;ו 0 " 1( ,,י((נ . ' iiff t;,iן-wוז:
 ~"'"'' ' 1'1 'ננדחnננז J ";;נ (b jז;;;;ןע

 ' (fעtעודנשnס' ;('1ו(י U: ~ ~~,וfן
Hf י~נדןV ",.,~,ן;ןiIןד,..,,טנז- 1נ נ O ' . "'~:י "rםr;; זfijזi ~יז'<.גננ"" 
 ' 4יי 1wn ~"'נ~זיזו tRpr;:יזfענ jfן

 ~ 1f oJזק~,,~ז s. יiי'" fi ; '1Nק'ןזiוYי~
;; A ייJ',JijfJ1 ; ~ )4To'Jf ן;n )l · , ~וותמ""וו:' 

jעj 4נוי.!וזנt, '";;ןכפינ4 , ;(;:ו:י~' 
JטנJ ~ . o;'m j ~ M יI ,~ ול'«« ".,זג~ 
!~, fit ~ D')j4ji גM1 '2V)71 ~ רי'נ~..,,"~' 
"" J ~~ ~ייי'-iיוf" . ' 1 ,." ''>' f 'זd " , 5נ11 ~~!דןi,-,7 ינל'JJf נ:ונתו, Mm "" 

 " t o««י' s ~ :n~,,חנו- t ו,"!'נז!י
 '''יי'J'י1b~ wי I ' ע;'";;ע~

~ i!j :;1נTז · ~,חp נI1'נi י" '*'י '(!ןוoמוm
 "י"'יטנ~ mנ r זJז.dt'i r ן;~ o!נ bI otfj(.בע
 l 'וo,'<'?נ ~'נ z.~~ ~~ ~ f ~ ., Sע.זP tז:

 '·~ו,". ,., Yב.ע TJחי P,~דריינ'י~ת 1ננ"ינ



ךך 1~ה /O :~י~ה . 52
צבעא

g ~ g ~ V ~ av ~~ E\s:i Y י
San'a 

 Lamentations 1: 1 • 1או,איכה,

ערבית,תפילתאחרבאבתשעהביללהכנטתבביתנאמרתאיכהמגילת

לפרקיםאחתנעימות,שתילמגילהשחרית.תפילתאחרבאבתשעהוביום

ן-ח: ,'גלפרקיםןהשניה ,'ד-ו ,'ב ,'א

 '.ר-ו 'בא'לפרקיםהנעימהרשומהכאן

הקריאה.בשעתהארץעליושכיםהצנורושליחהצבור

הפרקים,מששלתפ-רקכלשלראשוןבפטוקלפתוחהצבורשליחתפקיר

יריעלנאמריםהפטוקיםיתרשבהם.האחרוןבפטוקולטיים '.ר '.ב '.א

בצוותא.הצבור

The Scroll of Lamentations is recited in the synagogue on the 
eve of the Ninth of Ab after the evening prayer, and on the Ninth 

of Ab after the morning prayer. The Scroll has two tunes, one 
for chapters 1, 2, and 4, and the other for chapters 3 and 5. 

Here we have given the tune for chapters 1, 2, and 4. The con· 

gregation and the leader sit on the floor while reciting the Scroll. 

The function of the leader is to begin with the first verse of each 
chapter from the three chapters 1, 2, and 4, and to conclude 

with their last verse. The other verses are recited by the congre· 
gation together. 

 ,ם~ך~ו:ויעיי V '::די ה::pז~ ה~'~

v נכה~I5:P ה~tלו. 
ךינ;ת, ?1 ~ןו:וי iF ,ם~;~~ך~ו:וי

v ךנכה?r.סנ: 

ב]ו Pכוםנ I\נ\נ\נ ~ JS "~ Jמ b Jיל' I\נחדם JIום rגכןנק J#J ·ל
ך- ~-חיעם ___________

___________ ~ ra-ba - 1i <g 
ס-נ?יר

hg - (ir 
 ~-דד---­

____ va- ggg 
 z-I[.i-ה::

0 o VV 
ya - sa - va 

א.י-;כה

g ~ E -) 

. J ~ j ~נ;כגI 3'נ ~ . ~ ~~ I i ו'כJ ~ ~ןגjA# ) #J ~ \ 
________ -----d כ-א.ל- ~-ה

_____________ I - ma - ng ~ ka - ) 
ה-י-תה

י : ...

ha - ya - !g 

;ן-מ--דיח iב

! O ח-ba - ma - gi 

 ( pוכ·נ
3-, ~ 

#ינ j ~מ. )/ ~ j #כtנ ( Wבו #21נ #5נג#
 fl\-ר-חי
' sg - ra - l 

;ן-גו-ים ____
. .. v ____ va - 90 - Ylm 

חי

ti 

ך-;ן

ra - ba 

I1 נ~ # I ~ l JJ כi) נננi ~ וJ~ 
 ן;:Jכה-י---?-~ם ________

________ ___ Ig - mas ~ ha - ya - ! 

(חראז),עראקייחיאלמפי ,ח"תשכ ,ביבאתר :הגמההרהקלטת

1968 , o\{luqi (1,[Ul'UZ), '['el Av iv ~ Ye hi e l 
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53 . t< י~ry .~~ר 

צנעא

,V v 
Ani Hagavar 

San'a 

,Zג' ,איכה l ,.3:1,2,7ו Lamentations 

 Th.is is the second tune for the Scroll, for chapters 3 and 5. Theשליח :האמירהצורת '.ה-וג'לפרקיסהמגילה,שלהשניההמנגינהזוהי

 ileader begת s the first verse in the chapter, and the congregationריוממשהפסוקעלחוזרוהקהלבפרקאשוןהרהפסוקאתמתחילהציבור
 repeats the verse and continues reciting the entire chapter until ,סופועדהפרקכלבאמירת
the end. At the end of th ,האחרוניםהפסוקיסשלשתעל y "השחוזר ,הקריאהבסיום e reading, the leader repeats the last 

. three verses 

 ,'~~ן~ה ך~~[: '~~

 :ג1~ןת; ט~~~
 :א;ךולאזן Wh~וזן 1 ג[:~א;נ:וי

 :ע~ה ' IJ~נ:ויב; ,תי!~~ךן~'~דך

78 = J 
J ] פrגי~ t י\בנ 8כJ ,נ'נj 

: p ל) iJ 
" 

 ~ר 7-רה $I ~,~י
א-~י ז:;-

ni 0 ' ~) -0 -v -ha ni -ן;.) ra var ga 

 'נ! Sוכתןפ jנ : 1
~ב-ד-ח;

av - rg - !.O ( 

 ?- W;זט
v 00- ~ va se 

I f בJ t1ב I! נ)) J , 
-;:זג

א;-ז:יי ~

g םh -0 
l i -0 ' no 

ךלחך .f\ו-א'לא;ר
or ) 10 -wa ~ a ~ o ~ ~ la 

I1 ותכJ ת\נj J'I I 
חיבו-נכי<י-~ה ___

0 -i ' VQ -ti -na ---wa Lay 

ו- '.

בתתת
3-, ~ 

ב Sנ:דכתnבנ
wa - yo 

 J J ,גג ( 1'עג FנתAכ-נ

ג-יךר-ר-:;כיבג-!יח

zil "-ba ay ~ -
0 -da gar -~ i ga ra 

 .(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ח"תשכ ,ת"לאביבההדגמה:הקלטת

1968 , l)ic l i\duqi (J:!al'az), Tel Aviv ~ Y 
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ללזכ;ר . 54

צנעא

y ~ gon גיZakor 
an<a ~ 

 An unknown poetידוע.לאמחבר

יללקינותבטדרב"תכלאל",וגסשוניס,תפילהבטידוריבזצויהקינה

באב.תשעה

 '.מהאותעדרקאבל ,הא"בטדרפיעלבנוייסהקינהבתי

"עלהמזמורואמירתאיבהמגילתקריאתטיוסלאחרב"טבלילנאמרת

מתחיל,הארץעליושביםבולםכאשר ,ב"בביה .ז)"קל '(תהבבל"נהרות

זעקה:בקילביתכלאחרליעינהיהצבירואנחה,בכדבקולהקינהאימר

לנו."היהמה ,"ארי

The lament is found in several prayerbooks, including thc Tixlal, 

in the series of lamentations for the night of the Ninth of Ab. 

The stanzas of the lament are arranged alphabetically, but only 

to the letter 'mem '. It is recited on the even.ing of the Ninth of 
Ab, after the conclusion of the reading of the Lamentations 
Scroll and the reciting of thc psalm "By the waters of Babylon" 
(Psalm 137). ln synagogues where everyone sits on the ground, 
the chantcr of the lament begins in a crying and sighing tone, 

and the congregation responds after each stanza with the words 

"Oh, what happened to us" ("'oy 'na h/J.y/J. l/J.nu "). 

 ';אלב~,ס~הו.;נה "זב;ר

סך~םב~,ת 5!~ך~הה 9 '~ז:::

לב~.ס~הו.;נה ,';א

~נ:יו;ניר,נ:יי Jlןי!? ,ה~~~זנל~ק;גו
 .';א

 ,ס: ?r.I 'i'~ו;נ r.If'~אנ:יי

ן.ןמיר,בג'ד'~מבא;בי
 •ד • : ",' • ;-

לב~.ס~ה~הא;,י

הקינה)שלו-ב'א'(בתיס
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t I 
"" J ,"ן~' 

:ק Pב ~בנ ננ Jנ~נ ~·ננ 1 נכנ·ננב
-זר iכא-ד'-~ימחOכ-יח ~-בן·אוי-----.----
_________ )ijy nu -la - ya ~ h ma 90 - ngy -ןj' 6r ~ Za -

~ 3 ~ 

ךת(~כנ נ---=נ(ל'יבוכנינבננ J wJsנ 0 _נ
- ~-ת.- ·בן----------

o ___________ pa - ,e - nu -
\יח~ר

ar ~ a! כ

I\ ןר-ח

e נ-ur ) 

טח

a ~ 

:כ-בי-

ha - bi 

נ J . #יבג 11
r 

בדנ·נכביJכננ.מ J ~ 
מח __ח-יחלבן·

nu g וyg -a ~ __ ma 

 * Jקהל
. J 
י iא _______

)oy ______ _ 

o 

't J וJ כו(קז נ:\ת:ו'כ.i נ
 ~חזז

נ J iר:ת (\נ
ך-~-דוד-חי Q 5ז-מיד

miQ wa - gim - (3 - li )a1 -

זP-בח ____
I OT yo 
____ na sa -

 f-~ל
 ba-וס~

א- iק-נ.ן

a - 90 - nen ) 

 ~ j;נ~נ;כ & 1נז
אןי _________

'oy ________ _ 

 ; J; 1ו Jכ Jד·ןכ#ונ#.מ ( J ' 1 't .כנ

'---" 
- 7-קי I;i - >? - I;i גאחי;

-Bg 
 I;i-יס ___

m a - yim __ _ ba - ma -(8 l i - ma - ge 

J I ג~נ~. J כY}J וjבJחנ-J וJJ ~ 
 דיכ;ן------­

_______ miQ 
ס
tg 

ן·- ? I;i-או-בי-- ~.נ-די
aQ - di 0(- __ח - vi ~ u - ma ) 

 C (קהל

. J ~ 11 

~ .----3 

 j!בננ J J'---/fג
אוי __________

בק-נiכ·כנ;נ tכ:תנ
 Q-ה;__ ~בן·

a ו __וCY -ha ma 'oy _________ _ 
מח

nu ____ _ 

*S. = Singer C. = Congregation 

(עמראן)לויוטעדיה(מנאנה)צובייריעקב ,(חראו)עדאקייחיאלמפיתשל"!,ת-לאביב,ההדגמה:הקלטת

1977 , e). Sa'adia Levi (Amran). Tel Aviv ~ Ychicl Adaqi (1.lal·az). Ya'akov :?ubel'i (Mana 
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שוהם·שיש.אבן ,"מסרג'ה'י ,שבתמנורת
כ.י-ט"ימאה.תימן

ירושליס. .ישראלמוויאוןאוסף . 1938 .שוקןזלמןמאתתמידיתהשאלה

. onyx·marble "יItmasraja יA Sabbath chandelier 
. Yemen, 19th - 20th c 

. A gift from Zalman Schocken, 1938, IsraeJ Museum,Jerusalem 



בתימןהיהודיהבית

הפנימיתוחלוקתובתימןהיהודיהביתמבנהעל

הסיבותאתהסבירוואףחוקרימכברכתבוהמתוכננת

הבולטתהחלוקהאתנזכירהמיוחדת.לצורתווהמטרות

להחסנהמיועדתשכוהקרקעשקומתהמבנה,של

צריךזובקומהלמגורימ.השניהוהקומהביתולבהמות

מסבותנערכותשבוהאורחימ,אולמגדול,אולמלהיות

המסבותובעיקרמועדובימיכשמחותהמשפחה

אבל.ימישליבות 1ויעמילה,בריתנשואיןשלהתכופות

חולבימיוקדושהיהדותכולואפוףהיהודיהבית

תורהדבריתורה,לימודברכות,וחגימ.שבתותכבימי

יומ-יום.כתליומביןנשמעוקודשושירת

ובוהמשפחהבנילכלהמרכזהואהיהודיהבית

יחסיבמיוחד ,המשפחהקשריומתהדקיממתגלימ

הקטנימהילדימ .ולסבתותולסבימ ,ולאמלאבהכבוד

עצממממשיכימזאתובעקבותזומיוחדתמאוירהנזונימ

המסורתברוח ,בישראלנאמןביתבבניןהיומבבוא

בביתהחיימפניקדמ.בימיעודנקבעושיסודותיה

שכןומכלרבמועדבשבתבולטתבצורהצורתממשנימ

להסבוידידימקררביממוזמנימבו ,רריערתשמחהבימי

בנימ.הולדתאווכלהחתןבשמחתולשמוחיחד

פיוטימהיהודיבביתמושמעימכזהאירועבכל

מיוחדות.נעימותלהמאשררבימ

איןמלאה,קדושהישויומושבתלילשלבנעימות

מוצאישלהנעימותכןלא .רוקדיםואיןבףמרחין

כאשרמושמעותהןוריערת.שמחהימיושלשבת

העשון,כלילפניהממלכימ",כ"בנייושבימהמסובימ

שיוצאיןישאזומגדימ.פירותמיניוכלהבשרהערקי,

בתוף.נגינהאוכףמחיאתכדיתוך ,במחולגמ

שלהכללמאדבולטכאלהוריעותשמחהבימיגמ

בהשיששמחהואיןהתהוללותאין ,"ברעדה"וגילו

זקנים","הדרתכבודשלבישיבהמשולבהכלסכלות,

תוכןאתלהביענועדוהריקודימגםתורה.דבריובחלופי

לגאולה,וגעגועימצערשלהואהתובןוכאשרהפיוט.

שבנעימותלעתימישדמעות.הרוקדמעינינושרותאף

מנעימת"תזכורות"גםמתהדהדותהיפותהריקוד

ביהכ"נ.שלעצובהתהלים

אתירתראופחותמשקףכאןהמובאותהנעימותמבחר

בתימן.היהודיבביתהחייממגוון

The selection of tunes presented here reflects, more or 
less , the spectrum of life in the Je\vish home in Yemen. 

102 

ewish Home in Yemen נThe 

e structure of רave already wl'itten about tl רRe earchers l 
d the reasons for its רen al ררYCI רe il רthe Jewish hon 

mentioning the peculiar רal plan. It is wOI·tI רinterl 
oor was חich the ground רdivision of the home , in wl 

, ated for storage and for household animals רdesigl 
. e second floor was utilized for living quarters רwhile tl 
, oor there must be a large hall , the guest-hall חOn this 

s and רe family festivities are held on Sabbatl רwhere tl 
holidays , and especially on the occasions of marriage 

. and birth, and the days of mourning 

The Jewish home is enveloped completely in 
Jewishness and holiness on weekdays, as on Sabbaths 

olidays. Blessings, studying Torah, words of רand I 
. oly songs are heard here every day רTorah , and I 

e entire family, and רThe Jewish home is the center for tl 
, here are forged and strengthened the family relations 
. especially those ofhonoring parents and grandparents 

Small children imbibe this special atmosphere and 
then , when the time comes, they too build a loyal 
Jewish home, in the spirit of a tradition whose roots 

. were already fixed in ancient times 

Life in the home change markedly on the Sabbath and 
on a holiday, and on a festive day , when relatives and 
fricnds are invited to sit together and rejoice , for 
example, in the happiness ofthe bride and groom, or in 
the birth of a child. 

any songs with special רAt every such occasion, n 
. melodies are heard in the Jewish home 

The tunes for Friday night and Sabbath are filled with 
holiness. There is no clapping or dancing. Such is not 

. t and for festivals רthe case with tunes for Saturday nigl 
Songs are sung with the guests sitting like royalty. In 

, front of them are smoking instl'uments, Arak, meat 
and all sorts offruits and delicacies. Quite often dances 
begin, accompanied by clapping or playing on the 

. drum 

On these festive days the custom of "rejoicing with 
awe" is emphasized. There is no wildness, and there is 
no foolishness. Everything is geared to sitting 
honorably, paying respects to elders, and exchanging 
words of Torah. The dances express the content ofthe 
poem. When the conlcnt is that of sadness and 

ption, tears even flow from the eyes רyearning for Reden 
of the dancer. There are times when reminders of sad 
tunes of psalms in the synagogue echo in the beautiful 

. tunes of the dance 
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55 . o/ ם~י.ל~,לום 
צנעא

,v V o 
am sוSal6m "Ale 

an(a ~ 

 An unknown poetידוע.לאמחבר

בצאתבם"האחרוןהביתב"תכלאל"התפילה.טידוריבכלמצויקצרפיוט

הושמט.לשלום"

אתהםמוצאיםהכנטתמביתוהבניםהאבשובעםשבת.ביללבביתנאמר

A short poem found in all prayerbooks. In the Tixlal, the last 
stanza is omitted. It is recited a t home on Friday evening. When 

father and sons return from the synagogue, they find the house 

 clean and tidy, with the grandmother, mother, and daughtersבידילהם.ומחכותיושבותוהבנותהאם ,והטבתא ,ומטודרנקיהבית

 sitting and waiting for them. In the hands of the women are .)'וכד ,(ריחאן ""בשמיםהנשים

 .spices. The father and sons stand while reciting this poem .עליכםשלוםבפיוטרנהבקולבעמידהפוצחיםובגיוהאב

rp לi ם~'?~ם, r.לנ~~' V ,ל~~ךת~~' v ,ל;םpג1לי;ן, '~,אל~ז
ה~א.~ר~דן Liז;ד reV?:;נים 7Pv '~ל~?'דן ?.1ז,ו

 , 9ךן~'~ל f 9ך ?Iלזק?.דן ה~~~~יר $I~ל 'כ;:
 .ם?;עןג/ד~ג/נכה , 9 ~;ב~ 9~אנ;ור ?7~זק "

הפיוט)שלאחריןוביתראשון(בית

J יj 
~ 

\נ ( . J (נ J ;,\נ,נננ ) J יJ וJ בJ ) J בJ ) 

ז,?ל-א-כיה-ש-רתז,?ך-א-:כי-f ;:1-'לום-מל--א:כי~ל-וןי

yon -al ' e ~ -mal -)a lom -ra -ha e ~ -mal->a ! re -• v 
-ha e ~ -a '-mal sa 

 ~~~ Iך= 08
 ~,~ Jי Jי Jגנ

 f\לום- ~,-י?-ם?
am ~ sa - lom 'a - le -

~ 3 ~ 

 j) Jל ( j j J J 1ננ ~
, 

J נ
L 

ק J ) J 1 ) Jי Jי J 1ינ Jכ

-ש iר ___ ~-ר~יה~א
מ-מ-ליז,?ך-:כי 0-מ-ל-ם:;כי-0 ~

hu ~ ru -~ b ~ go -~ g -ha im sי-a - Ig ~ ha -e ~ m al -~ la -ma -Mi 

J J כiי(נחj 1 ) יJ ג' J ) J וגJ !-. 

~ '1 ) j 'כיJ \ j וק)

ך-?י-ף
כיז,?ל-א-כיןר- ~- ה~.י 2לש-מר-;ן .J;:-;כלד- ,. , 

~~ -a ~ -. -da o l ~ -ba ~sי-mor -~ li ~~ I wa -
~ -ya gw ~ -g , -mal Ki ra 

J כקifj חק~ ) J נ) j גג, j ונגגלJ כגגJJI גגj) נק(גI j )~ ~ 
 ~,-'ר-י~יש-~רף-נך-כ!א ~-בן-~-ף-מ ~-הי;J~ר-ן?ם-עו _______

_______ g '0 - lam ~ wa-~ me -(a - t a sי-'u - VQ - 'a a sי-e - ta ~ -mor ~ !:Jo - nay Vi -'ג

(עמראן).לוייטעדיה ,(מנאכה)ציבירייעקב(חראז),עדאקייחיאלמפיז,"תשל ,תראביבההדגמה,הקלטת

1977 , e ), Sa(adia Lev i (l\mran). Tel Av iv ~ a ןuberi ( MaI ~ akov יYa )יaZ ~ ie l Adaqi (l:ial ~ Ye 
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 י,:ו~'ג(ופ 1 •בהב~ ~ lnפב"

~ ri ~~~~ב~;~~:, הi.דג~~ ב
 ~ • 't 11 ~~~יןו~ח;נוי t' ~~ f " .' ~ח~
 '~~~ r ~~ת~ 'it ~~~~ -~ t " כ~~ ;נ~ 'I ~י~~י!.ח

 · ' N~בר ~'~~~רו'ז ,. ~~~ f ~ז~~~ f~~ננ
 . o~יחכ~{לIיוב , I1י~ ו',נ,~

-·רייי .''-יייי ~#:

 .די~ tחכנריז'פו n "נכרסן, JKיJובגיל+נjבפ' " ~ן"
~~ 11 iי~~ ~ fW ;;~פ ,~~ H ;-" :-.. -1!נ 

 \(~בגב~פKנ rt ~ 'n ~~ " ~ Jז<ונק~~יד~ח ז'~~~
 "1ףיי~ח ~~~יד n ~~כ~ ,c~ר 11דננ'~ r י~ד:~

 ~ .. ~!! ~!!~~יJנננו~ןז Jדננ
 ~ח·. !I::ו C ~כ~ J י~~ t ~ .;S ~ 11 ~;\פ f ~'~~רבי-

~~נ.יי b כ~~~:ן~ב~יי 11 ~~~~דtיי.~יי זן'~~י~~יי:
ביו"'י.- " ל~?

'-~. 

ןאהדיומתור "הבבחאאצשבתלקראת" :לשבתוטיפ  . ,.ט,"רמאה ,מתימוכתב"רד
ירושלים. .ישראלאוןימוזאוטף

A Sabbatll hymn from the Diwan. 
Ms. from Yemen. 19th C. 

Israel Museum, J erusalem 
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~ל o/lS י~~, . 56
צנעא

ידיע.לאמחבר

תלמז.ליהודיהשיריםנספרמצוי '. Iנשיד"

שינים.בזמניםבמביא)הסברדבריראה("ל"שירהכפתיחהבביתאיתישירם

רפראית)(פ"ג'עלה"לאכילתביישבהשבתביללאיתילשירהניהגיםיש

הסעידה.שלפני

מבנישנייםאייאחד ,ביתשבכלהראשינההצלעאתשרהמשפחהראש

אתשרהיאמכןלאחרניה.שפעםצלעאיתהכשירתליעיניםהמשפחה

השניחלקהאתשרהעינים)(אייהעינה ,השניההצלעשלהראשיןחלקה

יאימר: ,כיסיתהמשפחהראשמרים ,שירבההפסקהבעתזי.צלעשל

הם.אףישיתים ,"שליםת"שנ :משיניםיהיתר ,שלים"בת"ש

 ,ל~כp~ n iז ,ל~pז 5! '~~
 ,ה?ד:rו;ז

 ,ל~כp~ n iז ,זpי$ל 5! '~~(

 ),ה?ד:rו;ז

~ W ל~~דא,רip ד~ל
cה?~ן, 

al ~יAni 'A ' 
San'a 

An unknown poet 

. A nashid, it is found in the book of songs of the Yemen.ite j ews 
· It is sung at home as the beginning for the "shir3" (see the intro 

duction) on various occasions. There are some who recite it on 
Friday evenings while sitting eating hors d'oeuvres before the 

meal. The head of the farnily sings the first member of each 
stanza, and one or two of the family respond by singing the same 
member a second tirne . After this, the head of the family sings 
the first part of the second member, and the one(s) responding 

· sing the second part of this member. During a break in the sing 
ing, the head of the family raises a glass and says "Welcome to 

. the Sabbath" and the others respond similarly and all drink 

 ,'~~א v ~דב,ך~ל;ם

~לי?ם,

 ' J נ,rא v ~ןב,(ך~ל;ם

 )~לי?ם,

זז,~~ל~גי

ע,לילה,נ;ןאזpה~א

I$ ~א, .. 
הפיוט)שלוןאחריניתון/ש cרנית(

63 = J הפותח. S • 

נDננmנ ".
104 = J 

 ~,\ב Iןכנ Lנ#נח Qכ J" 'נג(ונ
 ~-~ל _______

_________ - 'el ~ h 

 p'- ~-ח
a ~ sa - va -

t5 ל-I!i -יא~-
~ 

al ' -u ' a ' ni -'A ' sa 

 , Jו Jב,נ mJמננmכנהכני
נ;ו- ד:iה ~------------------

____________________ • 1 i ~ te . 

d םחrחJ נ:; D ,iכ 

o 

J 
 * n .העונה

j נ'ם חנננ
---t\ ח 1 ~ל-'f 

~ h ~~ v -~ 
א.ש-~ל-------------­

_________________ - 'al ~ a ; 
 t5 .-ינ

A - ni ) 'el ____ _ 
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 ~נת(נflכג mג Sנ ,
ת-rודה . 

i ~ te la 

0 
n. = Respondent 8. = Singer • 



3--. ~ 

 f1Jנ~זכ
92 = J 

 ( Jנלתנ
 S ,הפותח

 ' Jיתנ
5 ~ 

Jבת Jכנ jכ J·נ נ
ל-יש-ר-t:יל _____

_____ yis ,g - 'el -Li 
 R. . -. a , ga-רא

5 ---, ~ 

I1 נJ j נננj נ

 ~-ר~ __

___ ar ~ a-נ

j 
 #העונה

J כ~ 
 9-ג-הל _________

_________ sa - gu - Ig 

o 
 S ,הפותח 3

J בEPמ~ n כJ תJ )1 'f כ 1כנj גJJן r U' U ג~ 
ך- f\לום-בר----------- ;-א iJ-ן;כי~-------

_______ mi - ni ha -ו:) y ___________ v ~ r g - lom ~ -~ W 

 , JJככ j J dננכנ Jחננ
 ~,-יל-כם ________________

______________ , am ~ -le ~ D' 

'i 11ח J J נ{~ 

ס ~ 

 ,י-oךאן;כ-~י
ni mi ha -ya 

F נתחJ ~'j'''J 
ד- f'לום-רב---,-------

________ " gv זזrסןו-~ -Wa 

נ' Jj J 1(ככdכ.נ,
 ~- ,לי ~בם ______

------,;, a ,ו-le '-'~( 

o 

J &תןJ נתנJ נfflE 'f 
~ ~' ,"C "~ 

 Jות נ'·גג
 ~-מ-ל-ןכ-~י-----

_____ " li - fe - ne u- mi -' 

 .J~נר 3 ~
. J כJכi 

 ז::,- 'ך-ני---------­
__________ nSy -מa' - Q ' 

ג A:rב[ Jכחסתכמנ Qב »
----- ןא-- ~,-לי?ה __________

s __ '§ li , 
נו

Ig _________ _ no 
ש-א,הן

'Iן 
hu -su 

 ~נrZmיינ
 1$-~א
ng --'ג

(עמראז),לויוטעריה .נה)אב(מצונירייעקב(חראז).עדאקייחיאלמפי .ד"תשל .יב OIאתרההדגמה:הקלטת

1977 , uberi (Manache), Sa'adia Levi (\\mran), Tel Aviv ~ qi (l;Iaraz), Ya'akov ~ icri\ ~ Ye 
סך 7



~ת W?קראת . 57
צנעא

v 0 
Ligra! Saba~ 
San'a 

 The poet's name: David (according to the acrostic)האקרוטטיכוז).(ע"פדוידהמחבר:שמ

 .בביתאותהשרימ .)"ז"דיוא(תימזליהודיירימשהבטפרמצויהשירה.

 .הטעודהשלפני(פרפראות)ה-"ג'עלה"אתשאוכלימשעהשבת,בליל

השירה .וקטזדול,ג,כלמבקוליחדמושכימואחריומתחילהמשפחהראש

קודש.אוירתמשרה

A shira, found in the book of songs of the Yemenite J ews 

(Diwan). 1t is sung at home , on Friday evening, while eating 
hors d 'oeuvres before the mea!. The head of the family begins 

and, after him a!J, young and oJd, continue together a!oud . The 
singing evokes a hoJy atmosphere. 

ה, f~ו:ו א!(~ת, f ~וק,ראת

י~ה. WךזקןזPזpי, ם;"~

ip י~;ג~~רב,ש;~י a ~ f ,א

א. fסי~ן fןאr.נך,ן~נlן

ן.ןביא,אלהיבכיאים,'זכךי
':":'. 1 "'-T • 

ן~~יא,נהן , ן?.ק~נ;וr.נהי

ךל~יא,~ך~ה f ,ן;,י~לן~ע,?ה

א. fר:;גסךךאל~ק,ןש,ה a ג;:~ך
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 Jו nכנ
ביא

vi 

נ
~ 3 ~ 

ננnב

העונה

~ 3 

 " iכננ

נננ m כ.( Jו
 3-.-ד

y J נכנ
כ--;ךןן-ב--ביא

vi -§~ -wa חhe --k6 

Js 
-בה
baT -

ח-

-i ~ 

-צא ב-

-be - se 

r-3--, 

נrמנ
~ 3 

 V I iנננ
-1p ן-י

-wa - se 
קן

 geח

ז

3 ; 

~ .-3 .-3-, 

 Iת iJמ·וכ Jונ
a ח

­--J י-גi -י
___ i 96ח--~ y 

3---. r-

J ~נכך
3-, ~ 

JJ1J יJ 

76 = J הפותח. S * 

J ,:ג נ,~ 
- תג;--­-א

___ ! be - 'e -

3 ~ 

ח nב.ננב
___ JJ י:-
___ 51 -

3---. 3-., r--~ ~ r- 3 

 Jנ Iבנ;תנת
-רב ___

- rav __ _ 

J נ
~ c---3 ---, J --== 

נכ  iמ m Jנ
'-' ~ 

-ר I2ב--ריך
~ ru --b8 mar -

r--3-, 

J1נ J נחבנJJ ~ 

.-3-, r-3--. 3--. ד-- 3-.-ד 

 I )iמnםiמ Jנ=נ,

ן-א'-

-0 ' -g ~ 

w -
sa -

 rדאת-ל
! Lig - ra 

-ש

-si 

נ'חנ=תכ מ-י·ןס _____

_____ Mi - yi:im 

~ 3 ~ ~ ~ fJJj בכ
R. -
g~ -

'ש iש-בי ___
___ i 56-ח -~ S 

J1. ן- 15ן

a ' -נ?W חa ' 

 S .הפיתח "
-, r-3-, ~ r--~ 

JבJוmכJכנכ·בנJו J .בג
ת

t5 
סי-------­

________ hay 
-ב/)ים-ביא-ל'-

16 --:: 3 ' _______ vi- )im -~ n 
 1;::ד-רי.

Div - re 

 * R .העינה

J תשננ.נ 1(מJ נ~ 
 ך,ל--
__ ~ la 

-;ךרב-מ
a ~ -~ her b -

ח- ~-

-Ta - ma 

J Y י.כm f] כy יןחחכנחJ0 נננJ ' 
-:;נ.יא--

vi __ _ 
ך-ל-

-18 -wa 
-~ה

" ye -

-I5 כ;:-ר i ן-
-ka - )ar חYO -

ך- ~-כz,-הל,ל--צי

-i ~ la -Wa - na - '5 - la 

 ~ככ Jנ J FZgiJJםב ' f Iככ \J ~(גח n) Yב;נJוג 11
-בא

§ b -
-הרא-ר ___-ר

____ -g5 - rgT 

~ h 
-­-דש-קב-

__ '~ ga-d -
ו-נב-בהל--מ

-i ~ -~ I ~ - n ~ i ~ Wa -

*S . = Singer R. = Respondent 

 .)י(עמראלויוטעדיה(מגאנה)צוביריעקבי(חראז),עדאקייחיאלמפי ,תשל"ו ,תל'אביבההדגמה:הקלטת

Te l Aviv, 197G .)ח uber i (Mana!5e). Sa'adia Levi (Amra ~ daqi (l;Iaraz), Ya'akov ~ ic l ~ Yci 

ra -ba 
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ז :

V 0י v 

El I:Iay l:ו Sava 
'Adan 

חיאלשבח 58.
עדן

 Sha10m Shabaziשבזי.שלמ 'ר

 A nashid, found in the Diwan. lt is sung at home on various ."ןב-"דיואמצוי ."שידב"

 occasions, including dinner on נe Sabbath, as the beginning of t1מןלאחתכפתיחה ,שבתיוממטיבתכוללשובימ,בזמבימבביתאותושרימ

 one of the shirot. lts tune is usually fixed, but there are some ."שידות"ה

 who use other tunes. One of the elders or the notables is given .בוטפותבעימותבוומשמיעימישאך ,קבועהכללבדדךבעימתו

thאתהפותחהביתבשירתמתכבדהמטובימביןהמכובדימאוהזקבימאחד e honor of the opening stanza of the song, and after that one 

 or two respond wi נa repetition of the stanza t1 ,הבית.לשחוזרתבאמירהבימשואאחדלומשיביממכןולאחר ,השיר

 ,' 0?ל 7ןא fר W ~ ,' 0~ל p~ nז

~~י:וים, nג~ע,ביכ~ת; 7 ~~

ןה, ?7ןז n:;גזק~י~ןה '~;של

זp~י:וים. iJ?לע,ןינ;ןאה~א 1

ןה, ?1ך p~ 1 nזג;:ןה fי '~;של(

זp~י:וים.) iJ?ל~ןינ;ןאןה~א

 .הפיוט)של 'ב-ו 'א(בתימ
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11).1 8j ככJ 1כתבר J L בt בr

88 = J 
 :J ~~ p 1ב

א.-ליכי ~-רזק
~ )a - Sa ay ~ e - 13 ) 

ש-בח
;; 55 - vg 
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 i (\ 1כ J .נני' J! 1 JחJכ I J ~נ:זב j[כנם 111נבכ 1נ
 'Ji ,-די J-~ח ~- ~-ו:זיס _________
_________ im ~ e - sij -ח~~ -e חge -~' 

 1-~ל- iכ- iח
!O -u ~ I -~ u -) 

I 11בעת 11.ננב I נ:ןנJ J ~ 
ד- iש-גי T'-ב-רהב-בח-שן-ז-מ-רה

'"~ a - r ~ i -~ a -~ ~~ s3 - v bi -di - bi1 - rg'" L4 - 50 - ni 

 ~ nני.בנינן Jתץ J 11 fו 1פי
חיס

im ~ 

 ד:;-ש-ב-

-~~ -~ -ha 
כן,-יל.~ל

ol ~ le -~' 

נו-רא
T ~ - r O ח

ך-ה~א

hu WO -

~ Jml ת-i I בבתn וכןJנבתתI זכ~נזכג
 T'-ב-רהב--ש~חך-ז-מ-ה---------1
_________ - zi - ma -rB ~ w t:ו -va ~ -bi "T ~ di - ba - r 

ל-שו-גי
o - ni ~ -La 

 ~נr:נזכfבבן JJב !'נ Iנ Oנב." 11 '
ה-ש-ב-ו:זיס

I)im -ha - ia - vS 
ן-ה~א iב-ךא 31 ,-ל.י~ל

ol ~ - le ~ ' ~ r -טחhu WO -

I1 י.~ I ננהבd מ·נננJ I:i ~ 
א) יך;(-------------
_____________ ) he A '( 

 .עדן-יטיוחנטיםמנחםיפמה,"תשל ,תראנינ ;ההדגמההקלטת

1975 , Mena!)em Nissim l;Iotri (Aden), Tel Aviv 
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צנעא

שבזי.שלם 'ר

בבית.שבתיוםלמטיבת ."דיואז"ב-מצויה .שירה

שבת"בקיראהמבתיוכלשהובביתהזמרהאתומפטיקיםישאורכה'מפגי

 .השתיהמןלוגמיםאוהפרפראות,מןוטועמים "ומבורךטוב

וכ, i!W ~~ת W ם;' fא

 .;ג;~ליוכיל~ל
) f ';ם W ת~~ i!W ,וכ

 )'יל~;ג;וכיל~ל

.ריוכ,ך;גנ;ת Rק,ךיב I5ן

היכל,.ש~בני;ם
r .. :. 

.ךיוכ,ך;גנ;ת Rק,ייב I5ן(

f ';הידלי.)ש~ב ם

~ו:ויןו.ינ:ל~לזpו:ויב

Pf זן?;LI .ללי
מנ~חתי, ם;'יזכרי

• I • I T: • 

לי. f9I:1 ;;~ען

יכנ:וי, ?i7ק f 'נ;!י Qןה;

ן.ןתאנל,.יאל  .י- ..- ;
ן~~וכ,ט;בןל~'

f חו~ J;1 ליי~~
) l ןט;ב '~ל~~ IJ , 

f ו;ננ;י~~לי'חו( 
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VV יV 
Asabeah ~~ Biyom Sab 

San'a 

Shalom Shabazi 

the Sabbath at חסthe Diwan, sung at dinner מiA shira, found 
home. Because of its length, there are those who stop the shira 

 at any one of its stanzas by saying ccJabal $316m 'umavoTa ~י'
a good and blessed Sabbath). People then eat from the hors ( 

. d 'oeuvres or have a drink 

 ,ת~pז ר~~ ם;'ן!ה~ה

iJl ליםpזf צ~רל~. 
דג1ת,~גיגזם ה~~ 1

צ~ר. lןא 1נ~ר;ו

~וכת,א J\ ~!ה~ר $Iן

 .זpמ~רנ!ז;ביןלה

ג~ח,~ביז:וז?ה ה~~

 'יל~~ה 5!ונ:וך
ג~ח,~ביז:וז?ה ה~~(

 )'יל~~ה 5!ןנ:וך

ל~לנ~,יא iJנ~יכה ?7ג

l ב;ת ם;'ע~גpז

 ,~נך.ן~ ה~~ ה~~

 .הונ~ב;תנכל
: T --; 

 ,~נ~כו~~:;גזכ~נכה

ג1ל;ת.:?,ב;ז LI~ר;ו

f ש;?בj? ביט~g ,וכ

לי' Q ~א 'p~ד
) f ז?בLi; j7. ב~ט; g ,וכ

 ).לי Q ~א 'p~ד

 ,ת~ Wזpמ;רדנlת;כעיםד

ו;כיכה ip ~;גנכק,נ;

דת, 1J~ס;רר Rע'ן!ה

זp;גיכה. I:1ל I5זpמ;ר,

דת, 1J~ס;רר Rע'!ה 1 (

ז:וזp;גיכה.)ל I5 ,זpמ;ר

 ,תמ~'שחללהיכל
T I T : • ',' T 

נ;?זכה.ק.י?ה 9

טדחל~iס;ת~הן~יו

l נ;וpו;נ,?:ג1ליסז
טדחל~iס;ת~ה~יו 1 (

 ) .ג1לי:?,~ןסזpנ;ו

הפיוט)של 'ן-ה '.ד '.ג ',ב '.א(בתים



58 = J הפרתח. S * 

:ק J j' J Jבכ J .כבג
 1ן-יום W-~ח _______

_______ ! Bi - yom k - ba 

3--, r--r--3 .הערנהR •

~ r=:::1 --. ---=-~ 
 U r t r ~ p hק rקקגחגנ

r p גגב(נכ
1] .. 

* 
-W א-

~ a -be -. -.' sa 

1 j ) חקJ 1ת) 
גו- 15 .-לי------

90 )a - li -------

--------I] ל-א.לי
le - ' el 

hay ________ _ 

~r j ~ כ\ J 
1] 1:5," W - i! -

11 J ב
~יום w-ח~----------

__________ ! sa - ba Biyom 

j בr15יב 
 , sהפרתח.

a~ )a - ~a - be -

נ

~ 

1 j ) ורנtננF קJ זכבןת.
3-, r-הערנה;;. R 

J ~;ננJ לr סקו ?)קJ , 
- ,"לי------- גו-- 15

a - li 90---ן 

---------I] לא.לי-
le 0 ' el ~ay---------

J גבננוכ . r 
1] .. 

-רי

~ a --re 

 R-ך-ג;:-נ;ח
 go"ra-b ~-!טח

j 

o 
 ;S-.הפר,!יח •ויד

 ~ J'I ךj;נ\ P J ~נ
- 15ריב _____ rO -ך

______ a - ga -riv נ-Wil 

FI !נרכ
עח"ה', __

 j Pכנ

~ J ח~מנכתJ נ:נJ כננJ 
- 1:5-ריב---- __ r 0 ך

______ a - ya - riv י-Wa 
 R 0-ך .נ;:-נוחרי.- [1-------

_______ ~ a re -O! ח--ba ~ 90- r 

J נןנקםכנ
 3-,-ד

נ Jוננ
-לי

iוי- ?
li .. a ~ -he 

 .נ;: ..י;םש~בiוי-כ-לי

li -- l5a he suv Bi - yom 

J נn J\ בJjj 5ה "', 

לגת
 ~הע"ה

 jת·נ
ב-יוםשןב ____

Bi - yom suv ___ _ 

*SO = Singer R = Respondent 
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_נדם Jחככח jב
,,, on , 

J J חתת נ
-ד-יח

- 1i ~ g -
ד-יח-

i ~ ye -

·ככננגג lJ j) Jב
-ל-לי-----~

-~ I -

ב

ל-לא ____

____ jg -)elo 
___ I) ש-י

___ i ~ -~ s 
 ; R .העינה

ת~ת mתב
ב- ; p--;ןלiכ-
-ha ~ - le 90 --B'" 

הפיתח .... .-3

~ I !t ~ ~ m ~ ~ נ} !~ ~ J חנJ ~ ~ 1- ~ ~~נ-J נ i J 
ד-:בז--ירם ;יוםי ?I- ·ונ--ח-יזו
ti -s ; --nu -ma yom yom ri --~ zi -~ W 

 bכ Jנ
 R .העונה

j ככI תב ~.ננJ m תנ~ 
'----' 

-ב-לי ________
________ - li ba -

9l'1 -
tis -

-ול
10 -

ד- ·-עו

-u ~ -WO 

 S .הפיתח

תחתת~ nJכ yIחתת pJJ9נכנ
יזו
l i 

-ב P\-מח-
g ""t:נ:- ו~ si b§ -

ך-וה---י 9-י~--
-si - fi __ Wo - ho-

 R .העינה

 ,תתתת J Eכנ Iת Jת Jב
ב-י-------7

-tכA 

נ
3---. ~ 

J כמכE ככ
ח

~ a 
ו-ש-מ

e ~ -s1 -.,,; 

ו-ל 't---תת- ~-
-a ו-tii Jal -נ:W 

o 

 S 'הפיתח ~ 3

~ ~ ~ I ~=== = 
 iכ J~נבrכנ~נת
-ביטוב __

__ !OV bi -
ו-ל-

-l i Wa 

 R .העונה

E I כחחבJ תנבןנm 
ז,כ-ת- J-ח---לי

- I'j -~ t) mi - ta - na -
:p. - 10--

Be - ryen _ _ 

 S .הפיתח

 ~כחת J'Iנ nת I cJגחח Jתתrבכ
ו-ל-יבטובו-ש-מ.-ח ______

_______ a-h me --v:. - SB !OV bi -Wa - l i 
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I ניבנננו--~ J ~ברfנתננ
 ~הענרה

ז;<ת- ~-ה-לי _______

_______ - li ~ h mi! - na -
 ג;:- 10

en ~ Be -

ג

J 
 ; s .הפותח

,וכנב' J .ן(בננו Pבוב
 <;ז-נך-חה ___יאהל-כ--ל-נך

13--u ~ -~ I § hi . ~ nu --~ M - nu 

כו Jחוננrכו J .נכ.נ 11
גגי;םזע-ת iב

-
ע

! VO -~ yom nag -6 ( 

 jהעונה
 Jנ
ך-

-Wo 

J J נגו·J ננוI כ.חנJ
 ~'.ח nה"

. J כננוI כJ
- nu fa 

י-

 Y~ז _
-ה <:7

ma -

ך-

-u ' 
ה-ד-ך.-- ·נו

-re -- gS ~ h 
-פ.ה

I ננוj. j כוrחננו
 ~ R .עה'"

J נחוJ 
 (t -1,1:;-ב;ת ___

___ ! v6 -ia -ma -
iכ-
-ha 

 ג;:-;כל
ol ~ -~ B 

 jננכ,--,ננננונ.נבננו
 ;הפותח

J ננכו~ 
-תה ;-ו:י-י"--נך

-ye -ya - 'I)a ז~! 
ך- ז.נ;:-כך-

-u ~ -viz -U נ - nu 

ו Jחוננננו s . jננ
iכ--מפ- !.\.-ת iל

! 16 -' A ' mif --ha 

 ; R .העונה

 ~ Jננ
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א- 1iד
g6n -:iי.נ

o 

ננ;כ Etנ,כז.ננ
 p;הפותח

 ~בנjב J [ב·כתנ
יכ
~ a 

-קט.ך- iב- ?;!
e ~ -vo -U ) ןge -

 ג;:-ל.ב iש-
-0 ; lev -~ B 

 R .העונה

ב~[;בכJב~נ Jחןנ Jננ
 q-לי

a - li ~ 

7:> ---;i 7-- 1-א-
___ pe -- ra -Ya- ma 



l). J JDת נ
3 r-הפותח .... 3ד. s 

J בiח' j I J בדמfנזחתמ~ 
ו-וב- ?\-יכ ~--'- _____

-------t:ו a -e ~ -VQ -U ) 

ו.vכ-קט-----
_____ ! ge -so 

בl-בל
Ba - lev 

II 

~ .-3 

Lגח[IJ 
 Iכ·ןכ (!כ--=-

 (_העונה

J y 1ת J , Jו, 
 <;1-זכ,-יל ________
________ ma - 1). - li 

---;;i י- 1-א
___ pe -- ,a ~ Y 

ד

J lg ננבrI)I כh נI נJ 
",, n , ~ 

 Jנ
ש-בת

- tJ1 G 
-ת~זp-ודמ

- mor ~ a! ( -
ז-

-da 

ב-ס~

'im -Ne 

חנן.מננת ilן Jכ Iגון;
 Jההעונ

בכ
 )ך~ (
) wa ( 

<;1-~ה --\fבו _______ · 1- ו-~ -r:י 

g t:ן --______ u - sa - ma o - 9a - no !. 

פ

Ka 

 ~ "",,"נתב Iכ ftDIב.נ ql ,"נ Jתב ~
 [נן

-דת
• 0 do t -

-ד R-- ;-סודiכ-
-ha ya - sog g8, -

זה_-עי

-. _ 'j ~ z 
1 

Wa 

I1 J ך~כתןכןנiתJ "ע"" I נותJJ נכJ 
ש-כ-חה
'"§~-a-ka ~ 

ל I5---ת
___ al ' 

-דמו
mor -

-ש

-~ s t i 

~ m נכ\,נI נ$נךDI חכ~ l םtמ""; n , 

-תד
!" dg -

-ד R __ :-ודס ו::-
-ha gg , ya - sOQ -

ה!_ י~-

-fj za Wa 
 R .העינה

d ננכנI iך_ I iij חJ נI כחi וכJ _ 
ש---דומאלת---ש-כ-חה

§ I) -ka -~ --t·i -'ai - mo, -~ s 

חננננן i;jם y Iנונבכ
 s .הפיתח

j כI חחבJ ~ 
--ח-ל-הלךי---תמ

- mit yu -" ~ I -I:i) i ~ -
 1 ל~_-ש
-~ I_ i ס~ Wa 
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J םפן~כ 3נננננןכJ םתכןi4 ("'כ 
-דכ--חה-

g ~ --a -~ -
נו-

"-O ח

-.קי-ה---2
___ - IS - (1' 

9-
Sii-

נכ Jי 1נ Cbןב J 1ב
'--' 

ל- ~.-שוחטו-דח
t:ו ra -O ~ sOl -. ~' -la 

 ~הפןתח

בנמנן
ך-~ין--ה-1;----
_____ ~ __ We - 'en 

ננכב j.ככנננ 1ג
jחעןנה. R 

J בכמ 1כ.וכ~ 
לי

· li 
-פ- ..ע.

.~' -fir -
ז,כ-

-mi 
ר-rו- W-:פון---

___ - bon ~ ·a -~ -Wa 

o 
'---3-, 

1). J חתת. J נ:ננ:נa וJ J ננm נ,jו לiח"בםn ~ 
ל-ע-שותטו-דח ______

------~ \0 - ra 18 - , .. -' - s01 
-ך--א,יןה--------1;

_______ We - 'en bB 

 ~ 3 ך---

J גכנכגJ ןit ןבננ
r-3--, נR;"n ~ בבנJ 

 <;1-;כ- ע_.-לי--------­
_________ . - li ~ -' ~ mi - f 

ן-ח,-p.ז-:פון ____

____ - bon ~ - ha-~ W 

ה

~ 3 ~ ~ m .חj 
F. נ.נI בכJםןתנכiI זנגJ r נן.דנj ~ 

--;l שת----· W י-ז-הןיום \:1-ר
s§ r וh-ויly6m hu -Wa - za va1 __ 

 R .העןנה 3

 ' E"11 f i m Fכ 1ננ mננ·כן
י-ה--שםליל<;י-צןר _______

_______ j ur -kol yii - lim· ~ i -וt-Wi 

..-3-r-3-. ~ r-3---, חפןת =בדj s. n 
 ~ J 1כנ J rתג .T 1כנ Jו j 1 J&!ננ 11

ך-צ-יהעם:פ-יגד---~ת----
___ . -'a1. ____ da -ne -ba ~ wi (a -i ~ Wa -

תכ 1נכJםננ 1נ· 11
חע"ח~ ~,~

m r וJ1נ ) 

 iב-ראך-צןר _______
_______ ur ~ wa -rB -no 

 15 .-דון
A· - gon ' 
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r-3-. ~ ___ ~ 

 r F Jו J ·נ * q 4Jjכונ .Fוו
ו·ה"חח ~,-

\גוכ\נ
זימרזה

-

za mar §' Wa 
­--O ת

___ ! a ~ na ha ___ _ 
----v י-א

-a ~ 

 ~הנזעה ~,_ mמו mח.בווו

r ונוב!ם-, 
ש-מ~ר ________

0 '; ________ - mur sa 
 ~-מי

a - mi ' 

ך-דה
~ I Wa -

נ Jננו·נננו Fוו
ה"חח."

J נוכנ
~ח

~ 1" ne גי~ ,~, ::~ ? i ; 
 ·ן-?ה

va u י

'-'" 

 R .העיגה

J 1 J נו.נ 9נננ, .FII םiנחו
 ~- ~- יל-------­

________ - li ~ ja - h 
ן-ח-ך-זזה

Wa - !i - r:i - )a 

ם

 S .הפיתח

J 1כמlfJ ת. J וJיחI J כt ךחחח;ךבת, 
 ~,-זיג-~ח

t:ו a ~ -ne ge -a ' 

~ .----3 

חכזכ nJבנ 11
I 'ל

 ~ה-לי
-ha -a ~ 

 ~-בהת-ז-כה ________

________ ~ a - k ~ t'i -u - vg" 

 Rהעיגה.

 'נ1ת·נJבנ
ן-ח- ך-ה.א----

_____ Wa - !i - ra -)a 

 .(עמראז)ליליטעדיה(מנאבה),ציבירייעקב(חראז),עדאקייחיאלמפל ,י"תשלתל;אביבההדגמה:הקלטת

1976 , Aviv וran), Te ~ e), Sa'adia Levi ( ,וberi (Mana ~ araz), Yaakov (י:זdaqi ~ וYe\lie 
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תנאן

v 
~~ y om Sab ~ Ahava י

Haban 

שנתי;םאהבת . 60
-: --T 

 Shalom Shabaziשבזי.שלם 'ר

שבת,במטיביתבניתאיתהשירםהתימני. "ואן"רי-במצריהשירה.

הצלעאתשרהואכאשרראשוובביתפותחהמסוביםמביוהמכובד

השניה.הצלעבשירתלועוניםיותראוואחדהראשונה

A shira found in the Yemenite Diwan . It is sung at home at 

Sabbath dinner. The notable among those present begins the 

first verse by singing the first member, and one or more respond 

by singing the second member . 

tc ~~ם;' ת Pזf ,ו;נב~תO הJJ ~rד i ' , 

לאי~'וקירהן~וקירה,~!קו.;נח

 ,'~'~ו,?סו;נדת ,עPז~ ס;כ;:ן~vוסה

l ו~'~ע.ון,~ן ת~~~ןtה rךכ~~'· 

הפיוט).שלא'(בית

נננננ jנכנ J .ןכת Jנiל1tנ
76 = J 

נ~ 1נת nכ jJנ~ננ
 ni __________________-יכ----------------­-

תה-נו-ממכ--ח

-e ~ !an -J! ~ a - nu -~ 
-בת
! bS 

w-
sa -

יוס
yom 

 ~-ה-~ת

A - ha - va:t ' 

s ב.זכגq ~ pv נJ ת#נ~ננ~חj ~ 
c נ## ~ג l # J '--" 

 V\ ~-~תך-א-שי-רהז,pי-רה------לא-דכי
ni . go -la 0 ., rg -.' -i ' -W3 - mal} ~ A ) ra SI SI 

גננ 11
 3-.-ך

 J ;,נכ tj tjנnבנל'נכנכ.כתמכ;נ : j ~ ~ t-ך
ך-תה-אשכוסשע ~-חמ-דת-יי-ני

ni --ye ! da -am ~ me -' Sa -ya kos - ta ~ Wa - ·)a 

I1 9נןגJ נ#JJת#גננ נ·wבננ=נ~נ :כnJ ~ נ
- '!כי

ו-דוג-~ת ן~--.ע ןך--- ~,-יו·-ז;(הנכך

ni e ' -tar 
0 a ' ___ gan e ' __ g.n ug ~ -Wa ma -yu -maI 

(חבאו).מופעייצחקהרבמפיג,"תשל ,ברקת :ההדגמההקלטת

1973 , Bareket )1י).aq Mufaci (l:Iaban ~ abb i Yi זf 
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~~ראדוד'ך . 61
עדו

Daror Yigr~ 
i\dan 

 Dunash Ibn Labratלברט.בןדונש

ב"דיואן".ולאב"תבלאל"לאארטפר.דבטידורימצוי .פיוט

ואינהמיוחדתנעימתושבבית.שבתיוםבמטיבתאותושריםעדןיהודי

אלא ,ועונהפותחבואיןגםתימן.יהודישלשירה""וה "ה"נשידברוח

בצוותא.מושרהוא

A poem found in the Sephardic prayerbooks, but not in the 

Tixlal and not in the Diwan. The ]ews of Aden sing it at the 

Sabbath mea1 at home. Its tune is unique, and is not similar to 

the nashid and the shira of the Yemenite ]ews. It is not sung 
s and a person who giת a1ternatively by a person who be 

. responds. Rather, it is sung by everybody together 

 ,ת~עס ן!:;דךא ?i ?ךך;ך

 .ת~ tמ; p:ך?ס 1ד?;נ

 ,ת~pז~'דלאזPו;נ?ס;נעיס

שנת.ני;ס ~ nיב~שב~
I I : T -

 ).ת~Pז ס;'~ ~ nןב~ ~בpז(

הפיוט).שלא'(בית

~. 

~ 3 ~ 

 Jוובבככנכוכ J \ו Jבתנ Jכנש r:I ן~~
ד-רוריק-דאל:גןעם:גת

ba1 
.< ven ;; 1 0 -yig ror -Da Im ra 

 ~' Jרובנ J .נ\ובהנונבננ Jי-
-;;נםiכ-מונ:גת

יב-~ר

vat -~ v mo -ka am ~ -yin - sor Wi 

 J ~ j 'ו J J .נונ iJכ·נ

עיםש-מ-נםן-א'לי~-ש-:גת
~, 

, ',' ; ., im ( bal -sa -yu 10 -wa am ~ -~ m -51 -Ne 

g: כוננחת. J בתנffl ו, Js ~ • -------
-בף-חףב-יוםזעבת

י
ש-נף

~~ b 
, 

yom bi I)u --W8 ~ s 5a nu vu 

11 

.----3--. r-3-. .-3--. 

רוננ 1תנ J .בונננננכנככ J 11 . ~ב
------ "---' 

--בת
ש-נףן-בף-חךב-יוםזע

l ~ b -sa yom -bi hu -wa - nu vu Sa 

 .·עדן-חוטירנטיסמנחסמפי ,תשל"ו ,תראביב :ההדגמההקלטת

1976 , em Ni ssim 1:lotri (Aden), Tel Aviv J:י Mena 
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'יד"

r...,fID 
י

.. 

• 

כי.תנJיי·אפ 11 ונ~"י«, t.גפם I O ·ננ~כ~' .
~ i -:-;,; פי,;י~:·· ... · · : : 

~י=י ~נ~ Oעיל'ש~נומוי"א.י '.~ Ot~,.ייי.ל liנ
 ~. · '''' .ד... End of S:bb ~: • " ~י!« '"~~ <1 ~

-Y. rנ~~ ~~ I! ' h ~. ~ .. Iונ;p' ~ " ~~·א ~ •. ~ .... 
~ 9o;. ~ .. ~~ . פtS5 :r 
 · t.ו ~,~' e .. -tנ;י M aזיי~!* l ~ I ~ i ~!וייו;יי.
~~' f כ~k ס" ... . . 

 בt\(י"נ ,ג;:ת i~גייניי." ות..ב";ע(י'י-.פ I ~ ••~חל\~ס
 ~- . . ... ,-' :.- :,' Nי;~

 r "'1-י .,. ". .--
~ J יZיינני'יכנi י:I נונת'יi' ' .., oi ביכוולדלזיa\. 'J · 

-ד '"--" • 1It ,. ~ • .--י •• ~ •• "

 • .~ ".., .... • • • . t" Iו1נ ·עו ;0 \'

 .ן,~ו~נע

-:'1 ' •.ן ",r , 4 .... :5. ,\t 
.'-' .! 

- "~ש i( ~ · 1 ~'··~ !1 ! \ 2 ~~' ~נ
6 :a ~~ םיfטוכ.בו.M ~י,»t ~ י:~ג'נ.י" 

 'י:""" '.-- " ... .~ ... ~ " .,.



ןלבשמיםלנר 62·
 .ז : .: ..-

Laner Walivas~mim 
$an'a 

The poet's name: Sa'adiah (according to the acrostic) 

צנעא

 .)רוסטיכרןקהאפ"ע(סעדיההמחבר:שם

שבנרסחהחדשיםתפילהרבסידרריהתימני "דיוואז"-בהמצול ,קרוםפייט

 .חימן

 .ההבדלהלאחר-ויש ,ההבדלהלפכישבחכמרצאיככיחלאמרונרהגיסיש

הנשואין.כשכרעחחרנהלשיריכפחיחהגםמשמשזהפיוט

ancient poem found in the Yemen.ite Diwan and in the new תA

prayerbooks of the Yemenite rites . There are some who recite 
, it at home at the conclusion of the Sabbath, before Havdalah 

and there are some who recite it afterwards. This poem serves 
as the opening for the wedding songs during the week of the 

. wedding 

לה, rJ ~ ?1~!?זקיןל~~~ים,ל~ך

~רלה. iJל ך~~ ,ס;(;:לי 1ז:זז;וכ~ם

ה, t ;ב~ 7 1;ננלי,ךן:;נים 1 ~;ס

 ,ה? f כ.r '?:;~לכ.r~ללי,זp~רים 1n!;ננ;ז

 ,ף~;(;:~לב~ל ל!:! ,א~!:! '~~ '~י.ע
~ו~לה, 1;ם"~לי, 'כ;ן~r.כו;כ~יא

iJ ה~~~' r.כ~ tv. ,ו;כנ;זהIJ כ~יךךזקיםJ, 
 .ה? 9ןט;בזpל;ם ,ם~~ךזpה JJ!נ;ו

לה, rJו;כ~~!?זקיןל~~~ים,ל~ך

~רלה. iJל~ד Z ,ס;(;:לי 1ז:יז;וכ~ם

הפירט)של 'ר-ו :ג :כ :א(כחיס

ןה
IR 

rב
-he 

 כ!~י-שן;נ--י
i ~ af -~ 

תנכ~
58 -. J 

 \jנ Jק~ Iנ ~,
ל-ד~ן--ל-ב- ivן;נים
mim ~-a ~ li ---wa ner La 

 f I i'כר iכ bכ EIככ raכנ 9
- ya -mi -

I1 
y J נs ~ I בתקב. J I y J ונJ I בנונכ, I 

אםז;ו-ז;ו- 1נידכ;םן~--ל-בו::-ד-הל
' IS -גd -hav -~ I __ yin ya kos nu -ta -ti ~ I ) 

0 
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 Pס tIבככק·כ
j J בוI 'כחנלp תנI . J 

ךר-:;כיסלי (;-נךל--בבוכה

~~ VQ -0 ' -~ I -li im sי-rg ~ g na -nu pa 

 ' Jכ
סו-לך

So - lu 

 J ,(גנננ Iכנח jjכ I I J )i j!ננ Iננכננבק JI J pו JJ pי 1%1
 J/7- ~.- 'כ;: J/-כן-ה Ct\ 'zו ~Cו ~:ב
ha ha )a ha)a )a ~ a - I -זe ma ~ mal - 'a -

?ל
kol 

פ--חחךש-ע-ריסלי __
__ li i5 - ,g - ri"'; - hu ~ - l Pi 

o 

 , ( j 1כננננ J1ינ~גנ I 1כרrמ 1בנכ·נ

Q כ-ףi בל
- sef lev k6 

~ל~לנ
 ( al )eו

שא-א )ב(
) (wa ' ~ s -'~, 

~--בי -
)a -

J ' -ע.י
e - nay ( 

(1;\) 
('A) ba - ni 

I1 נ ~נ 11כנ~חI jj כp כft בP יבI מI1כר f 1ננננכ 1נר ~נ·נ ,. 
I 8אה ha > 

אה
h-a a ) הt\ ( 

ha 'a ( 
בלי--לה
'~ -7a - iay - I 

 !i-ס iO ·ו
-)u ba - yom 

ן,כ-<;1ציאצר-כילי
ay -יs -~ r -~~ i ~ Mam -

o 

I תr'f 1 fi3 rm p כנתנכננi ~ J ןJ 1ננבק 1 ' 
 )א(ה-~ה ? ~I.כי

ya - me hi - ne )ג'( 

ח-מיד

~ - mi ~ t 
המ-[!-שיס-ר

~ -si ~ a - d t.י-! mi 
- <;1 .-ז.pה ___ )ן~(ב J! 
) ___ (\'w a ma -'a - sa 

fE בנננכ~נJml מrככנp כ;mםע כ, 
ס-לה

- laT 

~ s 
ן-טוב

wa - !6v 
ש-לוס
lom -~{ 

נ-הס ____ )ך~(בס
) (a wa m ~ b3 - ha 

שה-ר
gT ~ _ ~ d 

יח- [1-

-Yi! - ha 

 ' ftרכ jננ 1בכןכנ 91jככrמ Iננ~ננ 1"
-מ-- 2-זר-לה

gT ןe t:ו -- ya -mi -

פ Jשי-
af - si ~ 

ש-לבסמי
- mim ~ liv'--W3 

J ל-ר
La - ner 

I1 J\ J ~ J ~נI J נבקJ }כקI 11כנננכ y כנננכ 1 11כ~כi ' 
-הבר-לה )';! ר:; ~ס(
) ha 'a ha - d3 - Ig

T 

('a ~ ha 

 :- 7 'ל
~ I ya-yin 

בךליכוס
nu li kos 

~סה-ה
Im ti - ta ( 

(עמראן).לוייסעדיהאגה),ב(מירייבציעקב ,(חראז)עדאקייחיאלמפי ,תשל"זת-לאביב, :ההדגמההקלסת

1977 • e ), Sa'adia Levi (Amran). Tel Aviv ~ 1ana ~ uberi ( ~ ov ~ raz). Ya' ~ Yehiel Adaqi (11 
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63 . O ז:נ:;ןךיל
צנעא

Hamavdil 
San'a 

 The poet's name: Yishaq Ha-Qatanהקטז.יצחקהמחבר:שם

 A song for the conclusion ofthe Sabbath. Itis found in Sephardiב"דיואז"אוב"תבלאל"לאארספרדבסידורימצוישבת.למוצאיפזמוז

 prayerbooks, but not in the Tixlal or the Yemenite Diwan . .התימני
 Some recite it at the conclusion of the Sabbath, after Havdalah .שירםבללבדררההבדלה.לאחרבביתבמוצ"שלאמרושנהגוכאלהיש

 UsuaJly, it is sung in a group .תא.ובצואותו

iJ 11נ t לקדש;!יןךילn ל;I 

IJ ריr.ו~ ~נטא;> n ;ל. 

 ,ל; n ~~ך~ה Iנ~ P.9 ~ך,~נ.עך!

~ו:לה. םי~~;פ:~

תקי, ל!; P: ה~~י;ם

i?!5 ג;~ינולילזילךאI 

 ,י~;ש~י $Iי W ~י;ם

ל:לה.ך~ם::גק.יי$נכא
iJ 11נ t לקדש;!יןךילn ;ל, 

IJ ~רינr.פאi~ו;> n ;ל, 

 ,ל; n ~~ך~ה ,~נ R9 ~ך,~נ.עך!

:פוילה.:פ:פ;כבים
-T " --:ז 

הפירט)שלא'ובית(פזמוז

J ננננבבנ-חרת~! F ·:~ J 
in ב- ?~-ריל:פיךק-דשללO

I ~ס
" 1 

; ga -90 ben mav - dil -Ha 

 ~ iרנ Jחבתג
in ךנ~י-ל-מJ-ס'אCJ 

a- h61 ~ yi -nu 1e 6 ~ l:Ia 

h נ
.--3-, 

 flנ J J .נ f \ J'ננ n J.כי f ~ J.נכ
in כבןי-ר-:פה נ;:-לO-ע-נ~ך- ג;:-ס

- !-ר-
ol ~ ka ba -ya - ra nu -pe -sa -a ~ U wa-ח-- (e ~ Za- r 

 ~נכך;כ Eכנ Yת J .ב Jנ
י-לה

T ~ I y 
ל
la 

:פ
-ba 

כ-ם י.כ;:

S - vim ; 
 נ;:- iכ

-ko Ka 
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 r-3 ן--

I .לJ ב'יננתכנכJ ננ.J ת-רק------ ' 1נ
______ mar t6 -

~ל
 seו

כ-

-~ k 
ם iיפ-נה
S ח-Yom pS 

 ,תכ~·נחבנת J 1ג
-לי iג-ז.כר

א.- P-ראל-א.ל ~
mer -90 ay ו >~-וe ' -Ig ~ r -A - ga ' 

ו ~ 1נ J.ננ ~ n ~ s ~ונ ~~

ז.כר
ם iיא.,-שרא~ר iש-

mer -
,., 

-3 ' , -a ' Yom so mar sar 

3g ~ 3-ד .---~ c-3 

~ב Jנ J , sככנב 1ג
ו~ם __-ל-ז-הל
 ~ gam -a __ו y --a-ו%'

 ' 1נחחב
ב'-קר

- gar bo 
תא

13 
א
t. ' 

J כ. J ~ ב '~חJ J 
ישל-ל iח

-
ק

 gas -g6ו h6 -aו

 ' 1ננמ
~י-ן

be - na 
-ז.ככ.דיל

mav - dil 

 ו:;

Ha 

J 1ת n ב
נך--בךי- כ;1-ל iח

 ! e--ח ma -yi U- ~ 6ו

ב'כ  ד:r-שא-

-6 ~ -l:Ia 

nב
3--. ~ 

נבננ.נניב J yנ Jננ.נ d, j sל.ננ
 I-ך- ?J-בך·ו;ו-ם-Eכבךי-ר-בה נ;:-חול

-pe -sa -nu wi3ח ho ka ba -ra -ya Uו !5a e ' -re -Za 

l נ·
r-3--. 

\ J כ
~ 3 ~ ~ 3 ~ ~ 3 ~ 

י'-לה _____ 1'נ ~כ(נ JJנזנמתJי

_____ gT ו_ y _ 
ל-

-a ו

כ.ים {;

vim 

כ-

-~ 
 כ;;- iכ

ba Ka - k6 -

 ,(עמראז)ליייסעדיה',(מנאכה)ציביירעקבי ,(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ו"תשליאביב,תלמה:גההדהקלטת

1976 • e ) . Sa'adia Levi (Amran). Tel Aviv ~ ube ri ( Mana ~ araz). Yaakov י:i( Ye hiel Adaqi 
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 Sasooi ~ I:Iadeשו~י ipחדש . 64
 ~ an(aצנעא

Aת unknown poet .ידועלאמחבר

A song for the conclusion ofthe Sabbath :חבלאל"בלאאר .טפרדיבטידורמצויש."למוצפזמון . ]t is found in Sephardi 
 prayerbooks, but not in the Ti"lal. Sometimes the one whoהשומעיםשגםויש .לבדוההבדלהלפניאומרובביחש"במוצשהמבדיליש

 recites Havdalah at home recites the poem before Havdalah by .בזמרהאליומצטרפים
. himself, and sometimes those listening join him 

 Iו~~יא~א~ל 1 '~;שקiםרש

 .אי~~ iJ ~ה~ל~ת 5!
tt ךי 1 ;'?!ך~ק.ןם~ץ~I 

 .יך~)(~ודלנ:זי iוא ?1~.רזן

 Iך~ך' ?t ~ ' ~ 1 ~זב;ך I 'ל~;ג:.

 .לע;ךךים ?i ~זפ;ב iJ 9ך~ך
 I '~~לו;נח Wך~זpוח~.רץ

 • 'iJ ~~ K ~ה~ל~ת 5!

 Iןט~יא~א~ל 1 '~;שpזםרש

 .אי~~ iJ ~ה~ל~ת 5!

הפיוט)שלא'וביחכפזמון

J יל----א:t
ng וe ) 

108 = J 
נ p:r r r r Fע

J ק-שו-יi1-ד.ש] 

ni -50 -sa f:ta - des 

 J a rי
 ו;; אי!;:

ן-

vi ~ h -~ w 

J : ךif1;ח 

I ~ F וJ ro r 
 ו::-פ אי!;:

vi B ~ -ha 

u F r r J ~ 
-t:ת י~
-e ' At ) 

ל- "-הן
hu li - va -
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 r Fז
ך-רי
ri -ra 

 U Fחנ $
, F F r r נ~ 

 , tt-ן;וץן-ו:ז-!קד;ב-;ןיי-די
Qi y3 yon -rif ha - zeg -wa ~ me -A ' 

r p5 r נ'חח J לסUUC! j 
די

Qi 

-~ -'! -
ב-רךו;כ-א:;כ 7-('ןי ,-?ל __ <,ז

-~ b 
-( -ma __ ס~ו-wa ti -~ a ו-ma ~ re _ ~ BT 
a 

נ~ rק u r . 7tת rחחני
ז-כ;ד ?1J-דד 1'-מ- I'ד-די

gi ->u - ma - ru yi -'חסor ~ za -
 ;~- tt ,-לי

G6 - )a . li 

r--3--. 

 ,נ r UJ Q J F r Jו.ננ Jjו
-ף

 1"-ב-ך
g sו-ra -vg -Da 

ל-ע;

ו~- ' 0
ה-קם.

~ h 
 ו::-זפ;ב

OV ~ ha - - gem 

נ' r Fקל F fJח J.נח
ל ~-;גי
vi ~ - v ~ I 

ן- ?!'-ן;וח

~ ma -wa - sa 
 ~-רץש I'-לח

t:ו s - la ~ ) ~ Ha - re 

Fj 
, 

ח  J ' rו
 ז:; ~;גיא

vi 
0 -ha na 

3--, ~ 

 Jjבחנתני

נאך-ה-:;גיא

vi h1 -wa nS 

 ' Jנב J r r 'ק
ל- .י- ·הן

ii - ;g - hu 
אתזי
'e A!" ) 

 r I 'ק
 ~נ r 'ג-ח r rי

iכ-יש i -ipש-ניזיל

 e ' ni -50 -SA des -l:iaו

j 
3--, ~ 

J , 
I1 · r r u '1 r שF ינJ 

~תא-ל- .י-ה'ו ז:;-פ:;גיא
3 ; -hu -

T
O -i ו-e ' !· A ' vi ha ya 

 .(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ז"תשל ,תראביבההדגמה:הקלטת

1977 • Aviv וAdaqi (I:!araz). 're וi e ~ Ye 
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~ I \1 A • 
;j? ~ A גgJt מי• 

nאגרא.rזJWג • /י

 • •.:נג1יןt«:ורו"
יו.~ p/ttיווז
ןt כיrf-יt 1א#י , '
 tה!גJ) • *'fNt ~", t;.:וב
'~ p 6,=-r ."~ ננ:ויייייי
:יד~נtאת ,. 6- ו!\: J ~ J'ינ'

 ם8I.יייa,-יטנ

tז«ותידירp

 ~ ס._~; 'J~סחליל
~ (.: Ptבסנ:יירוי יtI r t" .. :'-;וי:ר.,,,.., jk .f"8ן 

Eve of Passover ~ •• ~~ 

 ,_ 6ו tO: {....,יי ~נגח .
==~~~~.~~~== c= 

 ן,ב;~ל"I ~~ ~~~~O •• "חWור.{;יחח,:
. -,, "-~ . E 1 . ב=יר.J P.J ~ PJ tפO,ר.ו נtי,.... 

"יייט,ןיqע,~ייrז tנ/נP ., • tI V!זt~דדווזן~ ''''~' l וv!~.,כני
 lודסיודועיןז i..ת Itריn~ןינ( . .1 . ' .,
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גכ~ה /o ~ו;נה . 65
צנעא

Ma Ni~tan~ 
San'a 

ורוקומ ,ההגדותבכלמצוי .)"לחמאהא"אחריד(מיפטחשלהתגדהמתור

כניכלכאשר ,ההגדהבקריאתבביתפטחביללנאמרו."קפטחיםבמשנה

בצוותא ,ההגדהקטעיכיתראותוםקוראילשלחן.מטביבמטוביםהמשפחה

נה.שבמהקריאהכנעימתונעימתווה,ובהטענבמיתוןרם,בקול

From the Passover Haggada (immediately after "ha la/;lma" -
This is the bread of affliction) . 1t js found in aIJ liaggadot, and 

its source is the Mishna tractate Pesahim 106. 1t is recited on 

Passover eve at home, during the readffig of the Haggada, with 

the entire family seated around the table. 1t is read by them 
like the other parts of the Haggada, together and aloud, with 

moderation and stress. Its melody is like that used in readffig 

the Mishna. 

ליל;ת, iJל fו;נ!ה iJל~לה iJ~ה p I3ז~~ה

fW ל?iJ ,ליל;ת

ת, IJI5 ס~נ;;! ~לכ;!~~ילין 9 ~נ~ $I~ין

גןו;ניס. ?1 'ר!-pז!ה iJל~לה iJך
fW ל?iJ ,ויל;ת

I$ ~א;~ליןנQ ה~~~ן?ץ, 

iJl ל~להiJ ה!f ה~~ ;ל. 
fW ל?iJ ,ויל;ת

I$ ~א;~ליןנpזI$ ' ,ןק;ת~

 .סיר;'?,!ה [iל~לה iJן

fW ל?iJ ,ליל;ת

I$ ~ז;'~יו ,א;~ליונp~ןי~~ס?,~~יו וי 

ן?יז;;ו~ין·לכ~ f!ה [iל~לה [iך

102 = J 
rJ ננננJ J ננננננJ נ~r ~:~ 

-ה·זן;כ-?ל ו:;-ל;ת-ל.י
ז,(ה /O ~-ת-~ה ו:;-לי-לה ו:;

g ו--ha 
0 --'.' Ma ! lo -le -ha kol -mi za ha ay וa חta IS ח

j ננננ") ~ 
ש- ~-~לס-ל.י

ha -ba -' y 

le ol ~ sa 

-ל;ת
- 101 

 Jנננחנמנ
O ןם ~-תJ-~ א-פ-ףל

___ ! a ~ a ' am ' -pa lu -fi -.' 

j ננננ~J 
~ס-י~-?ין

ma! - b i - lin 

~יןא-נף

- nu ~ ) en ' 

:t J יJ בכ.ננ:ןJ'I , 1 js בנ&כJ 1 • 
j 

- ,)כ-
 ו:;- ~~-לה (:;ה·ז-שי 1'1 ~

<c pa te -ia za ha li -lay -ha a -

נ~\
mim ____ _ 

ך-

-wa 
 םיכ;ן------
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J נבנJ וJ , 
-לי-לות

-:;נל ו::
~ 

ש-

! lo -le -ha ol ~ -ba -a ~ 

J כjJ ב(ננJ ננ\j נJ ~ 
א- ·בןאו- ?-ליןiכ-ן;כץ ~-ן;כ-~ה , -ma -u ' ~ me -~ tJ l in -a ~ -6 nu -~, a ! 

j גJ il נ
~ה

ן;כ-

a ! -ma 

ננ
כ-לו

10 -ku 

 ~ Jו Jננiןjכ
ן-ו::-~ל-הוו::--ה!
- za wa - ha - lay - Ig ha -

j נננJ גJ ' 
זנj-~-;;ול ו::-יל-ותל

! ha - le - lo ol ~ -~ Sa - b 

J נחחJ גגJ נככנח!J , 
-?יןזp-~רי-ר-קות

~ 
- ·נןאו-

~ 
901 -0 -ya r ~ - ) ~ s li n -a ~ 0 ) nu -~, ra 

--, J ~ 

Iו J Iננ jג'ננ f Jנננ ~ 1 (ח

-ד;-לה ו::--ה!-17רו-ריס
- ו::

rim -ro -ma za -ha ~ I -lay -ha -wa 

j נננJ ב\~ 
ש- ~-;;ול:כ-לילות

9 
! lo -le -ha o l ~ -ba -Sa 

J 1 ' 1 (מ I 1-_. ~- ~ • 1- \ 1- \' {,~נ ~ ) ii ~ וJJ ונJג, J 
Z1 ין

bin 

~יןיו-זץ-ביןן·-=!יןן;כ- ·ןס
ma - su )u - ven y6 - sa - vi n ben 

א-נףאן-כ;:-יןל

a - lin ~ )0 g _ nu נ

I1 מJנגחנ ~נJ y ) J ננחJ }~ 
'z :;ן-ה-ל;-להה-!ה כ

~ I -ku za -ha ~ I -lay -ha -wa 
 ·נןמ.י- g-~ין------
_______ sa - bin me -nu 

כעמראן).לויוטעדיה ,(מנאנה)צובייריעקב ,חראז)כעדאקייחיאלמפי ,ז"חשל ,חר!!ביב :ההדגמההסלטם

1977 , Av iv וe), Sa'adia Levi (Amran), Te ~ a ruו beri (M ~ Yci)iel ),daq i (I:!araz), Ya'akov 
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ו;נ~לות;ו~ח . 66
צגעא

Kam~ Ma~alo~ 
San'a 

זונוסתתוההגדות.בכלמצוי .פסחשלבהגדההאמצעייםהקטעיםמז

איננו.ם"הרמבבהגדתגם .אחרממקורידועהלא

זהלקטעכשמגיעים .זהלפיוטעדבצוותאהמסוביםקוראיםההגדהאת

 :במלההמתחילההפיסקאאתוקוראכוסומריםשבמסוביםהגדול .שותקים

אתקצתמרימיסאמלרהובאותה ,"דיינו"יחדעוניסוהמטיבים ,"אלן"

סופו.עדהקטעשלופיסקאפיסקאבכלעושיםכךהשלחז.

From the middle sections of the Passover Haggada. 
It is found in all the Haggadot. This version is not known from 
any other source. It is also not found in th e Maimonides' Hag· 
gada. The Haggada is read by everyone, seated together, until 
this poem is reached. Then, all become silent. The oldest of th e 
participants raises his glass and recites the verse beginning with 
the word '''j/u'' ("if") and the participants all respond "day enu" 
("it wouJd have sufficed for us")and witb this they raise tbe 
tabJe somewhat. They do tbis with every verse of the poem. 

ה~א ן;~י~לוקק;ם ת;ל~~ ?7 ~פ~ל;ת fם;ב;ת ת;ל~ו.r:;נוקה

 ,~ני~ז:

 .~ני~!,

~הם:ז~הרואז;גז;ג~ך?ם,נ~ $I '~;הי:זל~
 ,םיו,!כ;!pז

ינ~. .7 !'

רין:ז~הרוא ,םיו,!~~~סם:ז~הי:זל~
יסם, v~או

ינ~. .7 !'

~ךגולאם, V~אלה'דין ה~~י:זל~
~כ;ר.יהם,ת 5!

 .~ני~!,

הקטע)של '-דו ',ב ',אבתים(

גג(ו ( 1יב J \ג ( 1 ( 1 בJ\ J :Jו J JI \\בכ(ב
'" • J ייחח~~ 

1 ) ') J . 
 ". כ:;;-הןz -~ pג,-ת iל ;ט- niב כ;:-פו·-ל;ת-ףמכ- ~-;תלל- ~-ם ip ~-ר·רוא·הו

bg -mg ! u - pg - lo ~ t מI -fu -ka ! VO -O ! מן!-ma-(a 0 -Ka hu ~ ru -gom -la -um ) ma 

ת~ j ( 1ננ I J ( 1נ
נף _____________________

די
le 

~ 
( 0 a nu __________ __ 

....., - 3 _ 

ת L;t Jנרנ
.ייגף

nu ye 

 ' C ~מטוביס

נכ
ן

Da 

·S. : SingCl' C. : Congregation 
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J1 )1 J נ\נ\J1i כJ כi וJJ J 'וJ ו'; 
 ~פרתח

 j) J Jי(ו
ij ס-~ 

bg - ham 

W ה-:SZ 
0 . C ( 

a - sa 

ן-לא

10 -WB 

יס

yim 

ז,כ- ~~-ר.

-- ra ~ mi - mi 

הו-י t;:-א- ·בר

i - >g - nu ~ h6 -

א-לן
j - lu ) 

 ~ Jונב fככנ
זp-פ-ז;<יס-------

-------im ~ -~ a - ; ~ 

בת\נשוו
 Jמטרבים

בנ
 !'י.י-בן

Da ye - nu ___ _ 

) J ג'J ' J J יככj גנ\' J I ) i I 

 SZ:-ה~דיך
 .: a ; w ,. ~-ס ijש-פ-יס t;J 1-ל'א

din sa -a 16 -W3 im ~ --sa ham -ba 

 J J ~ Jג ~בנ.בךנ

ij א- 'ל-הי-ס~

ham -he -16 -be 

j, 
 S ;פרתח •

נ~ ;'ו\ג
 ~-ה~

sa -~( 

א-לן

j - lu ' 

 hנכ~כנ
 C ~מטרבים

 F" Jב
בי.י-בן ____

DA ye - nu ___ _ 

J בב\ג!{(נו;תג
 J.S- ,פרתח

' J 'וJ ג' J יJi' 
-1ל'א V-ר.ג

- rag ~ h wa - 10 

ij כי-סi-זדיך~א-'ל.pז:!-לן ,ע-ה 
be - 10 - he - ham din - sg ~ ( i - lu ) 

3---, ~ 

נכככ
~ 3 ~ 

 ~ J' Jוכבגכ
- ham _______ _ 

________ ry נ-כ'ן-רי-ס

o - re ~ ba -
~ת
a1 ) 

I1 כmכ
 Jמטרבים

 ;כככב
ד-י.י-בן _____

_____ - ye - nu Da 

 ,(עמראז)לויוסעדלה(מנאבה),צובלרליעקב ,(חראז)עדאקללחלאלפר,מ !"תשל ,ת-לאביב :ההרגמההקלטת

1977 , Aviv וe ), 8a\!.dia Levi (Amran), Te ~ Mana ( וer ג\<;:מ araz), Ya\!.kov (י:יdaqi ~ iel ~ Ye 
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67 . J:$ ך~ילJd\f'J:5 ח
צנעא

o 
l:ג asma ~נ'Agil 

San'a 

 The poet's name: Sa'adiah .יהסעד :המחברשם

אותוששריםיש .)"ואן("דיתימןבשירימצויהפסח.לחגקדוםשיר

נעימהולאיןהצהירם.לפניהחגמסיבתשעתבפסחשלראשוןביוםבבית

 ,תחיללהלראשוןהכבוד ,לשולחןמסוביםהמשפחהבניכלכאשר .ועהקב

וכו.' ,"ואשמח"אגילבפזמון:אחריוחוזריםוהיתר

t is found among the songs of ז. ancient song for Passover מA

-Yemen (Diwan). Some smg it at home on the first day of Pass 

t does not have ז. over while eating the festive meal before noon 

a fixed tune. With all the members of the family sitting around 

the table , the oldest begins and the others respond with the 
. refrain 

 ,ח~Pז~ןל~ל ,חנ.ip!5 rן ל,~~

 .ח V@9 ם;' f ,ח!;:!ז~ח 5!ן

 ,םי~;ך!!~ ן;ך!!ים, t:;~ל~ך~ך

;:t!9 םי~~~יל, f ';9 ם@V .ח

 ,ח~Pז!!ןל~ל ,חנ.ip!5 rן ל,~~

ח. V@9 ם;' f ,ח!;:!ז~ח 5!ן

ה, 9\ס~~א;תה, 9!לiכ ך~!,

ח. V@9 ם;' fה, ipנlים Qן~

I$ ן~ילip!5 r.ז!!ךל~ל ,חנP~ח I 

 .ח V@9 ם;' f ,ח!;:! ח~!~ן

 ,ם?'~ fל fןג!ל~לי?ם,ןזpל;ם

 .ח V@9 ם;' f~~להי?ם,

I$ ן~ילip!5 ~ז!!ןל~ל ,חP~ח, 

 • n9@V ם;'!; ,ח!;:! ח~!~ן

 .הפיוט)שלא"ו-י ',ד ',ב',א(בתים
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J .,os ,.ב" ~ C • 

J J וI J. J נןרr P ג't J J 1 r 1ו J J 1נחדכן r 
- ,15-~ח W ך-ד-~ל
bal) -a ~ a -) ו,g - )e -wa 

r.ר 

י- ץ\~-~ח ___

___ t;ו wa - 'as - ma 

א-גיל
' Qil -גן

 ,נכ J 1נמנ j i [117כ J 1נ J JJבןג
ך-~ז-~ח- ח~__ ג;:-יוס

yom bi -~ za - va יtba -'az -wa 
o 

• 66 = j s. r:;: J 
 ~ fבנ Jוב

g ו- ~-חC

~ sa -ha - pa 

 Jבנן J Jכ 1נJ tל
א-ה-דו-ניס

nim -go -:~) -~~ 
 ~,-דון

a - gon ) 

t1 ,. J d 1ונחחב : 

Q ו- ~-חCד-םיו
~ sa -pa -ha bi - yom 

בכח J 1.בר J jתכzנ~ן
--i1-ח~ t'. - v? 

__ t;ן ba -a ~ 13' -' 
יל-~ל

- gו )e , -~~ 

-3-

תנבנב
;:1 -#-ריךז;. _·ל-יס----

____ 'a - 10 - him ~ - ru ~ B 

3-~ ~ 3 .-

J בנF ננJ J כננj~ 
'--' 

ש.-ה-~יל ~-~יס _____

_____ t>a - nim L - hi - sil 

•. 108 = .I 18עוניס 
\f JJ 1 J. )\, J J 1 r נ

ן- ץ\~-~ח ____

____ wa - )as - ma l) 

 5!-גיל
gil -g ) 

. 1 J 1ננ 1כ J ננJ כi1נמכ 1.בנ J ככ~ 
g ב- ~ ג;:-יוסח:

sa~ ha - pa -yom bi -

 Jכ jכ Jג rjslנZכ'י
~ ...--3 

כככבנכת ' 1
__ Ip כ- ~.-הr

---ta - (a' - sa 

ה-אות

! )O -h 3 

. J J j כזרJ 1'ת 

g ג;:-יוס ר:;- ?!ח 
 tsa pa -ha yom -biי

-~ז-~ח !-;כ.ח----
ba~ za - va~ ___ _ )az wa -

o 
". J ,חר'.' i 

J וJ נrכ, 
ל- ·מ-שה _____

_____ - mo - ia ~ I 

ד-~ר

- bar Di 

 • I ~ןכננ J .נננרב
_____ \p ה-zכיסג;r-~ -ך

- g)ג ____ s w! - ni - sim 

'C. =Congregation s. = Singer 
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 r Iנככ J I 13.ננ r I J Jנ
r.נחל-זזל 'W -, t-~ח

~ ba -v -.' el ' -gT , -wa l.י ma sa 

J 
 c ;עונרם J =ך 08

J יב.. iJ I J ~ 
-~iך- ץ
-wa - J as 

 $!-~יל
gil g ' 

J I ננ~ 
~ז

ך-
az ' -wa 

t1 בןבZננ ;כI J כP ;;נ ffl J נ. J I J נח
Q ס- ~-ח
~ sa pa -ha -

 fם iי
yom -bi 

 .1-~ח _____
____ t:י Zd - va 

~ח

~ ba 

'1' 
:::J L t 
במת Jי JI Jוקג

3---- r---..3----. .....-

 Jנננחכנ

o 
"< n" J ח.'~ 
 ' F3ננ

~ J וJ 
:כם

am ~ 

;כלב-ני
kol 

ך-~ל
wa - (al 

ך- Wלום-כ!,-ל.י- םכ:-------
_______ am ~ ' 13 - le -- lom ~ Wa - 1>8 - ne -

J :;t: ~ 
'l בבtJ נ. J J 

3-~~ 
 JJ\ Jונ

g ח~ 
~ sa pa -

ס
ha 

 ג;:-יום
bi - yom 

------;a מ. ~,-'ל-:בי-ם
______ am ~ '. - 10 he -me -

עוברם J =ך 08

J ~ r I J J נ. J J I נתJ נr I J J 
1 '; 

. J I כP 
~ 

 1$-~ילו- ץr-~i.נח-ל-~ל 'W -, t-~ח
~ ba -v -a ' וe ' -~ I -wa ~ ma -as ' -w1i gil 

., 
sa a 

I1 .. בI כננ 1נI ~-.,וi J כPנ. J I J נכנJ I JJ ~ ~ 
Q י ו::- ~חi ן-~זבח !-~חדם

 tsa pa -ha yom -bi ~ va -za ~ ba az ' ~ wו

 .(עמראז)ליווטעדיה ,(מנאכה)צובירייעקב,(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ז"תשל ,תראביבההדגמה;הקלטת

1977 , e), Sa'adia Levi (Amra n), Te l Aviv ~ beri (Mana ~ Ye!)iel Adnqi (f:!a rnz), Yahkov 
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~לה /o ~~לחים . 68
צנעא

'Albhim 'A~ 'aI~ 
$an(a 

 oseph Ben Yisrael[ישראל.בןיוטף

 .התימני "דיואן"-במצילקדום, "נשיד"

שמחהאירועישלמטיבוחבחתחלחבגוןשונותבהזדמנויותבביתמושר

 .החתונהבועשבהתחלתאו ,ש"במוצאו ,שוניס

אללהמצטרפיםכןואחריהמסיבלםבלןהמכובדי"עמתחילההשירה

 .ביתכלשלהשניההצלעבשירתעוניסאועונה

אחרתלנעימהתמידעובריסוהמטולטלתהאטיתההתחלתיתהנעימהמן

 ."משורר"הידיעלנבחרותהפיוטנעימותלריקוד.המתאימה

An ancient nashid , found in the Yemenite Diwan. It is sung at 

home on vario us occasions, such as at the beginnings of feasts, 
at the conclusion of the Sabbath, or a t the beginning of the mar· 

riage week. The song is started by th e most notable of the guests , 
and after that the others join and respond by singing the second 

member of each stanza. From the slow and triJled beginning 

tu.ne, people always go over to another tune more suitable for 

dancing. The tunes of the poem are chosen by the singer. 

ו;כא;ךים, ך!;;' ,הל~pז~~לi:יים

ז~ךים. fiJ!~רת;ק.ץ, ה?~~

 ,לת;ךץ Jre;ן~

~' i 1 ו;:ו?i?' ,סה

ךים. Jq;ע.י iמ ל~ו;: ,ם~ ה~~~ן

:;ו~סיי,ל i~יה~א 19(יסבבהו),כהו, iJן
~ v לא;Ji ,ש)~ v לא;Ji ש(, :p ןת~~ים.אןךיםליל

ב;רה iJ?7~ךליק~ו;גי ,)ךיכ,i? I ~(~ו;גיז,ויך, ?i ~~ו;גי

ך~ךים.ו 19ךל~ל ,)א W !(~ו;גיא, W !~ו;גי

:;ו~ךקט piשא v ~ ,)ו:::ויPזtו~(~וtזקיו:::ו,

][ג~ךים. ~י~?ךה~א(ןסכהו), ,ןסכהו

~רנ:וי, ב~;ס~ )ם;ל~ך(רב,ך~ל;ם

;ו;זךים.עםזק.~ים ,)ע!~(ן~ל ,ע!~ך~ל

 .הפיוט)של 'כא-ו'.ו '.ד'.ג ',ב ',א(בתיס
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66 = J 8 .הפותח * 

J כfנJj r D r י=-ק, J נI לJ. 1fi J !~ נ~נf נח ~ת·I ןj ~ 
מ- iא-סיר ____

____ ' 6 - )0 - rim ~ 
יו-ר~
er ~ -jo 

א-א-'ש-לה ___
____ T ~ : _ I ~ s;a _) _ ~; 

 סי!:;

him 

א- 'ל

10 -i 

r aJ נtךתj r W נJ וכ~ J # בנJ. f ןח
 * Jהעונה

 ( 1נ

ge~ 

 :- ~-לה
Yii - ga - la 

- ;;1-זו-יסר ____

____ pa - zu - rim -
ה-

-ha 

-תו
- 1° 

 ~.-ן-

-- gg 13 ( 

.קץ

-,~ 

ח; .Fנ; J # J .כבכב
 ~ 8 ,הפות~

J וJ 
ל-תור ____

----~ O ! -ו.

ו- ~- P •-:כ.ץ

~ ve -~ Wa - n i - g 

J. רננ.ננf חIf r קf f fir 8 (שניהס.+R 

J נ~ 
 ·ציוןבש-מ~ה ______

ba - si - ma - ~a _____ _ _____ חyO \>i 

o 

j כJמn f כR11 J I J J f=-m r 
j "העונה R 

. J # נת*כרנ' J ' 
 0 .-:ג-ריס---
____ ve - rim -a ~ 

___ )I. מ-דi 
____ f eg -mo 

ב-?ל ___

 ba-ס~ו ___
..p ס

v 
sam 

ו-נה-ה.י

Wa - nih - ya 

o 
66 =. J 

 S .הפותח ~ R .העונה ~ ~

11 : . k r U 1 D F J 11כ i מrבn1 םי;r ; כWII: i 
ג- iד-לב-א-חיו

;~~ -,.~)-~' b - 90 - la ~ g 
ש-הו·א

hu Sa -
 'פ:-;ן-ןך-:כ-'פ:-זרן

- ha - k6 - hen ~ he - na w -ko 

ו-ם

Wa - ha 

 Sהפותח = R .העונה ~ ~

11 : Z 11 j 1 ;כ F U ? כj J 11 F חr1 -נםn E 11כ: E ~ 
 כ;:-לילאו-יר-סו-תו·-ןפיס_
__ U - ri - ma w'a, - !U - mim ) וKa - li 

בשהא-יבש-ל;
10 - ves ; ~ - h ~ ' y ~ ve 

ול
o ו

i] ך-א

ha " Ye 

:11 
 ~&חח,," !!!j "" """ ~ !:;ך

j חF כr 1 F כi בכI1 i בn7 11בכתוכ 1ת: i 
 ~- >iז;<יר-ו-מי ~ליק-רה-ןפ-נו-רה __

-lig ~ m i ma g )U -ir ~ ma-g5-

ו·-I,יי ~.ק-ז;<י-ור-מי

i - ra )u - mi ~ u - mi ma-ga -כ ha - ~a - no - r~ _. __ 

 S .הפותח R .~העונה

11 : J ח:התr F::; I כזכI1 f חנמנrs רr B 11 :חת ~ 
 ו"י<;/י-שאל;כל .W -'T-ן.ו- ~-ריס_

_ sa - na wi - va - rim da -!561 La -s3 y i -u - mi כ

י-שא

" sa 

ו·-י<;/

yi -)U - mi 

*S. = 8inge r R. = Respondent 

ן 4ן



:11 r דתקFכדU1 
 lהעןנה.ז

J 11כ f י'r r 
 Sהפןתח.

 P11: [IJ F ' Jוכןכ

 11-ר-·רק
a - gag ~ ba -

::יאשו-~ט

ha Ye 

Ij 

a~ 

 ·ו-מ-שי

:~ -u ) .. 
Sו

ן;נ-שי- 0

U - ma - si - at) ' 

 JSה_פןתח __ !וייי~פ!!!!
n F ח: ill 

. .. 
50 - fet 

J. 
 R .העןנה

 r1מכנת i 11כת E r-1sכ]ת

LEiiiJ 
~ .. :11 
iiiiJ 

ר-ה- ·יו-ח·גו-ימר

yi - hi - yu 

ו-א·הו

Wo - hu 

::ין

hen 

 'פ:י::ו-ה-'פ:

na wa - ha - ko -ko - he 

ר-;ן

Wa-ha ~a - §u rim 

11 : F כןכקE F u 1 i 
 R .העןנה

11 Jj r (ניק:rכ בlEJ 1 J 
 Sהפןתח.

II: rn ~ 
מובב !!;- .,-חי

r 

l i a - gg ' va ve 50 Ya 
בו-ש-מלו

- lom ~~ a -~ va 
ר
r 
o 

ra 

 %-לומ
sa - lom Wa 

:11 J. י*ח)] E r .. Z 

 Sהפןתח. ~ Rהעןנה.

 ~ II :ח ? E r'י n4כ nננ i 11כןכ
iiiiiI 

מב- .;,;-מרי

ma na -(g rim 
ע

j ' 

 1-ע?ל-וע P I .-מ~י
ol ge ~ wa-za - (a 

ג-

-~~ 
-?ל

ol ~ Wa - ge nim Za -za' 

להאיטהשניה'בפעם
(צנעא).שבאמיואברהם(צנעא),מדלנהאהרז ,)זרא(חעדאקייחיאלמפי ,ח"תשכ ,תל'אביבההדגמה;הקלטת

1968 , Ycl)i e l Adaqi (Haraz), Aharon Medina (San'a), Abraham Shibami (San'a), Tel Aviv 

ר;ן t?o·הך.~~; . 69
צנעא

v 

'Agawa I:Iasadals~ 
San'a 

 ShaJom Shabaziשבזל.שלםר'

התימכי.ן"ריוא"במצרישיד"."נ

שונותובהזדמנייית ,החתונהשניעשלההשלמהבמטיבתבביתמרשר

אחרות.

מתחילהמסוביזביזוהמכובדלפניהם,ופרפראותבשלוהלושבלםהמסובלם

 ,כללבדרךעונלם.אןעונהלשלרהמצטרףהפתלחהלאחרהשלרה.את

זה.שלרששרלםשעהרוקדלםאלז

A nashid, found in the Yemenite Diwan. 1t is sung at home at 
. s חother occasio חסthe closing feast of the marriage week, and 
. The participants sit comfortably, with delicacies before them 
, The most notable of them begins singing. After the beginning 

the others aJso sing. GeneraJly, there is no dancing when this 

. song is sung 

~ i2 9~ה!J ,םי~;ע<;וש;~וךף, 

rp וn ~ rp דן~

~ר~רים.קישלג!ם

 ,םי~;כ~ 1ז;וזקי~נ ו;'~ר Vל
f ר~;שק;ל, 

ךים, 1ז iJiJ!ז i1i2ז;ו

rp :;ה~'כ n ;!?!;ל 'כ~V ~םי~;א, 

ם;ר,ל:כ:;כיו

f ךים. 1~מ!ל 1את;דן

ק.~ים, iiJ;!יולי,ב 1~,גזז~ןם
ה, 1ה I5~ר R כ;:

! !J ר!iJ ךים, 1ק

1?/f ת;בג;:;רןם, !p !?.םי~~: 'ח, 

 ,)םי~~~ 'ח.?! i?' ,n ;בג;:;רןם ?1 ל~(

~ R ו;נל~רq ,מ;ת

ךים. 1~ר ' [1~ל

 ,)םי~ [Iו;«ק;ר~ים, J! ר;ק??

rp ד ; 1::~ים 1רn ;~םי. 

f ד~ל,ראש) f ל~דראש(, 

ךים. 1ב 1ט;בן~~ר

 ,) '?i?"iס ז~(יש, P!ס~ז
נ:י~ים, q1:;כל;ת

 ,)ב;ט ו~~~(ט;ב, ו~!~

דדרים,ןש;זP~ת

הפלוט)של 'ל-ו ',ז ',ה ',ד ',ג ',ב ',א(בתלם
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 '~,"תח ". R ~ _ a ~ _ a J' . '''ע'
 ~ Jב J '!·כיבב Yתב·כננננ~ב jJ Iבחנחכ
-ףשו-כ.ך ?I-עו-ביס

ד
א- .R-יה __ח-ס-

nim -6 ( -ס'ףen ~ -so ~ -da -sa -ha __ wa ga 
: '1: ) 

ב!נן S ' Jהפי~ח,ח Jsנ
 p\י- ךע--­
___ ~~ yis - I 

ש-לח
~ - la ~ s 

ת.נ
 , 3 ר---

j j ) 
jהעינה. R 

J J חח·ננ~ 
דים ___

___ gim 
ל-~ם ·ק.--י,שבדר--
-- gu ~ n - gas go -- 'am ~ L 

 ; sהפיתח. Rהערנה. Sכ

 ~ 11ח j ( 1.זכח Jח\ב jJ Iבחב
ב-כו-ם~י

nim -~ס-na 
-זpי-- ~בר-

;:זר-ל "צ--וךז;י
-.. -ta yon --i ~ La- har וS - ve - nu 

 ; sה~ית~.

 ~ J)J Jנתח
קול-:ןגשו-~ר ___

___ far Ba - gol so -

 R .העינה

 ~·נכמiן J (י'נ J.ת Jת Jכ
ח- R---;בץ ז::- ~-זר·-םדי---

---ha - PiI - zu - rim - be1 -ga --~ T 

g העןנה. R 

J בח;נן.
3--. ~ 

נחנ
3--. r-הפיתח. S ~ 

JJ )I#J בתונ.ז;כ
 ~-או-םבי

9"0 -)6 - nim 

ה-

-ha 
~ל
al ' 

 יכ;--­
___ fi 

חו-;כ

~ o - f ~ 
:;כי-~ה

~ i - n ~ 

ש-

-~ s 

חבכנ
 S .הפי~ח

, ~ J) J = 
סוד _____

t 
ל-ס-~יך

- vin ~ - h ~ L so<j ____ _ 

J כJj מ.J !~ וJ J 
 R .העינה

3--. ~ , 

 ;' J) Jl.נ
צ-מר·- םיך----

____ <jim -1a - mu 
!ל

1 ~ z 

אן

'u 

;ב-תוך

~ !o -Ba 

·S. = Singer . R = Respondent 
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 r-;J ,- ~ע. R .העונה ~ר-

 aנJ j rנ Jנבן iננת m Jוככנ
 ~ Sהפותח.

בנכננ~חננ\נ
 ~--7--מדםדו-בבוח- __ ~ ipי- [1י- .Pז oינ--

nim 
v -ya -sif __ ! VQ -va -do ma-g3m --10 -Ba --se te 

~ '--3-. ~ r-  R .חעונה 3

 1נ Jונ Jינ JFכנ Jתכנ 1

c--3-., 

נננכ
 ~פותחה....., 3 ר-- r-3ך ~

J בJ ' .t ככננתנ
י-שםינ __

se ya 
 ~ V\-י [1---

----sif - te 

דו--בוחד--­
___ ! do - -va - vo 

---מדם
;;'~ a-Q ~ -

ב-ל-

nim--B~ - 10 -

o 
~ r-3 63 = 11 .הפותחS ~ 

בנ
F 

נננ iתנ 8J l' 
ר 9מל-זרוחמ

-
ס.

:ב-
mot ha -mil far -se -Ba 

Jונבבננננבנגנםנת-נ
 ~ R .העונה

·כ !Jנתנ
י:די-ג ·דו-דיס _____________

-------------im ו:! -ga - gu ay ~ 
 ל~-----

'EI 

o 

j 
 ~ Sהפותח. R .העונה

 Jכנ·מ Jת J.ננ j 1בחננננ
-םי~

-.ק
ז·

--לי:!יךה- -זברםי- ~.רב .,. .: 

nim -ge -za -ha Ben li rav -a (--ya '" rgm ~ Zi 

3-. ~ 
חהפות

 J J'IבבבDכנ ~
ב- q- ר(! ~- V •-ה~

0 -ha -a ' far --Ba va se 

J ת
3-, r-העונה. R ; 

 ~ n 0נחנחנ
י--י:דדפ- ·קו-דים ____

----im ו:! gu pa -ו:! ha -Ya -

o 

J. 
~ 3 ~ 

 ~הפותח ~ Jןנכ 1.ננ\נ ' tjננ Iכ
 11 :( 1נוכח ;נ 1נ

?.רס

yim 

יכ
a ~ 

 ?I---קור
__ ma - gor 

ס~י ___

___ yim 
מ-ורק--­י:ד

____ r giכ -Ma ~a 

J. :11 

 R ~העונה ,-J ~ ~ ~ ~ r-3-ך

 ( I 1נננ iר J7 Iנ- ~ nIכ (JjנננכJכ Iנ

זע- ·רו--יםבוו-חו--ם~י
: 

~ nim -1)0 -WQ bo yim --ru -
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-.,.~ -...., J ~ הפרתח, s .;. 

 @\נ Iנברנח·כןננננ J\ Iננננ נr:וג ___ז
ג.ל
9a1 

ב-אש'ו __ך

ba - ro; da 

~ל ____

da - 9al---_ 
ב-אש'ו---ך

__ 85 - ros 

. I J נJ ונכתn כנI E מ
 R ~הערנה ~ ,.--3

ך Iננכנ
-םיד

gim -

-בדט;ב ___ז-ב~-

za - vu -;ov ___ _ - vag 

-r. -ך

-Wa - ze 

. J כI נננJ 'כננ [ולI J ח
-j ~ -,חתר..י::,.ד ,) 

 ~נרכתגגגנו
ip יש

sis 

נ;י
tg 

___ I$ ז

___ z נ~

ג;ו-שיש ____

____ sis -ta 
אז ____

____ ; A ) 

J. 
r--3-, ~ ~ ~ 3-, ~ הערנהRJ, 

 @\נו Jנךת hונסב bוnב כ/--,נrננות
-ח-ת--םני

- ~~-ב!-
!; (~)-ל;ת-1 -

- nim wa -- lo! Ka-('a) 

 sהפרתח,
3--. <-3--. r--3--. ~ 

 JיוHכנמונ:נDכ Jוונכך J :3+ו j ;ו ~
,ov bi - ya - - - yin - yin 'OV __ _ Bi - ya-

I ו
3-, r--הערנה~ R 

lQ ןiנiIJ :rננ:j תדכI כונככחוחתJI 
ים-ד-----­

_____ gim -
- w-~ת---ר-ן-
-_ __ wa - ra a - na! ~ -

ן-ש;-

-o ~ Wa -

 ,געא")(צאמיבשיאברהם ,א)גע(צגהימדאהרין(חראז),ידאקעיחיאלפימ ,ח"תשנ ,ינאבתר :גמהההדטתהקל

1968 , n'a) , Tel Aviv ~ n'a), Abraham Shibami ( ~ daqi (I:/araz), Aharon Medina ( ~ ie l ~ Ye 
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רנ;ז~ה~ת q ~סן.

צנעא

'Ahavaf Ra'y~ 
~an'a 

 Shalom Shabazi .שבזישלמ 'ר

במטיבות ,ונותשבהזדמנויותמושרתי.התימנ "דיואן"במצויה ."שירה"

 ·בנישואיןתהשהמימיבעתשברקבעיאך ,משתה

לשלנעימותעוזריו)עמאולבדו(וררשהמוברע ,האטיתהפתיחהלאחר

ירקו.ד

A shira, found in the Yemenite Diwan. It is sung on various oc· 
casions, at festive meals, but main1y on the seven days of the 
marriage festival . Mter a slow opening, the singer (alone or 
with aides) goes over to dance tunes . 

q15 ד~תf ךצ;~הi ', 

ךל~" יPי~~ י~ז;r'י
ql5 ת~f1 ךצ;~הi ', 

~r;י~~ י~זPךל~" י
 , ' iוק;צ~ךיזp~לה 5!

 " I;; ~~ל~ך~א~זpליכה

 , '~ג~! ' ),I~ק.ך~ם
 ·' I;;דוכך~זקז;ריזpמ; '~

 , ' i ג~! ' ),I~ק.ך~ם

 ,'~ךכrן~זpנ;ויזpמ; '~

 . '~ך ?i ~ 'ו:r~ינ:1הו.;יה , '~;'~ן~ל W ~ק 1
וה, ?97~יך~לדה

וה, iJjj'iJ ' 1ך' ip~יו
וה,) iJjj'iJךיבי ip(~יו

iJ ~ iJ נ;ו!;כלה.יךים~

(יג;בי>,יג;ביאבשהאשמחה
',' T I t '.' : '0' , • I • 

 ,'~ך1ג 1יrP;זךי~מ;י 5!

 י,~;'~ס~ב;ג1ם '~

 "~ל~ןע~ליזipניכה 5!
 ' i ;'~ס~ב;ג1ם ,~(

 )" I;;~ל 1ע~ליזipניכה 5!

 , '~~ 9?7נ:ו ;ני~~!י
Q!5 פ;ו!ה~'~pךנ:יז. 
 , ' i ~ 9?7נ;ו:ז,ניב; י!(

Q!5 ןנ:יזק~")~פ;ד!ה

U י~t15 ןQ שנ;ות 5!:ן~אה~א ,'~;י~ם~~' 

 . '~pזי:נ l~פ;ו!ה Q!5 ' '~~ 9?7נ;ו ;ני~~!י
 )"~pז JJl?פ;ו!ה Q!5 ,'i ~ 9?7נ:י~ז,ניב; י!(

 .הפיוט)שלשייהשלהביתטיףו ,וןשהראהביתכל(

6 -J הפותח. S • 
~ 3 ~ ,-~ 

 ~ Jכ·בם.בבנכ~ב Ij1יב'כככנ~כ fב Jר
ni 

ך-צ;

O ~ ra -
ך-ע-~ה ___

___ ~ ra -(a' - y 

 ו::,-בת ____

____ ! - va ha 
~ 'J 

'A 

)1 
I העונה~ R ' 

. J כזבתננrיבJ ··תחב
;בי

bi 

 ~-;כשי· ____ך-ל

i wa - li ~ -~ na - f 

ן;נ-ח-ן;נד

a - mag l:י -Ma 

ןכPב J1כלכח~ב
 ~ S ,הפותח

בנrכונ~בב
 ~-~ת ____'ךע- ה~___ר-צ; י~---

____ ! - va ha 
tt 

'A ni __ _ ra _ca: - yg _ _ _ ra - ~O 

if?l נj1 כi בCונ
 R &,'העונה

 ~בנח iנ/.-'.בונב
ן;נח-דן;נ _______ ~- ~-יש ___ו-ל:בי

bi na - fa - ;i ____ wa- l i Ma - ha - mag ______ _ 

· S. = Singer H. = Respondent 146 



m ~הפותח
 Jכח·נ\ננ I iבענ i1 j ~ ,--,11נ
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צ~-רי __-ן iק

90 -wa ri -U ~ 

 ~-זp- ~- הל---
___ ~ I -ii ו-a ~ A -י

י~--
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_________ g ~ ~ - I ~ Yi - $ 
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ra - )j -90 -ba 
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Gam 
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ga - sa - ti 
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mo -~~ 
כי

Ki 

בנ
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ננ 1נב ; J נך
ג-~י

-ך-איי- ..ע,-
~ -

ni -ne -a ' -ya j ) -ra -go 

 ~הפותח

חח

:tl )) בממבl :נןl נ 1תחJ\'t4 

~ם ~-

-ba am ~ 
 ! Rהעונה.
ח~ בח

ך-יכ-ך-י l;:-------------------(וי)
} a - ra - bi l wi ~ wa -

-p-rז-חי
9a - s·a - ti 

זi -pמ
~ v 

mo sa -

;פי

Ki 

o 
- R J .העונה  .;.sהפו,זח 72 =

 , 11 :ננובנג 1כבiבבייב' Iננ כr.נת Iנ:זכנ.נכנון:
 ~-jכ-ךבי-

gi - ra - bi ba -

רקב- w-?לר- :iכ.- iי-ני J -ry' ,-מה ·רו-r:וי ,. 
I)i --ha -Ta ni -yi:i -., -ra al ~ -se -ba Rag ru ma a 

ם

 iךכבזכנןנכ J 1'ב
 ~ S .הפותח

ל-א-כהד-.רךז;נ- 9-ן.ה
~ ma - si - I ~ ra -i da ~ _ ~ I _ ~ נ

3', I1 

 ~ R ,העונה

J 1'3 1 4113נכנ I 
;;יןiץ-רי-די.ה-ק,- ו:;-הל

& 1 -ge - hi ha -sa - ri - <1e Ben 
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בת Jב
 J-S- .הפותח

 wכנננזכ Iננ
ה-ק- ו:;-הל

la hi -ge --h-
ןי.נ::\ק-יד-ר.י

ge -וsa - "r Ben 

 Jנננ Jכ Iנננ J lJ Iב lJ J lJ Iנבנ~ב 1'
 4העונה

 ~- I'I-;כה-?~ 3 ~ )ז:::( ~ 3 ~ ~ 3 ~ב)כ(

) (wa wa (ha) ta - fi 18 -ba 

 ז:::- r'-יה-םיר

ze - hi - r im -Ha 

נח IIכtנ·נ
ם

~ fS ~ • הפותח. S ~ 
-I ~ ;t לJ 11 :ב 

~יגו-י-י~

i 90-ח -i ya ח

~ש-ן;נ-יכחבז.:!-ח W ;-גו
ya - go a ~ 'an -~ As - ma - t) ) 

 Jת ~ ~ I ~כנ R 'הערנה "Fכוכ!כננכנ jןבת·נ 11:
-יב ___

____ bi -
ח W-יר--ן-כ?-ר
ra wa - (a - ri ~ ia 

א-ע-ודמ

A - 'a'''' - m6g כ

o 

J) 
3 

כנג IננJכב
 P;הפר:ח

 Iד\ ~כ· ijנ
יכב-וב-~ם__;ך- 1-יו-~י

ha - g~ - y6 - ni O - (am ת-ba K i 

J\ 
 R ~ונהעה

נתנג:ם Iכתננ
ן- ~~-יז;:

(01 - bi O -/וV 

לי
li 

~זץ- ?-~חוע
' u - rya ~ - k ~ A ) 

J'I נ
 S (הפןתח

 Iד\נננjנת Iבננ
;ך-ג-יו-~י

i ח-yo a ~ ha -

ב-וב-םגו

O - (am ח-ba 

כי

Ki 

J בJ I J ) 1 J נכ:I J \כ
 RJהערנה

.rכננ,נתןנבברב
 ·;ךןגי(
) hew we 

חיכרע-דין- ?~-יב )~(
 ...אש-כ-

e '( bi -01 ' -wo -u ' ~~ -ka -As ' 
0 

148 



Js J ח
104 = . J הפותח?p 

 ~ iךנננותנ
תס-ןב-:נ-יב

e - nl ~ -- ma tis 

י-ןבי- iב

O ח-ya - mi 

:ד

Yag 

נננווכבנת
 ~ Rהעונה,

 Jבנ
ו-חש-בי

- bi ~ wa - !i 
,ף-זהי-פון

- yi a-חסח za t:י 

א

'A 

נב\נו Jכננ Jו
 ~ Sהפותח,

נב
~די-ןבי- iבתס-מ-:נ-~י
ni -e ~ -ma tis O ח-y5 - mi Yag 

 ~ Rהעונה,

נבכב ; Iונוננ Jנוכרל UJב JjJנ;ו 4וgד jר 1נווג
י-פון-ן-חשבי ___---t'----t'----(13 'ב(

 yi-חםח

א-ח-זה

·~ z -~~ -~) wal 'a ___ _ 'a ___ _ ('a __ _ w:;i - ~i~' - b; __ _ 

)1 
 ~ S ,הפותח R ,העונה

 JJנ JJו Qנ 1J )Iו J41JJו\ 431נ
1פ.א~ח ~-שן,-;גי  ~-ד'-ביה~אי--

ni -5 - go י

י:ד-קד ~ '.:I-ך-::זם

m ~ - h ~ r _. Ha - sad 

~ 116 = ~ J הפותחW 
 ~ jננניבו nנ

v . 
SU - VI ma -)a1 hu ya - ra - pe 

 (ונכננננ
 R ,העונה

נננובנננ
ידי-ן;כי- iב-תס-מ-:נ-~יא.-י:ד-ז.הי-ן iבן- f\זו-בי , 
bi -" -wa חסח-yi za -ha -a ni -e ~ -ma -sa -ti no -ya -mi Yag 115 

t:"I 1. = 88-. 3-ך ' =E 

ttI חוננבנוגI ] 

 R ,העונה

וי(נחככ;ו iבכנ
 ~הפותח

 Jככנ
ד:-ימי- iב-תס-מ-:נביא-.י:ד-זהן iפן-ח-ש-בי

bi -'; v -1i -wa חסחyi -ha a ' ni -e ~ -ma -sa -ti no -ya·mi Yag sa za 

(צנעא),שבאמיאברהםי(צנעא),דמינהאהרן(חראז),עדאקייחיאלמפיתשנ"ח,תל'אביב,ההדגמה:הקלטת

196 8 • 'a). Tel AViv ~ ie l Ad.qi (Haraz), Aharon Medina ($an'a). Abraham Shibami ( ~ Ye 
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המ;ר:פהראי~מה . 71
:-T 

צנעא

'Ayum~ Bahar Hamor 
San'a 

 ShaJom Shabaziשבזי.שלם 'ר

במטיבותשונותבהזדמנויותומושרת,התימני 'דיואך"-במצויה .ירה""ש

המטוביםביןהמכובד .החתןבבית "קידוש"היללבמטיבתוכן ,תה,מש

לנעימותעובריםפעמים .ועוזריו "משורר"הלשירממשיכיםואח"כמתחיל

 .לאופעמיםשונות

ירקדו.ללאהשירמושמע "קידוש"היללבמטיבת

· A ShjTfI, found in the Yemenite Djwan. It is sung on various oc 

casions at festive meaJs, and aJso at the festivity of the evening 
at the home of the groom. The "כof the hetrothaJ ("kjddushjn 

s, and after that he giת most notable among the participants be 
continues singing with the others. Sometimes, they switch over 
to other tunes and sometimes not. on the evening of the 

. betrothaJ the song is performed without dancing 

:בופ;ך,:בך f )ה~~'~( ה~~'~

 .ירpז~~וך~לי
ו;נזמ;ך,זקיך f(ן~זקיך)·ן~זקיך

לי;~רי· ד~גiי~~
 ,;ך l:: ~~רי(ן;ו;נח)ן;ו;נח

 .~רי Wfה~ןך ?7
 ,;ך J'1:בןק;לן!ן;וך

f ~ע;ךרי. ?7 '~ך

 ,ו:זר~ךג;ך tqקן~ה
pן:בזrJ ך 1 ~;א~ך~ךת, 

pכן:בזrJ ןטז ).ך 1 ~;א~ך~ךתP. ן~~י:נן~לה· 
אך;ם,לה~גבי

I : .. :.~ 

רי. qWfיף ?jןוכזpמ;ך fנ:י )ם;ן~(לה~~גי

 ,נ:י~מ;ך~ך;םגי f(לה~

pןוכזj? יףqWf רי.( 
f ייtןוf ז:וזמ;ך~ף, 

 .~רילע.זןנכזrp:וית
) iI ייtז:וזמ;ך ף~~ןו, 

 )·יר?!לע.ץןוכזrp:וית

 ,הפיוט)שלהראשוןהבית(כל

150 



ב(ובו<ננבו(ב
'---" 

 ~.-יף-~חכ.-::יד י::-מוד

ha - mor ba - har a - yu - ma ) 

69 = . J 

 ~~נ J \נננגנו lנכ j5ב
-~ח

o 
ma -

 )י~( ~,-יף-
0 yu -'ג) i '( 

ב~בןננבנננג I Jנכב
 ?<,-ליך·דך- ~-זp-יר------

va - sa - ri -u נIgl:s li -(ג

J ,-,גננבובנמננובנ כJ בוJנגבJ J I ,} נוב, 
ך- ~-יד Wכ.ו)כ.וכ.וכ.וכ.וכ.וכ.וכ.ו(כ.וךנ-שידכ. 0שידמז-מוד

iz - mor ~ i; ~ b:a -~ si -~~ a ~ bo bo bo) bo bo bo bo bo (bo ir ~ Wa - na -

 , Jו I Jננגנגנבבןנכב
'---" 

 l;-~י-~ףךל 0יו-צ-רי
a - ri ~ yo -- ni - gun I'j ~ B 

 (בן ( 1נננוב ( 1בו(בנמב I \1נכחנוכ I נב,,[ב ~ב
r,» ( 0נ.וד ~ 
- gi(מ bor (m 

ד- ~-ח Qכ.ו)נ.וכ.ונ.ונ.ונ.וכ.וכ.ונ.ו(כ.וך 0 ~ 0 ח?/ ~, 0די
'a - ri a - mah ~ wa -bo bo bo) bo bo bo bo bo (bo bo ~ a - ma ~ Wa -

J רננJ jl ככנוJ ~ 
מ-חף-ד T'כ.-ש-ע- יד'-'

• :--: T : 

ri -Mo - hu - dar ba - sa - (a 

 ~ (,וב t J Jוו fכ jjנ\בו J ~{ב (ו Jנ& ( 1נכגקכבננבומת:ב
) f ( ק י::-תודi ד-ל)::כ.ו)כ.וכ.ונ.ונ.וכ.וכ.וכ.וכ.ן ;ג::כ.ו וג::(ך-קול )יI? ך- ! 0ד
) (ba wa - gol ha - tor (ha) bo bo) wa - gol bo bo bo bo bo bo bo bo (bo bo Wa - za - mar 

 ~בוו Jננ Jנננב Iבננ~כ
כ.-~ר-צי נ,I-עו-ר-די

ri (0 - ra --i mo ~ ar -ו-Ba 

o 
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 _\נ J 1נר Jננ J 1נת Jנ J 1נת J .נכ J 1נננ
ם ~ ~ ( ip-ך-ה : CJ ,-רג;ח-ר-:פך )פ:(

) a ~ ( ~ - bg ~ a - r ~ a - 90r ~ ~ - rg - y ~ s ba} bam 

 ) 15 ~~ם~ם
bam bam ya ba ya a '( 

 ~(\ J 1נננכככב 1נננ ; 1 1
ך- ק\ו:;-r:זח ~ד-דו ;א- ~-ך? )ג;:(

) (ba ~ '0 - ya - vg !!u!! -~ I)e! g a' -וi-Wa 

 ~( J 1נ! Jכנ 1כנתנ'ג 1ננJכנג 1נ 1ב 1
- Pזו:;-r:זח ~-דףדאו- ~-ך? )ג;:(ך-ז O-ה Rן-~לת~-~ך
~& tin - b W3 - )al a - baz - gg ~ (ba) 1:s ~ )0 - ya -v gug el g'a -~ has --Wa 

ם

 r:3 ך--

J ןכ 1נג!S J ,,1 נ . Jj 1 J נננJd &נגכזות 1נ~ 
 )י~ ~ ~ ~ ~(~,-ד;ם ) 1:5 (

) nay na na nay na na) )3 - gom ()a ( 

f -ו~( ?-הף ~; 
9a wo wo) La - hu -

או)ף;ף;ו-ו~ו

WO WO WO (סג wo 

 ,Jובןנת:בג 1ננמ J J 1ננכ J )1 1 Jנננ
-'--'" 

 ~,-דוםז:י~-מ;ר )ג;:(ן-Jכ- P'קיף- ג;:-זCJ -P ,-רי
ri a -~ (ba) wa - 18 - sa - gif ba - sa -a - gom ti9 - mor י

 ל-ףה-~-י~

Lo- hu-ga-ne 

J 11 (נונת J 1(1 (,ננבבונ J 1ננככננכ 1ננתב 1 ' 

 )ם~~ם~ם ~ ~~ם~ם~ם;גם;גם ~ג; ~ ~~םם~ ם~םג;(?--הף ~-י~-אדוםמור-ז-ן~ )ג;:(
) (ba r מ'ii - !!om tig - m bam bam bam bam) 16 - hu -g5 - ne ba bam bam bam ba ba bam bam bam bam bam ba ba ba ( 

 ' JIננכבננכבננבןנ
'---" 

ו-מ\ק-:פקיף- {g-ח-רי

sa - t)a - ri ~ Wa - ias - 9i f b 

o 

1 J בJ1נכ ) J נכתI 1,1נ J בI וב ( 1בנJבנ 1נD ~ &ננII 1 (ב'ג J J נ\, 
) :;l ( תך-מורI5 ר-~יו ג;:-ף-l 1 l 1 l 1 1 l 1) f -1 1ב l l ~ ~ ב) ~ ~-ב
) af tiz - mor (ba -יwa wa wa wa wa wa wa wa wa ) Ka - rS - mSw ba wa wa wa wa wa wa wa wa wa wa wa ( 

די-רי-----
pa - ri 

בנכ 1 '((ננבןבנננב
ך--ח iV-חיח ?~ץ

~ (e ii le t.י -a ~ -~ Wa - t 
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 ~~~ Jונ ( Iו 1.נננננכ 1בננ J J\I JנJ sכ 1ננב 1
 1' )ב'ך·ן·ן ...

(Wa wa wa wa wa wa wa... _ _ 

J ) 1 J j , J כiננJ. l' J I 1ננת J כב 1ננתנi וJ J ~ 
) i ( ך-ז;<ין ?-~ף-חזמ;ד-? )-----------:l ( 
) tiz - m6r (ba ba - 'af r3 m3v Ka -) - ---- ---Wa ( 

ננכנכ IJננב
ל-כ?ץ ~-רי
ri pa ~ (e ~ I 

 ~ JIJננ
ן- [p-Iז-ז:וית

! i t:ו -a - s"a ~ -Wa 

דד J 1'ל 11

) -
) -

- - -'----~ - - - - - - - - -
1בינ 1 J 1 1 ,נב J j ) 1 . 1כ J. J בנקגJ J 1 ) ~ 

:l ( 
Wa ( 

 .)אנע(צשבאימזאברהם(צנעא)מדינהאהרן ,(חראז)עדאקייחיאלמפי ,ח"תשכ ,ביבתרא :ההדגמההקלטת

1968 • Yel)iel i\daqi (!:iaraz). Aharon Medina (San'a). Abraham Shibami (San'a). Tel Aviv 

153 



 ~ל~~~~ם 72.
שרעב

'Im Nin'alu 
v 
Sar'ab 

 Shalom Shabaziשבזי,שלם 'ר

התימני,ידיראו"במצירח ."שירה"

במסיביתשינית,בהזדמניייתימישרת ,תימןיהידיבקרבינפיצהחביבה

כ"יאח ,מתמשכתיכנעימהבמיתיןמתחילמשירר""ה ,כללכדרך ,משתה

 ,פחעלנקישיתבליייירקידלנעימתעיבר

יזריזיתבאמניתביחםלגליתלריקדיםהזדמניתניתנתשבהןנעימיתיש

 ,משעשעת

A shira, found in the Yemenite Diwan. lt is enjoyed and wide· 
spread among the] ews ofYemen, and is sung on various occasions. 
At festivities, the singer generally begins slowly and with a tune 

of slow tempo, and afterwards he switches over to a dance tune , 

while beating on a tin. There are tunes where dancers can show 
off their virtuosity. 

I:t לד ~ל:.נ?~ם-!')' t ,ךי~ים

 .~ל:.נ~~לאך;ם ?I '('!-לד?ךי~ים,) '('!-לד ~ל:.נ?~כג:cם
) 'I ל~בבלאמך;םלתי~.( -:": . :. 

 ,םtו;ך?/ ' [1~ל

 .~ל:.נ~ ; nך~ fך~~ים,~ום fל 2 ) םtו;ך?/ ' [1 ל~(

 ).~ל:.נ~ ; nך~ f(~ום

 .הפייט)שלהראשיןהביתמתיךהראשינימהחריזים(ארבעה

154 



 J .כזב Iג

96 = J 

כן ~, : t Jכנ I;ככנcנו Iכ!ןןנ
סי-כ)ב-די-בים ___________

- vim dal -!e na - gi 

זזם~נ- JZ ,-לך·

lm nin - (3 - lu כ

fj ננתI בתתJ נI 
סי-דל-מם iרלא ~~- JZ .-לך·
lu 

., 
-nin 10 rom -ma e ~ Dal- -a 

 , YJת Iנ J S %יSם I rנ
ב)-סיב-די-;גים-----­
______ dal -!e na - gi - vim 

זזם 1נ- '.<.לך-
nin - (a - lu Im ) 

 , • Yב Jנכ IנננתIכנ I J .י
 )-1סין;נ-ר;םלא 1נ- cכ.לך- ____
____ nin -ca - lu Dal -te ma- rom 10 

0 

 , Y1ת Y ) J Iג
J 

זזל 'כi 'מ-רון;כם
0 -O ז-ma ay ~ EI ' mam 

 JZ .-ךל
ca._ lu 

, -in -·כםלב-רך-

o t:י -ba - ru ~ - la ~ K' ______ _ 

 , ( Ijח.כן ( 1ח F Iנ
זזל 'כiן;נ- iר-ן;כם~ל-כרו-בים
vim -ru -ka al ' 

0 -ro -ma ay ~ EI ' mam 

 Iנ t.בכמת Iנניינ
ya -

I1 
וו

 I m.נ
---. J ~ 

ניתנ/זי'נ Lב(נמ
כ-םלב-רו-ו z -Z nכ,-ך·ל

______ ya - ta - lu - ru - 1)0 ~ b ~ -Ia ~ K' 

תימז.שרעב,יילדשרעבי,יפתסעדיהמפיתשל"ן, ,ת-לאביב :ההדגמההקלטת

1976 , Sa'adia Yefet Sharabi (Shar's>b), Tel Aviv 
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זקידך~רי . 73
מנאנה

v 
Dabari Sir 
Mana)5e 

 Shalom Shahaziי.בזשםשל 'ר

התימני,אז"ריו"נמצילה"שירה",

הכתובהקריאתלשמיעתהחתזצאתלפניוכזשונותבהזדמנויותמושרת

 .כלתוהוריבבית

A shira, found in the Yemenite Diwan. lt is sung on various oc­
casions, and also hefore the groom goes out to hear the reading 
of the marriage contract at the home of his hride 's parents. 

f"1 ךי

) f"1 (י:זיךהזקיך,ךי~f"1 ·ךי

 ,ת~י:זי fזק

 .יך~;'~לi:וים )ת~י:זי P fז(

ת,-pו;נז;וש~

 .i:ונ;רכ~ךין ?Iזת)-p(ו;נז;וש~

ליי, 1ו;ו~
ךי. rp ~ר;נו:iט;ב fליי) 1 ~ו;ו(

 ,א~זP~לי
הגמ~ל.לט;בינא)(שאלי

-;-' T : •• -: 

.r-J ם;ך,ןעי

 .ל~ג)גז:; ל~ל~~ם;ך)(הועי

I:ל~י I :יו.
)T:זב~ל.ק;ם ?7לנכ~לי )יז:יל~י

~ע~ר,ך ם;'

 ·ךי If:יז~לi:ויםרך).;נע~(י;ם

הפיוט)של 'ו-דג: :ב :א(בתים

בכ:זב I Jל
" J  ~ו~ 01

 ~מחנ
 1;:--רי _____
_____ ba - ri -

ך-

-Da 

 ~ r!\ Jנח Iננננת~Jדוכמנ Iתמנjכ Iננממנבן ,
- haו wey ( ri da - ba -ye sir 

 )~( 1-ב
_____ ri -Da - ba וa '( 

- 1'-רי _____ ~)(ךי חי-דה 1;:

i - gli
T 

~ 
רי _____זpיר

!t J I ננננבJ ת~ 
 z.iז-דג-- יי:ז---~ת

! a ' ___ i ~ -ba --~ s 

156 



JI ם.ם.rn ~~ 3 ""'3-, ~ .-3 
~ -, ,.... ~ \ -J. 

I J t4 נמ~;~ןכI חתJ נi j r &p W I ~ J\ נn I כחi' J 
 )~( W-בג-חי ת~~,- ·;:דים-ל iי- ;;;-יריי)ו.(

) (wey ri -~ yo -10 - him 'a1 '. -i ~ Sa - ba -)~'( 

JI ~םnJlrn ~ rn ~ l 

o 

Y כ.מנתגןiנt 
R וש:ן--תF--r,נ 

ga1 -u ~ -~ - t Mi -

~ ,-3 3  .J-ד. ,--
I נןDiJ ;11יב  i' Jנח n Iח ~ CJJ Jב E!! I 13 · !"'גבדכ 1

 )~( נ,r-ז;ן-ש:ן---ת Rז-~ן י;Jד:;- J- .ע,-רייי)ו(
) (wey hit- na - (a - ri man Z3 -- 9a1 -SU --a) Mi - t3 (נ

I נI חנח,h JJ ~ 
 !;/--Oכ,- ~-ויל

Igw -- ha - vS Me -

I mQ :: J i נiJ ןכJi J J I םI נJ .& 4:בח.מן~ 
מ.-Oכ,- ~---וי ~כ.-ב;ס ד:;-ז:ו- Z-זץ-יר )יי (.(

) (wey ri a -ז-hi - !i - ya w ba - tov ~ - I --~ ha - v Me -

JI ~םJ Irn::nJlrn ם:: rn ~ 

o 

I תI ~חנמת
ש-א-_לינא

T y- -:. na Sa - )3 - li _ 
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 1נז 11

ל) ·ו(
) w.l ( 

J _' כJ 1ח G J J 1 J J J J .tב D I ב~ 
 : Jj- ~---לי~א ~- iב.י-ט;ך-ג-מול ____

____ mul ha - 95 -ve -~ס-la li na -a נ-Sa 

t תוח
 ~ ~ 3-ך

 iכ ( iכנ

JI =~:דב I שנJ תI םםנ';ם 14 4ננךIDfh נם~ 
ל) 1' (

-ס-ד-~יד iס

sog i ' -2e --Te 

(wal) 

נ.-גל-גלה- 31-גו·ל---

---gul ' -~ - , ~~ ~ a ~ -~~ a -~ 
ס-ד- יע---סוד
56g Te - <je - 'i __ _ 

184 = J J=160 

J I ת=: JIJD ת:? J IJD ם:: m ~ l 
D 

) 184 = -J. (J 

iלנתתנרגו'ל
)Jח- ~- ~-חי )כ

) (ta i ~ a - 1. -~ -Ti 

11 s 1נ 

 )ל·ו(
) wal ( 

 ~ ( 1נ n 1 D bתCנ mlח Jנ 4 1ת JJנ=כ
 )~( ~-1'1 ~---חי I'!- ~.-ליקוס-ל??ך-בול---
___ z1l - vul lim - gOm li - 'a -i ta l:י -- la ~ Ti ).'( 

J 'גוחנחת
יום;נ-עף-רך.
~ re -O - (U חY6m 

11 ' tJJ ב 1תםJ J J כr1 חנחD 1 n b נ~ 
;ךיםחך-:פ-רי

יום ~-עו--.רך ~,-ל·-

ri ka -tiz him -10 -a ' ~ re ---u ' -no Yom 

תרמן. ,מנאנהילידעררסי,מנחסמפישל"ב,ת ,אונןקריתההרגמה;הקלטת

1972 . e), Kiryat Ono ~ Menal)em ]..l'ussi (Man 
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 .אלמיגיאבן ,רןיליגפ ,מביקדמכסףטבעית
 '.כ-ט"ימאהתימן,
ירישלים. ,ראלשימיזיאיןאיסף

. filigree, and cora1 יgs, made of silver Riח 
, Yemen, 19th - 20th C 

. Israc:l Museum ]erusa1em 

159 



זב~ל.ק;ם 7?7 ' 7 ,עו:::נ ,נ:י~לי:וי
 .ךי P:נ:וז~ל;הך ,ךך 1~ע ם;'

ל. 1!בק;ם 7?7 ' 7 ,עו:::ננ:ו~לי:וי(

 ).ךי i1נ:ו!~ל;הך.רך 1~ע ם;'

_ 120 = J חותהפ. S *נf,J 

~~ o ~ . ~ en ~~~ a. ~~~ 
111 Tון • • •• • •ר.-

- 1'-רי )ן; ·ויי( f 1'-רי - f 1'-ב-רירזקיי-יח-דה 
) y e w (he da - b3 - ri da - ba - ri ye - ry'j - Qi sir Da - ba - ri 

שיי~ייך 74.
צנעא

.ד 3מט. ,עיללהרא :הטברדברי

 .יחנשתמלנע

 ,ן~ךיי:ויןה~ ,זקיי~ךין

א;היםאתשבחי
-1 ... • I :' • , 

 .יך~;' )םיז:;;~ת 5!יי:ו~Pז(

 ,)יך~ן(ן~ךיןהיי:ו~ ,זקיין~ךי

 .יך~;';:זים;~ת 5!זP~י:וי

 ,)יך,ע~י:r.ז:;( יך~~י:r.ז:;זוקןת jZ1ו;נז;יש

~ q ז:;~ט;ב~ןיך.r:ז~יpיך. 

 \ו.-

v 
D abari Sir 
9an'a 

For explanauon , see above. 
Another tune . 

ל 1הגמלט;בינאשאל,
- 1-• T ; 1 - •• 

ל i1כע,ג~ל~ל;גם;ר~ךעי

 ,ל 1~מ iJ '(:;;טל~א ' P~ 7ז(

 )ל i1כ~ג~ל~ל~ם;ר~ךעי

r.נע,ןה,ךיבי ip 11jZ ~ןך

 .וה q ~;גע.יןוך א!\~~ם
 ,הן~נ.rךיבי ip 1י iZ ~ו;ן

 .ןה q ~ע.ין fוך א!\~~ם

 .)טפירהשל 'ה-ר ',ד ',ג ',ב ',אבתיט(

fנ * R .העינה

fנ

 ו.- • • נ=- .... • • 0

 1p-ב-ז:זי~ת ~,-ל'-םי;; )י~י(
) yey ( him -10 -a ' ! a ) i ~ -ba -Sa 

fנ

 \ו.- . , • ~( .... • 111 • 0 ...... • 0 0

 S .הפותח

 R .העינה

- 'ל-;:ויםוי ~יר
,~ 

ri a ~ -yo him -10 -.' 
 w- ~-יח~ת----
----! 'a i ~ Sa - ba -

- /,נr-3 f'ך . ~ 

 )י~י (
) yey ( 

 );:וי ~-~יי(
) yey -hi ( 

160 

fנ

Tד.. ~ 
.. • 

רזקי-יי:די-יה 1'-ב-ריד- f-יר , 
-ba -Da ri -ba Da i -g8 ~ 

. v 
r i -ye 

Ir ' 

.... " .. tI ן

ד-;ג-יר

ba - ri Da -

\tI 

*S. = Singer R . = Respondent 



 f,1נ

., • ... ., 
 I ~ • נ-"'

 )~סן;כה~(י.(
) we1 haw ma ha a '( 

fנ

. .... .. . ., 
 ,~ ,. . ~ 'נ:: ~

רי---­
____ ri 

 1$ ,-ל'-ס;:דיוי- ~
~~ -YQ 10 - him a -' 

-א,ת----

a1-----' 

זע-ב-r:זי

i ~ ~ - b ~ s 

~ 

ם

~ r-3 ~ .--  /fנ 3

., 

)~( 
)~ y ( 

) :( 
• 

 )יד:; (
) ya ( ) hi ( 

. • • 
- ?(רי-

-ת Rז- 111ה-ף- ~- ~,-יר-הזו

ri -ii ' --" 1 -hi ri -., --" -1 hi 
0 -sa ga1 - na a na man 

 r.,~ ~ Iו •

מ-ת-ש~-

-u ~ ta -Mi -

fנ

\~ 

r.-. נfI 

. ., ... ., -* -::j. ., -* 
., ., * 1 -:;. ~ 

)~ I:t יד )י-pד:;-י-ז J;1 ~טו-~ -
) yey ( ri -sa -hi! - ya OV ~ -ba 

fנ- \:"1

. . 
י '-נ= ...י ,. ... י~*- ..... •

., ., I ןו'~ 

יר _______ )י~י(

) yey ( ri 

-w -1;:-טוב;:זף-י 
• v -! hi OV ~ -ba a • ya 

ק-ס,- ?--וי ~ )~(
)~ ______ (w - Igw -Me - ha - v§ -

 /fנ 3-..-ו 3-..-ו

I ~ I I ~ 1--- ..... ' :it • • ....... '~ ~ ",---",,~ ...... ~ 

 vj- 15-די~אל-:נ.י-טוס- ~-מ~ל __זר-ך-י I(סוד
og • - (j ~ Q -• v' -ha O - ve ~ la -0 

li -a ' -Sa ונ -te __ m ul ga na 

. ... '~ I ~ I ~'י ---.... ~ .... 

ב-גל-גל
-'l -: : 

ba - 901- gal 

סוד

og • 
)I ך-י-l'1 

_ c. j ~ te - fj 

J'L 

., . 
גו·ל )ל~(

) (w.l 9ul 

I ~ 

fנ

Q -., ~, 

ה- ~-ל·גו
gul -hg - (a' 
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~ 3 ~ ~ 3 ~ --. J ~ --נ ~ 3 ~ 3-.. רf

 J-~ .. ......... tJ:- ~-4>ן . ,.. ....-9- ..

jI ו-ד-יr1 ,-לי~א )כ(:גי-טו-לה-ג-מ~ל::' -'Jj 
.< -S!a -te mul -ga -ha 6 - ve ! -la ) wg ! 0 

li -a ' -Sa I a ח

r-3--. ~ r-3 נf

 ~ .....-a -6 .. ~' נ:-'-4י

ב-~ל-~ל
al ~ ba - §al-

סוד
 50 !;ו

jI ת-ד-י

(j Te - ga 

 /fנ

a ... יr----;---~ל 
ItJ 

9ul 

fנ

a '"י ....י י'.. 
tJ " 

ה jI ,-ג~ל _________

13 ( -~ hT - 9ul -----------

o 
~3~ 

 /fנ--, ~-- ,-- ~ .---r---3 ~- 3--, 3 ר----- 3~ 3

 ItJ .. .. .. +נ: .. "----'

 ו'1-צ--_חי-ל [JZ -)~( -1 ,-ליל-מ-קוםז-ב~ל
I vul -za gom -ma -li li -wa) -'a ! -ta __ hi -la -a ~ -Ti 

j נf

tJ \ 

fנ--r ,---3--. 3 ר--- J r--------. 3 ,--- 3 ר----. 3 ~ ,----- .. ... . .. . ~ tJ 
--יוםנ-ע~--רך \1 .-לו-;ןךתז-כדי
ri ka -tiz ~ he 10 a ' ___ re!s -u 

, -no Yom __ 

--.. 3 ר---
fנ 3-. ר----,~ר--- 3 ,.--- 3--. ,---- 3--.. ~

.. .... .. .. .. \t.I 

די
סיןנ-ע~--ךר---א-לן-;ךך-תזכ-

ri -tiz - ka ~ he -10 -a ' ___ ~ re --no - (u Yom 

 /fנ ~ 3 ~-- 3 ,-- ~ 3 ,---- 3-----.-~ 3--., ~

----------
 ItJי .. .. .... .

-ב~ל
- )ב(- JZ ,-ליל-מ-קוםז

ת-צ-ל-חי ___Jכ

-\, 
gom -ma -li -

.'-) wa ! -la - hi -- vu l za li ta ---a ~ Ti 

fנ 3----. ~ ~ 3 ~

--------
.. '\t.I 

 ~ 3 ר--

ב~ל
Za vul 
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--. ~ ~ ,.--- 3-. י----r--~ 3 ~ --, 3 · r 3 ר--- ,---3--. 3 --, r--נf/ 

v • .... v ... • • ~ .... .... • • • 
-'" 1 

ם;י ':1 .- ;ל-ך {O-תד:פ-יר )יף(
) wi (_ ri -tiz - ka ~ he -10 -a ' Yom 

,.-3 r--3--. 3 ,.--- 3--.. י-- 3--.-ר--. ,---3 '--- ---, ~~.---3 ---, r--נf

 C. ... •• • • • '---" 'IIJו ...יrו

3 3 

;םיב-ע~ךר.-אל;-;ןךזת- ~-יר )::ייי.'(

) wi hi ( ri -ti z - ka ~ he -10 -a ' ~ re u ' -nO Yom 

3 3 o 
----, r------. r--כ-ר..----, r- -., ~ 3-ר 3  . /fנ ,--3

:J---
, v .... י~ ~ v -+ -e-

• '" 1 

לךי- .R--- ·ו·ו ip-יר-י.ד ~--- ~.-חל ) ~(
) a ~( 13 -a ( --ma ge -ri -sa w u --ga -yii LSk 

~-3 ~ ~ .-- tנ 3--. ~ 3

 • r-# 4 .. -.Jו ~

לך-_ק ·ו~

ya - ga ~ La wu 

.--  !נf--.['.,--- ~ 3 ך-- ,---3

Q .. I ~ י
, -+ 4-.. -.J 

ם~י-ףאךל )ו·(לג)( , 
) wS u ~ I ( ~ Ig ha -ya Gam 

fנ 3--. ~ 3--..-ו

 ~. ~ I + • , ;;ז
v • 4 • -.J \ 

חל
la 

Cז
a l:י -na 

:ב-ע-ךר

ba - Ce - gan 
ךל
~~ I 

ך-אח

~ a - h ~ 
p. ם

Gam 
~ .-- 3 3 ---, ~ .-- 3  fIנ ~ 3 ~ ~ 3-ך ~_ l'-ר ,---

c; , , c; .. ~ ~ וr-# ..g.. -#-.., 

 ~,-חל ) 2 (
לךי- .R-- ~·ו iv-יר-יד 12- .. 

)~ w ( 
0 -ii ' -ge -r i -sa --ya ~~ L נf la ma wu -ga 

<Oו 'IIJ 

 )כ: (
(ha) 

 /fנ

I'י 4t1= 1 ....י .... 0 •י -.J 

 )~ ·ו~ב(
) wa aw ' a '( 

--, 3 r--3 -., .--r-3---, נf

 \,.. .... ..c..gן _____ '#- ~ ... ~. ~ ....י- .. , ...... .-י-rו

 11- ~-ךד.-ח-דח---------
__________ ~ - I a ~ na -ba - (e - Qa'n 

ךל
 Igד~

~ם-חא
-y 

Gam ya - ha 

 .ןמתי ,עאצגדילי ,גדבירזיעאז)חר(יעדאקיאליחמפי ,ב"לשת ,ביבל-את :הההדגמקלטתה

1972 an(a) , Tel Aviv ~ Yel)iel Adaqi (1:laraz), Ezri Nadaf ( 163 



יחשקהלבבי 75.
ז: :- .ד:

מבאנה

L
U o. hVu 0 avaVl Ya . saga 

Manake 

 ShaJom Shabazi .שבזיםשל 'ר

 .התימניי 'דיראן"במצריה ,""שירה

מלהיבהשונות.בהזדמנויותשרתומותימזיהודיבקרבונפוצהחביבה

 .מעגילםואףזוגותאו ,יחדייםרוקדיםינהזמומ ,ומרנינה

-A shira . found in the Yemenite Diwan. It is popular and wide 
. ews of Yemen. and is sung on various occasions נspread among the 
.• It is uplifting and joyful. and brings out single dancers or couples 

. and even circles of dancers 

לtק;כלי ,הן~~ה p Kז~~ 'נ;: 1ל
 .... : ...החלי.
 יל<;: ipל ,הן~~ה p Kז~~ 'נ;:~ל(

החל,.)
:.: .... 
 1 ~ן;י~ fןה, ?7זוק;לזקיךזקיך $Iו

ללי' ?7 ~
א~ 1 ~

ךע;~ךט;כןה,~גיל f )~א~~(

t כלי;. 

!fJ ךידתL115 ה~P. ,הpזf ה, 9ל~ ?7טרב~שpז

) f ל~ ?7טרב~שI1 ,הpז~ולא~א~ךיךי )זpה, 

 .סלי $Iןה~יך

? 9 , 
ו;::וכל , '~י.עמ~ך q ,;::וכל ) 9(ל

 · 9~וק
f 1 ; 3ןע.ת pז:::ו , '~.ע ?7ז P. ה

I$ 91ז · 
f זב;ך ,'~~ר~~ל~נ:וי

 • 9ל;כךינ:י

ןה, ilP-l;1!;'ןסס l;1;ן;ןה,גי fל fודסס

~הןה, l;1ולךויסןה,)-ilPנ;ו(ז;ו!;'וסס
ס;בל,.יאתה

I -יr • 

הפיוט)שלו-ג' ',א(בתים
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144 = J 

j tt תrI J U שנtI מj תJ r I חמ,~ 
ד-iק- כ;:-יל ___

____ a- li ~ 1. - si -
ל- ~-בי ~~-ש-ה 'p ~- ~-רה--
___ ~ '0 -1. - r sa - g8 y ah -vi -- v3 La 

I נכתוףחr

 , Fחני
ס- {I ,---יל

a - - - li ~ Ha -

I I I I t I מm ת
I כrנa חI J מתכתןh קענb ןU ננתכןt -, 

p' ה-'f -~ -: ל-ב-יב

a - sa - gS -י:וya vi -~ La - ; 
ע-_רה-פד- קi-כ-יל---

__ C; - fa - ri la - si - ~a - li __ _ 

I םm 
I כנ '"לצגr J , 

Oו- {I ,-ילו-
-wa li -Ha - ha 

rrr J טחn I n u J,rrf f I n כrתנ:נ, 
 l!-~י- ן~פ--

-un ~ -ni -~ b 

 ':1-זpירשיר-קולד- ?7--ר.ה-
__ ~ zi - ma - r gol -W3 sir ir ~ -~) 

I ~ y) מJ I m 'נלjתIrn J בJ't 

I I F כרכחf , 
 ~-מ-ל-לי

Ma-ma -Ia - l i 

o 
I I ל'ניחם

I כill גןמ~ת,• U I B " p B I r ל& " 
 )~( ·ו- ~-א~ __ ·ו-

-vg Jji l 'u -( -'u u נ

J mק)נI J F -טF (fOחי' 
ן-עו-פר ___

___ ~'~ WQ - '0 - f 
ח-ב-רה

T ~ a - v'. - r '~ 

~ 3 ~ 

J י---!l ;>א~ל-~ -
- ne -ba -kol 'u -~ v -
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חב ,וכ
.J יסJח.J Im נJIיסחJוJ בJy 

 ~-ב-די
Ij -Ba - va 

~ r 

.ת.תנןונת.ם.ת~~ yוג· Jב.ת.תבךו.:זכ jJ·lt·JJו
 (!-יר-דת ~-ס,-~ה R-ה /o כ;:-א.שח-רבמ- ·לך-ט-שהכ-

-ke דg ~ -"'B ~ -;"13 - lu ~ ra' 'a -~ ~ Ke - )e ~~ gg -v3 -ha )a -Pa - ri - ga! 

i ככנככןתחיJנב.וב.ת~•. y מ.I נ.חנוחתJ n ~ 
-א.שח-רבמ- ·לך- 11-ה /oי-דיי-ד~אך-לא J-ז!?ה

na - Xa 10 b B wa -Ya - gi - gi a ~ g -~ lu -a -~ ~ ra a -~ ~ e )-

(וקותrת jקםrתן bJ.ו

I • חבJ I F זי.תחfd~ 
ך-;ך-איר-- ~-[;:-לי
li )0 - ho -r _ _ ו-h H -We 

I תJ 

 ~- "ג\ I r rתנך: rI 2hJ rכנננ J Iק r ·',ני
 )אי( ?-;ן ____________ )'ך ·ו(

)! -----------_ (W ~~ La -i) '( 

o 

J תrIJ u נחתחrl זdu נבנכן, t JS ! ~ 
ך-ס-כל_

wa - ha - k61-

 )'>:/(ל-ףה-כל \='-מיד~י-ני ___
__ {e - ni mUQ -rya kol -ha ~~ -i ) La '! 

J I כקjי=כnתJ I יJקI חJJ5 

I I חנr ~ 
ן;כ-ז;נ-:ן

a ~ -mi - ma 
o 

J I J ח
 mחו

J J ~ ; I "י~ייj 
ך-ה-טה ____

____ wa - ha - te 
- T,i~י-- :l. -

ma - (e 

ש-
~ y 

-sa 

;ג-~תן-ך iצ

! Be - (e n i __ •• o 
 ra-ס~ח
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J יJb ב=נןIיקחJ~I ת

$ I J J םי'ח
 ~-ז-נ-;ן

g ~ -~ 0 - za - n ) 

o 

I שחtU חןJ חחחI ח.g חנכI ג· Y ., 
ז-ר iכל--ב , 

-va -li or ~ -za 
פ-ד-א-ני __

__ ni -e נ-~ g -fa 
ב-ג-ו·ל-תי

lu - !i -~ Ba - g 

' j l וקםJJlrn יסםlIrn 't .h j 

I I הנכנ,I , 
-רי- י;J-ן;

~~ -1a ri --

o 
"' ~ J ~ f11 :.,זכ.ת יתI ניח#J _נf1I , מ·n a זכB I נינדוחני

ה-

-Ta 
ז:ן-פ-rי-םסז:ן- .p-בכ.-ןה

~ I -ga - be m ta -~ l Ta - fi - Ig -
ו-1-ם O?לבכ.-~י iג-לה
Ig o -~ ne kol ba -em ~ Wa - ra -

 '.נתניח Iזכח .ת. .,ינ. I J U Jח.נכן n.מי $
 ~- ך:;-לה

na - he - ,i 
-פ-ל-םתה- .p-בכ.-ה 2ך-ל- 1'-?יםז:ן-
-Wa - la - da - lim ta ~ I be -9a --a ~ tgTm -~ ii - I -

~ 3 ~ 144 = -J. J 
 J ~ , $ I1 .ק J •ח J5J $ 1 •נ.נ 3תנ •·נ
ו- ~-ה---i 0ם;גדי

___ a - tg כ-Wa li va 50 

 .)נה(מנאערוסלםמנחמפל ,תשל"ו ,נואויתרקגמה:דהההקלטת

1976 , e), Kiryat Ono ~ Menal)em Arussi (Mana 
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חידאז

L V 0 • Y hVV 0 aVaVl a . saga 
I;Iaydan 

יחשקהלבבי . 76
: • T T: : -

 For explanatio,ח see above . . 75 .מס ,עלילהרא :הסברדברי

• 

ןה, 'i!ג! ה.קpזו;t ~' !rל

 .סtדלילiק;כלי
(ואשיך)שיךואשיך

 • :T • T •ו

זו;נןה,ןק;לזקיך)זקיך $I(ן

r.נו;נללי. ד~~י~~
~ t ~לא~f טגיt ,ןה

 .יל~~ןע;~ך

ט~ןה,:;גגי~ל ~א~~(

 ).יל~~ןע;~ך

ק.זpה,ה tq ~!!'רירת

f ה,טרב~שpזgו;נל~ז

 ,הpז~דלא~א?רירי

 .לי $crlיך t:!ןה

הפיוט)שלא'(בית

 Jכננ, J J Jככ J ,ח; , JJנ,נ
144 = J 

J J ם;, JJ .חn 

I ח~חן~~ fG ~ D ~ IJ ~~~ת~ק~ J ~ )IJ ~ J ~ Y ~ g' ~~~~~~י~ 
ל--i-:;גי . ~- ז;r-זץ-~ה ~- ~- הן---
___ (0 - fa - rg ~ -~~ a --י:ו- vi ya ~ - v ~ L 

ח J ;נננ ,ח nJת ,ת Jyי.םת ,

r I נמנlIl ~ J / נ'ננחנ
ף- r-לי

-ha - ha 

 •ל-\ק-כ-לי _____
_____ a - li ~ La - si -

168 



J נככחJ נננןr.bj ח

J נ.ככונJ ככ~ 
 ' \;1--שירזPיר : ... . ,-א-שיר

V . 
- Slr wa - )~ V . 

SI' Wa -'~ - ~ir 

 Jכנכ Jכנוב Jכככ jככב 1
 Jו- .---- ~כ' Jח ~ mרכ(ונ gמנ

-ן ~-יר p\יר p\ן-ל ipזמ- ה.ן---
zim - ,§ __ _ wa - 901 

. v 
rוS wi)-'g - ~ir 

nת Jנככ IJכנכותת Jוכנכ Jנ Jכ jבנב ljכננ jנננ 1

) t:! יt:! ~( 
j כוכחJנJ·כוJ כוכו ~כ. 
 f-י J-ג~ן ~- 12- )'-לי

) (aw ay li -a -וma - ma un __ ~ Ba - ni -

I נכחםJJ החנננ,J 
I וכנJj חכJ נכ~;וJחJ כI ~נ

 ry-1;:-ןה---
___ ~ a - V3 - r ~ 

ב-ני
" : 

 ,- ~-א~דל
kol u נ-u -vg נ ba - ne 

o 
1 j j נככככננוj ככנןכ; JJJJJJ J 

I ננדכתI ~בכJJn 'כ
 ~- 1;:-לי

li -- V8 bg 

ך-ער-~ר __

__ far -כiWa - f 

J IJJJJJJ J J נJJjJ נj 
 , Jכי Jח ~ m Iנ Jח:rכבנכר

Xו-ד-ה.ר---
___ a- va - ,g ~ 

J א~~לב-י-?-,. 
ne -ba kol -)u ~ u-v ) 

11 J ~ 1בכנ J n; J 1 J נננJ j םJ נננj נככוJ נננj 

I וJ וכj חחI .:tם כEJ J ' 
 )~ !:t(גיי

) aw wey ( 

 ~- 1;:-לי

- li va -bg 

--!J ע-ר;-, 
___ ' - la Wa - '0 

I כככJ J J כככ 1 ;נJ ננכJ 

I כמ..rככ בE כj וm ~ חJ 'כ
!(רי-רת 15- ~-~ה .p-זtה פ:-

-ke g ~ -~ g vg -ha -)a Prj - ga! 

o 
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 Jנננ Jנננ , Jנננ jנננ ~ ~ jנננ

J J בןm ~ בתJ ~ 
 ~-ז?ה

א.שrו-רבמלך-
Vo 0 -lu -ma -ha ~ Je sa a \ rav 

J I ויt 
ר-

va -

 jחם,ח Jנננ Jנננ

I כJj ננr:J בןm ~ n ב~J 
----w ה-

vo o _____ sa na -

?א ___ך-אל

10 -___ wa vg 
-דר-די

gi - !!i -

1I J 1םםם J 0 J 0 
I1 j תחI ~~ n J ~~ ~ ~ 

 !'-ארר ~ Q :לי
ho 0 ' ir ) -he We 

 .תימןחידאןיליד ,גלרטקאטעדיהמפי ,ר"תשללצירן,ראשרן :ההדגמההקלטת

1976 , aydan), Ris hon LeZ ion (י:יSa'ad ia Gluska 

שרעב

Sapari Tam~ 
v -
Sar(ab 

תופח 'ספריד.ד
-: • -T 

 Saad.iah Ben Amram .עמרסבןהטעדי

 .ונותשנןיךתזרמבהרמישרת ,כיהתימ "ריראן"נמצריהקדימה,שירה

במטיבות ,החתן)ידי(צביעת "חנא"הביללאותהלשירנהגובצנעא

והרוקדיס ,נחושתטסאופחניקשותבילוויאותהיעיסשממובמשתאות.

 .זריזותסלהראותנהניס

 .נעימותהרבהלפיוט

An ancient shira, found in the Yemenite Diwan, and sung on 
various occasions. ln San'a it was customary to sing it on the 
night of the Henna (the coloring of the groom's hands) , at 

parties, and at banquets. It is sung to the accompaniment of 

beatings on a tin or a copper tray, while dancers enjoy showing 
off their dexterity . The poem has many tunes. 

 יך?!?;!ז;וו;כיו;נה,נכוקה יך'!!?;!

חיו;נה, f~~יל

חיו;נה.) t ל,~~ יך?!?;!(

ל~ים) ?1~תל~יס, ?1 ת~(

לי. יר'!!?;!ק;ן;נך ?1 11$ו;נה, t !:!ב;ל~יס ?1~ת

לי)· יר?!?;!ק;ן;נך ?1 11$ (

 )הי:נ~~(

 .ה:ל~ 1~לקך' fליג1ך~ה, 9 ה~;'~~נ:יה
 .)ה~ל~ 1~לקר' f(לי

) 1 ~~', 1 ~~'( 

 ' Q ~~ ,ה~~~לב ך;~ '~~ 1

עילי ?7ה 9ע;
 .עילי) ?1ה 9ע; 'כ;!~~(

;ב!א , n~א!אךל~' ,'~לך ,'~לך

 א!~'~~א~אךל~"

ג1!א I:1וא סב;~~ןא~;בס

~~ 1 tl לילי ב>~~ךיק~
~לילי) t ) 9 ~ריק 9 ו~~(

לך Iת~~ה 1 ת.ק~~~רש~ת
ת~~ה qסזpל;מ;ת

 ,ה~~מ ?1;רי-חך 9 ~~ל

 •~ב~לי!t;כיגל I5ן ,ת~

 ')יל~ב~!t;כיגל I5ן I ת~(

)~ q ,ךי~ q ,ךי~ q ,(ךי

~ q ,ו;כךי:t הי~ליוקק;מ;תיכרW ת;מי~,!!ב;ו, 

לק;לינכוקהעי ?p 7ז~ז;וה;מ;ת,ו;כ~;ך~לי 1

לק;לי)ה r1fכעי ?p 1ז~(

 )הו~~( ,הו~~

ריס r!;1qכרה p tfז~ךיס, ,tPס;בר

~ךיס, f ע~I;.ולי fו;כ

לי·ן~סלךב tl '!ןזקס

הפיוט)של 'ז-ו '.ר '.ה '.ג '.ב '.אס(בתי
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117 = J 
 " A !I A 1/ "נ 1/

 mrrnכmכו I jככנו Jכככ I Jכככ I jננכונככ I jכנכו
- Iל Jות PI Jנ J [1ני iI Jכנ tIב Jח I Jח I -~ [:r$J 
 )~( Q-פ-ריJב-ה~ת-ן;כי-ה~ g- ;;-רי

- p3 - ri sa ~ m -ta - mi ~ 13 - m pa - ri -a) sa '( 

 jנככ IJככנ , jכככ " " " ..........--,....

h j נI בP בI מJ ~ 
--r,י-לב-נכי-הנ~-J 

ma -!e ba -ng - gi - la 1 

1Z0 = " 
....... 1\""'-fI 1\ fI fI fI fI fI fI 

I כננj ,.mכנ כ,כJ כככו.J ,j נ,נחI J J תוםתםתn

I זJi ת~גl)I בI בןנבחןננגחןI 1 ;"נ ~ 
 )ו::;( g-;ו-רי-- J-~י-לב-נכי-ה i/ )·ן .ן(

) 8V:8 ~ ( ~ m -ba - 1e gi - la n8 -sa - pa - ri __ he) ( 

o 
 ,~ום IDJו " "

 A "fI fI /1 /1 ,"ד"'"""'/-ז-- ......

I ככנj כ,ככIJ םת,םתוםתםת.

I J I בI רחI J חמI תI ניןI I ~ 
~ת __מ--ל Oכי

im ~ a - Ig -~ bal __ 
 )ו::;(~תז;כ-ל-םכי
im ~ hel ba! ma - Ig -' 

''''''''''' /1,1"""""'1"' " fI fI fI fI" fI fI 

J J I כj נכ,נJ , נככJ , ככנJ ,םת,a1 ,מ mכ nlת 0

I כתiI נןתחת;:ןןIJ י}ql נג.כןגנןI ןבן(ת"!~ 
- ?Iק-מ.ר 1;!- ~-ירלי i ןt(~תמ-ל-:;כים ז:;- ך:!- ?-ו;יה )יו::;(זiו( 

pa - ri -sa ~ n ma - 90 - me ~ Ihel ' - mg ~~ ha - ha " im ~ Ihel Ba! mii-Ia -

fI fI /1 /1 

I ב""""'כ"""' J;"'-j כנבג,נבג,בננ,ב.J 

J J יn נכIJ חחy))pI ~ 
- ?Iק-מ.ר ג;i-פ-רי 1ל i יד::(~ן( 

li pa - ri sa ~ - me >Sn ma - 90 he) ( 

o 
........ ____ ," /1 /1 fI" fI fI fI 

nתnת IJכככ IJ,נככ jכ Jנ Ijכככ , Jכ Jנ IJJככ

 ~יבל J9י H.ג 2Jח=ג I jחח I nב
 )ין;( ~-?-ה t Q _________ ~-סה Qןכ

) wg ~ h ~~ (na -~ he) (..&. - na - !. ( 

171 



 jככוב Jנננו Jנכנו Jנננו Jנננו Jנננו Jבכנו " " " " " \1 "-,--;,....,..

 ~ונוח I J J I J .נ Iננ I Y Jח I Jנ Iננב rIכ Jו , 1
~; 

o ya 

 ~,-לי
a - li ' 

 )ן;(לי;ג- ?כ;-ז:כ-יןר
te - rin -וi b" - fa ו.וh ( 

ם-עד-י;ך

Q- _ ygT ~ _ ( ~ s 
(זוי) !J- 1-נכהיו-~ה
~ yo - n ~ na -  ) he (ג)- 1

..., ---r-r----ד fl /1 /1 " 

 jבבב I jבבכ ' j 1נננו jבנכ

J IJ בJj חנI םliJ תYJ ~ 
 )ן;(י 7 ?-?כ;-ז:כ-יןר .!J-י 7-יה

- yg rin __ (a - li -e ו-זi ha - fa ווhe ( 

o 
J = 126 

,....,_,......,. 11 ____;---,-,, " " /1 A /1 

I ~~ בIJ ~ ~ כJ תםתבבגובנבבגובבובnגו

11  ~ Y I 1ננ J---------J 1בננ 1נ :ןi 1נtב 1
wa - 'a - ni __ (wi) 

- 1 .-בי _______ I:t );ן( 
_______ wa - 'a - ni .וh ( 

 5:' ,-יב-- )'י(ד

fI fI " " " " 
I נ"""""""ני-כ~ J ( כננj ( 1נננ J נננj נננו~ I ב~ ~ j 

'f I כjגןJ כrI נI J חי'ו(כןנבI כJנj 'י~ 
 ~,-~י-~ה ~- ~-;כי

fi ba - yii -~ y 0 - ni -' 

 )ן;(-ב- 5:'- .-~יתוךלב
lev ~ tii - ni - '" -Wa-.וh ( 

/1 /1 " 
 jנננו Jננכ I Jנ~נ~נ~ 1

I כJנןבI J l] ב.ננ~ 
ער-~הן;כ-י t:'-י--7
__ - li me - (j g ~ 6 -' 

/1 fI fI fI 1\ 1\ fI 

I ככ-י"I"""'"נ""ד I J'r-" כככJ ככנוI J כננI J 1נכנ J נכנI J םת

! Q חI j I J ' ןבןמבןנJונI J !'1תג -~ 
 )ן;( ~- ;-פיע;-ז;'הן;נ-עי-ליהי)דייו(
) (hi wi wi li - ( i ~ m (0 - tg fi -V3 -he) ba ( 

o 
138 = J J = 132 

" 1\ fI /1 fI fI 1\ fI ככhיי" 
I IJחח 'ו תt םתI נכנI j .rrנננ 1 תI j כככI1 j ננכI j כm

I חI J ג. I J J I J ת 1'1 ( 1חI J נןננתI ננ·I גתI y , 
 )ין;(דל--~יד-ל-~יו).(י )יו:;(ד-ל-ינא 2~אח ו:;-יא 2

ha - ya ~ a ~ ya a - ni -וgi .וh ( ו(we y a - ni ו-di a - ni -וi !? וhe ( 
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148 = J J = 144 

" /1 /1 " 
1 Jr--'lJ ו-"'"" J ו-"'"" J ננבןגנבנוj נבובJ 
I ~)נותחוח נIJ תJ ~ל

 )ך;(די-?-ני~א- א~_ ~-;גי- א':
na __ ga - bi - ya -fa hel gi - la - ni ( 

 1/ "נ 1/ 1/ 1/ 1/

 jנננ , jנננ Iנננ , jנככ , Jנננ I Jנננו J-וכ"""""כ'""נ

 ~ו Y Jת Iזגגוחמנרנוiכוב Jו J J) rו
ז-ן- ~- א': )'(ב

- wa ya -ti)ו 'a 

 ~- !!-iב 0-א ? ___

___ la j - fa- ha - ma נ

i) ךא~-ם-)~( 
Wi - fa - ham וa ( 

fI " 11 11 11 

I כ'"""נ "T""""""T -יiכj ננכוI J נננt j 1נננ j כננJ 

J I נכנI חנכנוחln חנכנןyJn ~ 
:ג-ל-ט-א;נ-לי-לי __

 )~(ו-~י 12-ריק- : ".
a ~ 'Ay - na וa '( li -li -Isa a - !3 - .Iu· - ba יri - ga 

152 = J 
 fI fI /1 /1 " "-ד----r'-ז--,..

I נJ J i j J J נj ננבוJ בבבבגןבנ 1גבבנוJ 
J נותג"!תוחמוחתחומבחו~ 

 )א(יך I5 12-ריק ~-ז::כ- e-ל:ג;נ-די-דין)(ך ~----------
- ' ~- wi wi li -li a)ו 00 ~ I -iו!' -'a ta - rig Ayn יal ( 

o 
" fI " fI " " " " " 

l כmנכnנוJ כJ כננוJ וJTD וJTD תוnוnn ו.aמ 

I וו't 4נ gI4J תJ וl IJ4 11. j ותI ו-~ 
ס-שוח-ך--- י::-ך #ח-(ןן)-שן-'ן
!. u - (wo) - wo ~ -~ r -hg - lUl ~ Hg- r 

11 /1 /1 f\ " 

 jנננו Jנננ I jנננ I jנננו-J'r---rכ "r---- כ'"""נ,
~ r-3 3 ~-ת ~ -J. 

I בנננI נI J k ננגוזנןI נ. J זינi 
 )~(ס-ח-ך'שן ג:;- }I .-~ח ~-חן-~ה ן;ד---
___ sיIg !U - ng n8 -ba -}a - ma! - ;Ul ~ Hg - r וa (ג

...,......, /1-,.....,... 11 fI " " 

I נננJ נננוJ כננוI J נננJ נננוJ 

 ~. JJנוככתוחתננבןבוב\נ f'ו
-rך-חן-ה J )ן(

- ~~- wg ng -tu)ו

ש-לו-מוח ז:;-
' v 

! mo 10 --Sa ha -
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-3--' -J-
I חIJP הIJD בנכII } נIJ נבI )י', 

 )~(~ל ;-i;כי-זדךר o °*,זד-מ~-פה---
___ ni -mu -ma ar ~ ~ !e -ya - si וa) 'A יו

o 
. accel J = 168 

 Jנכנו ./י ./ I J ./ I ./ I .כנ·כ J .כ·נבו

J -I בבtנI בחI j 'n I ח.ci נI גלונ, 
 ~-נף-לי __

-- vu ~ g 
 ) \:1 (~תך-/נ5ל ::-t;כיג

li __ ya - sig ו'a -wa ! Ba וa '( 

184 = J 
I חJ וחJ חוJ חוIJ חIJ חj יחj 

' I ~ Q I _ ~ נI 3 .ג.מןנ I בחםJI ג. t n I J , 
בתו-אל-י--שיגג-נ~-לי--

· li -VU -~ g - sig" y-a -- lal-~ Ba; 

o 
J = Z04 

I חJ תI.J חJ תIJ תJ חJ יתJ תI.J חJ חו.J חJ 

I I בnl ג~ג 14 .כבIlfllo -, 
ב-ח-רינ-ח-ירב-ח-רי

0 a - ri ~ -~ b - ri 0 ~~ a -~ ' - ri . ~ -I) ~ B 

J = Z0 8 

I חn.J J n J n I J חו.J תJ חיJ חI .J חJ n J 

 .... . . , tIנ Jד:נ I·ננ Jנ Iננ 3ב Iנחחס iIכגד;ג
 י::---כ!-~י-מ;ת

- pa - ni - mOl -ha -
W ן

v 
sen 

 ~-י-,יכרמ-ג;-יכ-רק;-זד-;תמסי-כל.י-

a - le ~ mo! he -a - ra ma - 90 -~ m i - V3 -a - ri t:8- יa 

n I .! תJ תו.J ת.J ו.J n ו!.ח J D ח.J חיJ חJ תוJ תJ 
~ 3 ~ ~ 

I -נגןנתנןJ בבבתבןנI ככi בננכI ת, ~ 
ב-~,-ליך-ז;כ i ת_--ת iמ;ת-העי-מ-ש-ףת-~ה-ד iק-לי

la - 90 - li mg e- (i· t: -~ ·· ho- mot ' u -ia-~ t ~ mi- t6 Wa-(ii - li 

וח
J = Z16 

J וחח!..J ח.J ח!.חי .J 

g תיהןJ ג. I J תנתt , 
ל-קו-לי

1. - 90 - li 

Jכ-~ה
o 

ma -13 

 ~-ש-מ-עי

. i ~ e ~ u - ia -כ

o 
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 ~~םם, J,ת~ת Jת J,ת Jת J,ח

I גתJ ~גנתנן.leC222J תI ~ 
 ~- !(,-דה

na..$a - la 

 ~-כ!,-?ה __________

__________ Na-'. - la 

ת J 1ח J.ת I.Jח n I.J .Jת J.מ
J = ZZ 4 

J ח.J 

 ~נ Jנכ I·נינכ I Jבנ·נובןננני
 0 ,-:ג-םיר

a - ve - rim ~ 

-ה 1 2- 10
ya - had ~ v -

י 1:;ס-כ!- 1-םיך~זץ- ~
- ka ~ ni rim -va -~' -~ h Har 

.J 1 ח.J תJ I ח.J חJ 
 ~ Iזב Jנןנ

ת Jוח ~ $ $

f # J ננכן
 .נ::- w-םיך

ba - s8 - rim 

מ-נ.-לי ~-ע~

o 

( ma - ga - li ~ Mi - b 

3  J = Zס 4 ~ ,----

 Jו # F· J ~ 11 Jו 1נ I g ~ J J ~נ ~
לי _____

 (ך· I J.נ
ך-~ם

w5 - gam 

ךל

~ Ig 
ן-יי-בז;כ

!av -- yi wi 

םש

~~ S 

 .)רעבש(עבירשיפחיהדטעפימ .ו"שלח .ביבראח :ההדגמהטחלהק

1976 Sa'adia Yefet Shar'abi (Shar'ab). Te l Aviv 
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ךדב ן~~ 78.
היראו

'Ayin w;(!ev 

I:Iaydan 

 Shalom Shabazi .י Iשבשלמ 'ר

 .בסופהאוהמיסבהבמהלךלרובומושרת ,התימני 'דיואן"במצויה .שירה

לתנועותמותאמתנעימתה .והלבהעיזביזמענינתשיחת'ויכוחבהיש

הנעימהמלווהלרוב .בריקודממעגללפעמימיוצירמוהרוקדימירקוד

נחושת.טטאופחבנקישות

A shira, found in the Yemenite Diwan, and sung mostly during a 
festival or at its conclusion. It contains an interesting dialogue 
between the eye and the heart. Its tune is fitted to the move­

ments of the dance, and the dancers sometimes make a circle 

while dancing. Mostly the tune is accompanied by beating on a 
tin or a copper tray. 

ךי~ים, ?r!7בין?בג1~ן

ס;ד~ים.י~~ים fiJ~ין

~ס~ים,: fזקםים Q~נ:וג1ל
;ז~ים Yג1ת 1ךיכ~וקה

 ,ןנכג1ןןא ?iנ:ו ,ב??ג1~ן
 .;ךןה Yנ;י iJןק~ם~א~ש

 ,ןנכג1וןא ?iנ:ו?לב,(צ~ו
ךןה) iY::זנ;וןק~ם~א~ש

הפיוט)של 'במביתראשוןוחרוז :א(בית
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j ותJ3 _ד ,-j j I .J כJךj וj j בJרj j I j 144'ן(ות = J 

~ r= ~ J §כ~ת~כ~ם~ I ~נ~ח~ת~ב~ינ~gl ~~ 1 ~~~~~ li ~ 
 ן,;-יןן-בל

ya wa - lev yin -A ז

-זכדמ-יר-םבי
ri - vim me -ag ~ -

~ J J ילחןJJ ~ ב.,חוJJ בJ1'מ ~ 

j נככנI חu נ~ת -
ם;- .(:- םי.(:

va - vi m so 
;גיןCו-~-רן-~ים

vim -ha- ka - ru Ben 

 Jחוחח(ו}ך(נ J ~ו
i ןfJ5J ~ נחI כנfJ בai ~נ

א-ה-םיב

~ vi _ hTg -;~) 
מ-ת-ע-לסים-שםב-

r T .: -; • 

b3-m ~~ Mi - ta - t a - 18 - sim 

I1 ~ ~ 1 ו)y יJתy חןJ חy.b ח

I1 נןj נחI נחת'ח
 Q-;כ-ה t/ך- 1- €:-ת iע-ז-ם י---------;

ti o -~a -mg wa-Qa - (a - ta 10 - za - vim ___ _ 

o 
 Jחח J וח.,.ו( n ~ I ~ J ~ ~-ו~ח

3---, ~ 

 ~גןחתת I jח $ rנח
-:I/ כ-ןJ-ראן-r -J:כן-יך ?-ל.ב י

_ - <a n wa -!a ~ !i - 9a - r - lev ~ A - yin I ( 

 I J'חJנ Jגו nnJחו yח(ו Jו

j ע;-ך-ה-
6 - ra - ra ( -

ח~נחת J I נננI 
גש~אר-םקן י:Jו:;

hi l - gum ~ na w Gai 

J ~ בJ~ J וJ n .J'ז:י J 

! PilJB תIJ חחתJ ~ 
wa- 1a - 'an 

לב-לין-_ע י:r -Jרא-

~ r li - 9a -A - yin I a - lev ( 

ן- J!-ב?ן

I1 y.b n J וחJ ת'! .b J וJ כםJלj 

I1 כנחןג~נEF בנם~ 
גשא Jך-םןק;:ות- i-ע-ך-רה

0-( -hi l wa -gum ~ n ~ Ga 
o 

ra - ra 

(חידאו).גליסקאסעדיהמפיי."תשללצייו.ראשיוההדגמה;הקלטת

1976 , Sa'adia Gluska (!:!aydan), Rishon LeZion 177 



מנאנח

. 
S M

V o 
l ~ ur ana . 

e sוMana 
מנתדצ~ר 79.

: T -

 Shalom Shabaziשבזי.שלם 'ר

 ."באלקייאיקילשמעיןאב"הפייט:במיףהעבריהחלקהיאזה

 .)"("דייאןתימןשיריבמפרמצייהשירה.

תחילתהיממיבית.שמחהאיריעישלשיניתבהזדמניייתאיתהשירם

מיתאמתירקידלנעימתמשתנההיאמבןילאחרימתינהממישבתנעימה

זיג.אייחידלריקד

." This is the Hebrew part at the end of the poem "'av Hm 'on 
A shira, found in the book of Yemerute songs (Diwan). lt is 

sung at various times, on happy occasions and at feasts. Its 
ng is a slow tune, after which it changes into a dance ginתi be 

. tune suited to one or to a couple of dancers 

מלקי,ןת ?7ןט~נ:יי ?7צ~י

ךס~' אן?!כ;t~ה~א

 . ) 1 ~ו;זו;:~( 1 ~ו;זו;:~
מלקי,ךת ?7ןט~נ:יי ?7(צ~י

ךס~' אן?!כ;t~ה~א

 ). )ןגי;ז~~(~:;וז;יגן
) i] (ו:ויןה·~

i] ו:וירה~f מiJ l ן.ן;ק,קיpז

~ q ז~ןה~אל;ךיp~ n ל~l 

 .הפייט)של 'י-בה 'בד(בתים
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" I r ק
ק.י

gi 

59 = J 
 ~~ II ~כiככ iנ~נשכ I J,כנתנ~נ JJIדכ

רצ~ ?/--- ~--חין- ס-כ;ן-ת!'ח 7-

e -Ia ~ a-ma-dal ~ wa' i ! --c --ma ur ~ na -

F ש
-r-Jכב ~

 ,טר r גA~ I rYכ ·~ tJנ
ך- [1- י".

ye a -~ da -
 .נ;:-ס-פ-(א ___

___ ra -fa ba - si -

ה,א

Hu 

11 : ' I E ונJמ&נI F &ננi כJj נ~ 
 כ;:י- ו'1~ן

yik - ta 
 כ;:י-נ:ון~---

ta -sיYi van van __ _ 

o 

 ~כנננ! I Jככנבככ J I (נ " 11
-0 ';-חי---דה )סן· ~(

wa haw ( ~ Q --hi -Haכ · ye 

' r I s ק.g;ננתנ \נ 1 ב.I J דבננ;i נננ~ 
Oכ-.י-חי--דה .p:-זזןהש-תו- R-ק.י

gi to - ga -זhi en t:ו -be - ga i -~ -Ha - ye 

~ r J'I כנAJJ ~ I בכr.r ק~ 
-ח---דילו _________
_________ 10 __ gi -·a ~ Ya -

I1 םנתגנJI נםזנn תE ro, I מr~ 
 )~ · 1 · 1 (א 1ה ~-זץ-~ח ~,---~ז )·ו ן~(

) (w3 wgn - lan -(5 -~ a - ga ~ ya -) hu ~ w ~ wg w ( 

תלמן. ,מנאנהילידי ,ימיניםישלווראההאחיםמפי ,אזנןקרלתההדגמה:הקלטת

e) . Kiryat Ono ~ The brothe r s Aharon and Shalom Y!!mini (Mana 
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עדז

$ur Man?~i 
~dan 

מנתרציר . 80
 .ז :

 Note aJso the explanatory comments on above . . 79 .מט .לעילהטברדבריגםראה

 ln the community of Aden the elders used to sing this at weddingהיובשלפניהם ,חתונהבמטיבותהזקניםזאתשירההשמיעועדןבקהילת
feastsשירתםאתשילווהיוהאחרוןבזמןבידיהם.דלוקיםנרותעםהרוקדים , while dancers held lighted candJes in their hands. More 

 recently, there have been some who accompany their singing .בערד

.) with an 'ud (a stringed musicaJ instrument 

מלקי,ןסו;נןתו;נ~נ:ויצ~ך

 ,ךס~'!?ןא 9 ~ה~א
 ·)ד~ו;ז~~( ד~ו;ז~~

 ,מלקיןסו;נדתו;נ~נ:וי(צ~ך

~י Oך!?ןא 9 ~ה~א

 )·)ד~ו;ז~~( ד~ו;ז~~

iJ זיןה:I~מד~

iJ ;תpזi? קי. 

) iJ ~'זיןה:Iמד~

iJ ;תpזi? קי.( 
I$ א~

I$ א~I$ א~" 

 •~אה Qןtל' iJן~אי~ה rPה;

הפיוט).של 'כה-ו 'כדםיבת(

92 = J 

y ךכנJננU ~ קr ~ y ססr3 ~ כןs בנכnJ n ~~ 
 o-?-ק.י--------

________ e - la - gi ~ 

ו- Q-מ-זח

!. a-ma-da l:ו-wa 
-J:יי

i !. -
ד'צוזד- ?-

-u r ma -ng ~ 

"1 J בכ]j נכנכU J ~ נ'ק
דא _________

o _________ ra 
Q :;הףא;ג- כ

Hu ba - sif 

J J ונJ J ;כוכדנI )' 
יכ-ז;י-~ן---------------­

______________ - ta - van ~ yi 

'י- [1-הי

Da - ~a - ye 

F · mm U ~ סbr r U נקI F נדכתנPC תJ ~ 
ד·צוזד- ?-חיך-ף-מ-רחח-ל-קי

gi -~ I -e ~ a - ';'.-dat ~ -wa l i -ma- na ur ~ 
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P b(1 ב~ 
-א( __________________

__________________ ra -
-\J הדאב-פ

-sif ba -Hu 

y I ) מ :.כrJ גI J נכוכבjנ'ן
 ?י-ז;ו- 1 ~-------------

_____________ yik - ta - van 

ו-יכ---~י

-a ~ Da - - -ye __ 

t 
....., 3 ~ 

J נננכ~ I ~ב.נ&נבמJ כ. I J נ), J 
'--..-/ 

 ~י-ף- 1 ~--------------------------­
________________________ - ta - van ~ Yi 

o 

 ~ 11 :נ.[ח~ rחנוח i)Jי
11] ב------

---en ~ -be 

iכ-- 7-חי-זה

~ i - Q ~ ye ---H a 

3-~ 

I :גוy חכגR: ננI נננi בJ נ, 
R י-~ -

ga - gi -

זקו:;- ;-ת

- t6 -~ hi 
R ת;-ן:ך-י-

to - ga - gi -

הש--

Hi~ -
3-, ~ 

ב'ח .iבחו iכתחו jכנכ;.זכnבכ:נ
 )י,:/(---------------------------------------------

____________________________________________ ) E '( 

o 
3--. ~ 

 J5 ~ J Jכ t J ,נה bכ
~א

א-

na -'ג

 ~ Jp Jjכנב Iןכ y I Jכנק iJ n Jבrנiכhכנ 1'
 ~--~א ~-~אא- 'ו--ני

0 -do -.' 0 -g > ng -0 , 

nay -na -A 

3 -. ,---. 3 ~ -::J. 
. J נננךבנננs בו.Y כנJחננננבנJI נ;כחfP I1 

'---" 
ה;-א~ה-שי J-ךiכ-לי-~-ה Q~א--------------------

_____________________ ~ n B ~ a - li -~ wa-ha-~ i - (g n ~ -Ho 

 ,עדז-חוטרינסיסמנחסמפי ,ה"ל Wח ,חךאביבההדגמה;הקלטח

1975 , Tel AViv )יotri (f\den ז:זaQem Nissim 1 ')ח ~ 
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 י~~~~ ifכ:בןר;דיקום . 81
שרעב

Gum Dodi 
Sar'ab -

Aמ unknown poet .ידועבלתימחבר

התימני.ב-"ריראן"מצילהשירה

 .ריעיםתבוומסשמחהבאירועיבעיקר ,שונותבהזדמנויותמושרת

A shira, found in the Yemenite Diwan. It is sung at various 

times, especially on happy occasions and at feasts . 

;ו.י 1'(ק~ם;וי, 1'ק~ם

 ,)יו; 1'ק~ם

 . )'~~ 1ע f ( '~~~ע fסגן
 ,יס??(ג!ד ,יס??ג!ד

 ,)יס??ג!ד

 . )'~;מך I5(ל '~;מך I5ל ד;ב~~
;:IW ,ךיב~) ;:IW ,ויב~

;:Igi ,(ךיב~

i! 'נ:iך יI5 ך '~;מך)I5 מך;~'( . 

ע, W ~ ס;פ:(ע, W ~:פ;ס

 ,)ע W ~:פ;ס

 ' ' ql5 ~ i?lfliJלו;כ
 . )' ' ql5 ~ i?lfliJ(לו;נ

 .הפיוט)שלא'(בית

שןנבנב;בןrמתןa:נןנrב $
104 = hu(l& J 

 F=Ejב,נחנ

קים ;ד--די )'י( );((הי) );(קים וד-)~( ) i (--רי )י( )י( )~(

(a) - gi (w) (y) do- (w) (0) -gum (hi) (ya) d6 -Gum 

s 

{4SII תI && כJ כתןiנI בנחןחכJ
)1 - ~ - :  Q-;גן- ~-

- ni (w y) ' j - ni - y~ -be - ni (w) (y) -~ - 'i - ni - y e נI Hg - ven 

o 

P !&ו~*' " _Q ננחומוn ~ת ~ד ?J-Iבכך) )ו:;( )~(דגן,זז-)ך( )י:o(~ J-"" 3ב )י( ~
a (w) - ay ~ - (w ) (ha) -~ m 'ac;! (ya) -a - (w ha) ~ -~ m 'Ag 
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ת'חנןכננ ,
~ך <;ז---ס)ן( )י(

- ta - Iwl -Iayl -~ m 'Ag 

111 Q תI מככנבחJ! 1t&I כIh מla !) תגןמ~ 
 ~-~.-ב;ךל--5/-ר;-מ--י~ )ן()י( ~-5/-מו-ך--י~).י()~(
- ni Iwl Iyl 1. - 'a - ga - mo -(wl Iyl - ni 1. - 'a - ga - mo -Na -'a - vod 

o 

J I תןn נכזכI שןנכBנתכr~ת
זנj- י:: )~(יס,-ךיבזנj- י::-ף,-ריי)(-בי

a - ri -Iwl - iv ~ ra - ha a - riv ~ 1 -~ - ha - I'ya y Sa 

 ~ rnנת 14&1
 Ilj-ף Q ,-ביך __
__ I)a - riv - ha Sa 

 ~תג i & mחנןנגנב I מ;, I (!בתןכiככןכ 1}י
י;ג-תיך- ~-ך-י-מ--~י )ן()י(ך- I5-ר- iמ---~י )'(י )?(

- ni Iw yl -a - ra - mo ו-wa ni (w y) --a - ra - mo כ-Be -!i wa 

 Iחנ Iתנןנ 12 __ 4י
-pז-)י(ע-:פרם-י-זpע )ב(

Iwal ' a ~ --ya kos ' a -a - Iwl ~ -

o 

ת~חנ
ם:פז ~.- )'י ... (
) a ya- Iw Kos 

 ' Jכחנןכח
- W-)י(-ע
' a - (w) - a ~ -

 ~.-)ן .. ,(
) a ya - Iw 

:פרם

Kos 

3 

I חנמןנlb בוכן 4חWTכ 
 j-I[i:כי-­
__ a - gi ~ 

ל- ?I- 15- 0 ,~יCו
Li - ma -)a - h5 ha vay 

11 '* . J 1ייכב 1ח JZ חחננ 1נג~ 
-מ-ל I5-;:1 , ~-יCו pז-יכ:j )יד:;(---------'

) (hi gi -~~ ha ya -va ha Li - ma - )a 

(שערב).רעבישפתיהטעדייפמ ,ה"תשלתל'אביב,מה:ההרגהקלטת

1975 • Sa'adia Yefet Sharabi (Shar'ab). Tel Aviv 
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ל~~יךחנ:י~r.זםשו~ה . 82
שגאדרה

v 
suv~ Wehitnahem Lav~vi 
y - ' 

Sagadra 

 ShaJom Shabazi .י.בזשםשל'ר

 ,This is the Hebrew section of the poem "ya galb ". A shira ."וזתחגאלךמאקלב"יאהפיוט:וךמתתבעבריטעקזהו
foירועיאשלשונותבהזדמנויותומושרת ,התימני "ואדיו"בצמויהשירה. und in the Yemenite Diwan. It is sung at various times, on 

 happy occasions . .שמחה

 "~~לם !rן::זנ;ו~ה 1ש~
 ')'~~לם !rך::זנ;י~ה 1 ~ש(

~יא, ,r ~~ג;~ים ה~נ,;:

 ,ןך~' '~~זpה~א~ישצל

 )'~ךן '~~זpה~א~יש(צל

 .'~~נ,;:רז~ק.תל~:ג;ת
זיו;) ,(זיו;

 '~ ,r ~לאןי;םל~ל ,'~ר~~גרמ; fזיו;

ן!ב/ן ,נכר 9 ~~ם;ר~ןע

 ·ן~ tlWןiקז;נrכת ,ל~ה~~

 ,ב~~~ן '~ל ה.ק~~דק
 )ה.ק~~ ה.ק~~(דק

 )ב~~~ן '~ל ה.ק~~(דק

I5 ע;ןילtךוf '1J ~ב. 

~זב, aן~ת;םןיו QI5 'כ;:

 ,~(ןזpב,ר j;ע;ל~לו;גךוtס

ql5 ן~ת;םריוa ~!ב 

ןזpב,)ר j;ע;ל~ל~ךו;נס

נ:ו~ו;גיר)(נ::.ו~ו;גיר

ל~ב/ןלי ;ת~נ!נ::.ו~ו;גיר

 . ד!~ aךי 11 ה~~~
ה p~ 3lז~'ןךךזpה~ךליז ,ה 3lליךם;ר;ת f ק!'ק!'

)'! p' ,!ק f 3ליךם;ר;תl ,ה~ךו;נזהp3'~זקןךךזl!iJ (ה

 .ה~ fט~~ש aלם;ר~ם

ו;ג~נכב, fזה 'כ;:ה, 'p~גז.ו;נה

 ,ז5וl;וה)ו;נהז5וl;וה,(ליה

 ,)בכJכ;:ג;ו f ה,! '~ז5וl;וה,(ליה

 .ב iJ ~~ V~~יר iJב/ל

v נ,;: ' 1]159~ל !iJ ,רה
ןה. fנ:ו!זכ~ת;ז5תלי

) v ל~I5t;Q ' ~~הן, 
 .ןה) fז:ז!זכ~ת;ז5תלי

 .לה !L ~ד;ן 9JJfא;נ:וי
א;נ:וי(

~rדדן 9 כ~ q .לה( 

שיח"וות"וההראשוניםהחרוזיםרבעה(א

 )פיוטהשל 'דובית 'ביתבוךמת
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, J J בכוnJ J 

 J Jו
סכנתנ

נ.ככנ
-ל i--כ.י-

- vi -la - va -

104 = J 
J J וJ J J J 

 ~,נ.ינiבJר 13 3{1נ.
--rן-;ך-ת- ~---םזi שן-ה

__ em ~ --we - hi - ta - na -~ v Su -

שן-ה t ו-ה-וr-~--זרם--ל t-בי

vi -la - va em ~ --we - h i - !a - na -va -SU 

 J J J Jו J J J Jו
 ,ננח 19נ I .נ.Jונ
בר- Q ,-א~י

a - vi ~ -ta 

 ~-~הי-גו-ם~י

nim -ya - 90 ma Ka -

 J J J Jו J J J Jו Jנננ J Jו

I ננ) J נ·I בנa r L נכ·~ 
~לאיששא-·הןא-כ.יו-ך-כ.י
bi -we - ri vi -~, hu -sa is ) ו'A 

J J J J וJ J J J 

y סחנך
ו-ר-בי

bi -we - ri 

nnnJ ו

· I r החJת~ח
עלאיש-ש__הואא-בי

is . i. - hu 'i - vi ' -וA ' 

J ת.םתוJ J J J וJ J J J 

I ג.rנכנכנ כI נ\כנ ;.נ ;1כ'l ~ 

J J J J I J J J 
! r I כתjנiחזם

זי-וו

vo zi 

ל~-גותא..-מ.ת-רץ ~-צ-בי
vi -~ -ka _ ~ ra Lah - go! )a - ma! 

J וJJ,JJJJ J J 
, ~ ~ ~ -J sr· @J\ I r ו?כr .ל' (,מ, 

 )י~(זי-וו------------
_______ ~ ___ Zi - vo וi '( 

J J I J J וJ J J J וJ J J J וJ J J J 
I $ כנבזכנn ,.i הJn ומנתןJ חת 0ת.נ.ן~ 

י---rו.-ביא
.. 

ya - - - ~a - vi 

- <;1 ,-ר-כ.יל-יל--יום-ךלא J.:' זי-ווכ-מו __נ.ר

10 _ wi ·yom ןLa - yi ma - (a - ra - vi Zi - vo ka- mo __ ner 
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J J J I J J J J I J J J J 
$ t נgg: ב.כננ--כננונת----כ~ J נ~

-J ~ 
דע:ז-ד;ס-- 9 ~-רנכ

י-  1- ~--- ן!:
can ---wi - ya 

0 
-ni s __ 509 00 -a' !! -~ y tar 

J כחmוJ J J J וJ J J J . 

I כננ. J תI J ךנף 1 .כבi ~ 
-- ) 2 (ן 15, - J 

na - (wa ) n -.'-

-iP מ-חח-\v -ג::-צ-ה~לך 

-sa ~ a ~ -~ w:a - si - m - hul ~~ Bi -

 J J J Jו J J J Jו J J J J I J J J Jו

נ'נ n aב.ב.ן J (נ Iח n Jdנ I.ני Jושב
 P' 'ךי- ~-כzה

yus - pa - ' g 
 ~-ר-זמך-ד-ר-שה

T : .: .,. : 

u- ra - maz wii-g i - ra - sa נ

 ~-ך-ז~ך-ד-ך-זpה P'י~- ~-ה~ __
__ ~( -- pa yu; a ~ u - ra - m3z wa - Qi - ra -' 

 J nnח Jוחת 11

לי-ד-הע
T : •• 

ga - <a le -

ד-קק-ד f-וס-ח;ד

! Di - ga - dag ba - 50 - gO 

J J J JIJJ JJ 

 ,תת aנ.ב.ויבנ
-ר ?i-קך;ג-ס;-חד;יל-ד-הע

- (aT 

~ ' - Q ~ I QO! -סDi - ga - dag ba - s 

J J J J I J J J 

 ~חת i1נ I·נJונ s I t Iר
ס ~ד;סל-נ-שפ ~ט-;ג-ה ~

8 ' -U - ba ~ fai -- na ~ sOg I Gam 

126 = J 
J תוכככnתJ םתl תnתnוJ j תםותח

-I ננ (ןנ-;'וI J J כנננננוiI נ~ ~ 
:ז-?מ-סב

av ז-b8 - mi!i 

הז.
za 

ז;<ה ~-ע.-ה ip __יכ

__ 53 -' a - (a Ma ki 

 J Jו J J J jו ~ ~ J J J J 1םת nIנכו

 ~גנ ' J Jנניבכ J D Jונ 1
א-ע-שה

".-::-:-

sa -a - (a נ

 ~-גן.,-ה ip--מה
~ M a - f a - sa __ ) 

המ

~ M 

 nת lnnnnlחIכ nחוחחחוח n\Imנכ
I I U F U bJDI יr~ תJ5 ~ II EJJ ןשF ~ J J ~ I 5מ p , 

 ~-מ?-סב

mi l;$ - tav ba -
הז __

za _ _ 
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 Jכככ Jנננ IJנננ J,נכנ Jנככ J,כככ

 , t'tו tI r p U t>r t>rו rםןנמגןנ

-נ-א-הב
~ h3 -: ~ I -~~ -

;:1 -

ha -

-ב?ל [i- ~-:;גיר
vir -AI_ ha - 913 

 J,נככ Jנככ Jכנונ Jככנ Jנוכנ Jנננnתו~ n~ת

 ~ t)i'כ I J .כימ J'I.נ
 )' ':t (דק;.-iב-ז,!ה

~ - m ~ h' Rag ya -וi '( 

I נחS קר.נןככבתו
ו- ,-ב-אב

: a - >g ~ w:j - yj - : 
ל--- '~ __

li- - - bi __ 

 J JIJ J J IJ ~ J J JIJ Jו

 ~ Yנ\נ JIק Sננכ S ,-,נ Iת ,נךכנ.כנתג Iנככ J __נ
 ),~(דק ;- בi.-ז,!ה ,--- (:'-- ה!,ז--
__ - ma - ha --ya -~ - m ~ ya - h i) Rag '( 

J I תתןJ J J I J J J J, J J ~ J ~ J 

I m r r t I נr Jrn ננ·I , חת!jגת 1 כY ~ 
 )'~(דק ;-,ף-ה?/ל '~ו-אב-יב

; ' - ,g ~ yi ";i -bi li ma ha -ya -t)i) Aag 

J ~ J J I J J , J J J J 

 ~ 1נ f r..r I F rו 11כiכנ
 ~-ד.לזד--מ--רע--נכי :;- :=?כ

-co --0 ' -da ka - (av ay , --ma zil -A 

138 = ~ 

I חJ ~ I J J ~ ~ J J ~ , ~ ~ I J J J J J J 
J חניI נב •תכנ .•נI .כנכחJ ff J נi 't)1 I -~ 

 ,-תרס __ו- ~-~,-ב!
na - ta - zav wa -tom -ya 

 '~א-ח-ריו ___

___ ~ ra -~-~ -י~Ki 

J J J IJ J J J ~ I J IJ J J חJ J ח

y J\ I I * נI נךנחתבךנI Jjננק; כI ית-, 
ver 

מך-ס 9 ?-ל;כ--ער-
0 -( ol ~ la -s ~ m Mir -

'~ 
ki 

ך-שב . . ., " sav wa -
~ר
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- ----- -----~~--~~~---------

~ J ~ J , J J ~ ~ , ~ J ~ J 
~ u 1ניןננ ) ' r F I ח.תוJ נ~ 

ו-נ-ע-זב

~ 'a - ,;,.: - za ~ -~ w 
י-חוס

om ! -גy 

א-ח-ריו
--OT :--

__ raw a -~ a -נ

, ~ ~ J ,J ~ ~ ~ J, J ,J J J J J 

Jg I ננ!I חינונ;נמI יrJ U נj , I ןiז~ 
,'0 -

מר-מסל-_כל

_ cil ~ -~ I ~ - m ~ Mi 
Jj-~-

Ta -(a-
_בר-ושב

T : ,. 

0 ' u ver __ wa - sav 

עו-

1 ~ nn ~ ,J J ,JnnJi J J J J,J ~ J,JJ ~ JJ 

dז oו iמ r כ;r.כ;rו r כ[Jזו &-
Z 

' 
ר-י <;lJ ___________ I-כ1,מיר-

Ta - \3 - mi<j mig -

n J חJ , J,J nOJ ~םת

 ~ Iחנו J aתנ:ךננוונב r.נ Mבחו
ליד- ~-
-la - ma li 

1'! .-מירז-כ~-חו __ - )I 

__ u - !o ~ Z8 -Ta -(F!'- mig 

, J תJ n , ~ ח~ ,J J ~ ~כ,J J ~ ~ J 

 ~ת JךJחח Iת Jנ.Jק Iנךכחנ
-~זי-ה-יה.ך-ב-רי ~-tג-!ן

zsn )8 -na -ri __ -va -da Y i - hi - ya an (-

144 = J 
, J חח,J J חח,J J חחJ 

I מגבn I םj תI ~כנננjI _ 
ה-אלח-ט---אי __;נ-פ-רה

ka - pa - ra ay -י---- J : ~~ ei  Ha-נ '

, ,J OnJ J חחJ,J חחJ 

 ~ t'נ, Pנ Jנ.ת.וחת iI Jב;קחי
(אי)ליח \:T I-כ~-חו Tז:ר-ככ-רה
raT 

ka -tiz --!O u sי-za et כi) Li (נ
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j I חn ~ I j חח~ I חח~~ 

 ~ J 1'כתכבת.ן wכמת l ;כiנח,נ ! . 1
 )י~(ס-~ליב,-ס---י 5/ ?- ~-רה

ra -pa -ka ay גז---נ-a ~ ו)e Ha -J i) ( 

J I חת..nOJIJ ~ I חח~~ 

 ~ J J"תנ JJס.ח.ןננ;נכ.ן Jנ ,
;נ-תז-רה

ra -tiz - ka 
 )י~(דיאחז--כף-;ח __

-u ~ -za 'a1 i) li '( - 10 __ 

1 J חםJIJ חn ~ nJ I םJ 

i חJ J.h 1 1כךנ J r u r .גנ~ 
דך ~-iכ,-

-hil -__ ' na ~ da 

א;-חיב- 90

as l:0- ו -!i b8 ' 

 Jח I j n Jח·ת

 ~תכ rn. Jנ.כ 1ח __.נב\
-לה_או--חי_ב-
-ba - !i_ >0 -la

T

_ -

11 

II -ד-~~ J--r ~ 1 ~ -4--rכ~~Iכ~~ J_j ~--

' I J WJ נקבננכ.כנ, 
-חס-דךב-ה--הל

- ~ h -~ n ~-- ן~"' da ~ a ~ -

תימז .נני'עואסלידיתד,ריהודהמפי .תשל"האנינ,תךההדגמה;הקלטת

1975 • Yehuda l:Iadad (Bne Awam). Tel Aviv 

189 



 .לר q ~ דi~~ל?זcך . 83
צנעא

Wahalaluy~ 
San'a 

Aת unknown poetידרע.לאמחבר

 .)"דיראן"(תימןשיריבטפרמצריהלל.

 ."הללרת"הכלכיתרכמיהי ,ידיעבלתימחברו

ארתרששריםגםריש ,כלרלרתיבגדהחתןהלבשתהתחלתעםארתרשרים

לכך.המירעדרתהללרת""הכיתר .בהירשבהחתןשהמטבהבעתבהפטקרת

ממרתנת.דקלרמיתגעימתר

רגה.בקרלהמטרביםבלממשיכיםריראחר .אחדמתחיל "הלל"האת

A hallel, found in the book of Yemenite songs (Diwan). Its poet 
is unknown, as is the case with alJ the hallelot. It is sung at the 
start of dressing the groom in his wedding attire. There are also 
some who sing it during breaks at the wedding feast, when the 
groom is seated, like other hallelot. Its tune is slow and dec­
lamatory. The hallel is begun by one singer, and after him aII 
the guests continue together joyfully. 

 , i'Iן;:ולל~~

~ L! ~טנכן,~דיביל

f ';ם q רי~?םת~~ת

 .לב;,שמחת
 •- : •ז

~ I? ~ךf זובp~ו:ו, 
 ;מ~~ך;ב~ךא;נ;יק.ם

 .ןט~ב;

~~ילה "נ!זpה;ם"ו:;
 • ; 1::ו;ניכה ipן~

 • i'Iן;:ולל~~

 Jכ "

69 = J 
 ~~ ~ד'" ~ .-3 ~ 3 ~

 ~ i\ננrכ hנג Jכתננ
ר-ה-ל ·לויה __________

__________ yi lu w'.- h-a - 13 

, ........ 3 ~ 

 J J\ yוח Sכנ
~ 3 ,.... 

 Jינ
~ r-3 _ ~ .-3 

 ,[ננב J 1דנ ;"נ
Q-ן oנ:י-------

o 
 ~ a -ldח--------

 ;-די-די---­
____ -gi ge ~ y 

 ך:O-ל~
ha - lu 

~ 
?a 
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y . , J 
םד:---
---am ~ -

יר- ~.

' re - (a 
 f-וםי_Cו-ת~-~ת __

--ח 3 !-- !u ~~ Bi yom 

 , ~ 3ר

 Jןכ Jי. I J \חכג
ל-:פו ____

____ li - bo 
O ת-r,> ip -ך

! a ~ Wii-sim -

~ 3 ~ ~ 

 , Jןכ Jכ~ננננתחכנ
 נI~-ר~בג-בלזp-מ.-יכ
~ a ba - lev __ sa -me -I'm - ru ' 

j -
'--3--. 

~מ Jג
-כ

r-3-. 

!' J כנ ;.נננJJ ננ·
 J- 3-.-ך
J וג (ןi

mo __ _ 
 rovםח

ת-ם:ד--

__ a m ~ -a ! 

:ו.ר-וא

o י-Bir 

כz,מ; ___
0 ' 

רוב

~ r-- 3 

נכת
r--3--. 

~ Js נתנ
ך--ןט

U ~ --wii 

וב ____

VQ 

-,~ ~ r- 3 -, ~ r--3 -. 

cכנבa d ככJ 'כיJ 8כחכ o 
-לה
la -

 ';;'גכנ
גי-

-gi 
ה-םיו ~-שהא--ד--י~

- sg ~ Ha - y om ( - ngy n ~ 
,-

- a-מ Q ן

ג
--r .- 3 ו--- 3 --., r-- J -

Jjl ננ(ננתןJ ~ 
ך-שנמ--ה-זב-וב _______

-------bo __ ~t:ו -Wa - n is - ma 

~ 

3----, ~ 

נג
3 ----, ~ 

נס
~ r- 3 ~ 

 wJ I1ככנננ
3----. -

j בi נ
 ya ________ .ה; ________

ל--ךל

1. - lu 

ך-Oכ

Wa - ha 

(חראז).עדאקיאליחיימפ ,ר"תשל ,תראביב :ההדגמההקלטת

1976 , ie l Adaqi (l;Iaraz), Te l Av iv ~ Ye 

191 





~ 
• 

תימן,יהודישלמטורתי "חדר"
 ,םש"ת 'ה ,ירושלים ,גונןבשכונתכנטתבית

מזור,יעקבצילם:

 A traditional Yemenite "hederוו
. 1980 . A synagogue in Gonen. ]erusalem 

. Photo: Yaakov Mazor 



 The work of the teacher consisted of: training theואח"ככסדרוהא"בהיה:שינון"מארי"שלתפקידו
pupils to memorize the entire alphabet, to memorize 

 the alphabet in phonetic groups, and finally toבומ"פ)אחה"ע(כגון:הפה,מןהאותיותמוצאלפי
 memorize the different combinations of letters ,נלמדזהוכל ,אותיותשלשוניםצירופיםכןואחרי

. utilizing throughout a special intonation and tune 
After this basic training !was completed, the teacher 
switched to his principal task : teaching the Torah verse 
by verse with vocalizations and cantillations. The 
teacher's primary goal , culminating in a test of the 
student's achievement, could be seen when the child 
was called to read the sixth passage of the Torah 
portion during the Sabbath morning service in the 
synagogue. After the first stage in the development of 
the child came a second test of his achievement in his 
reading in the synagogue the Targum of the Torah 

. torah ןreading and the Ha 

בתימןהילדיםחינוד

הקריאהלימודראשיתאתקיבלותימןבניילדי

ניתניםכשהשיעורים ,ה"מארי"ע"ייהודי jןחינוכםואת

בלבהבנים ,ילדיםעשרותרוכזוזהבחדר .צנועבחדר

ישיבתםעשרה.לאחתשניםשלשביןשוניםמגילים

לשרפרפים.מטכיבבקבוצותהרצפהעלהיתהבחדר

עליהןשכתבוקטניםלוחות :היההלימודיהציוד
ב"ש,א"תהו"ז,אבג"ד :שונותבצורותב"האסדר

גזד"ו,ח"אטב ,בט"עאח"ט ,ר"בכאי"ק ,בומ"ףאחה"ע

וכו.'דעה ,גמרבינה, ,אלפא :א"בבטדרמליםוכן

אתלעצמושבחראישהוא )"(ה"מאריהמורה

גםבחדרעטקהואלעתים .לימוד-הילדיםמקצוע

ספרים.העתקתאוציציתטויית :כגוןאחרת,בעבודה

כתפועלשרפרף.עליושבהחדר,בפנתהיהמקומו

המורהטבלולפעמיםהצור,ןבעתהצלפה Iועוררצועת

עודכבדהלהענשהאדוםחריףבפלפלהרצועהאת

יותר.

תפילתמסיוםהיום,כלכמעטבחדרשהוהילדים

שתילהוציאוערבית,מנחהתפילתלאחרועדשחרית

הצהרים,לארוחתאחתבקירוב:שעתייםשלהפטקרת,

שונים.לצרכיםקלהליציאהואחת

עברזהלימרדבתוםמיוחדת.ובנעימהבהטעמההיה

פטוקהתורהלימודוהוא:העיקרי,תפקידואלה"מארי"

שהיאהראשונההמטרהוטעמים.ניקודעםפסוקאחר

הקטןהילדשלעליתו :התלמידשלהישגומבחןגם

ראשוןשלבאחרי"ששי".לקריאתבשבתלט"ת

קריאתוהואהשניהישגומבחןבאהילהבהתקדמות

 .נ"בביהכוההפטרההפרשהשלהתרגום

התקיימהזובצורתוהילדחינוןראשיתכינראה

בלינמשכתהרציפותכילהניחוישו'ביםדורותמזה

 .לימודןבנעימתוהןהאותיותבהגייתהןיםמפלישנויים

אותיותשלזהטכנילימודאגבכי ,לצייןיש

ואחרילפניוטיומיםפתיחותהילדיםזמרו ,וצירופיהן

(ונחמדות)זכותתפלות ,למעשהשהם,השיעור

לאהבתהילדיםשלהרכההנפשעלעמוקותהמשפיעות

 .תורתווקדושתישראלעם

ניקודהלפיהמדויקתבקריאתהבתורה,הדכקות

בחיימוטדיטודהיהונעימותיה,טעמיהולפיהמסורתי

והנעימות ,יהיהאשרמעמדויהאבתימן,יהודיכל
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The Education of Children in Yemen 

Yemenite children received the rudiments of reading 
and their Jewish education from the Mori (teacher) in a 
modest room. In this room were concentrated a 
number of children, all boys of different ages ranging 
from three to eleven. They sat in the room on the floor, 
grouped around stools. Teaching equipment consisted 
of small boards on which the alphabet in different 
orders and words in alphabetical order were written . 

The teacher chose his profession for himself. Quite 
often he was engaged in other work in the room, such 
as tieing ritual fringes (for the prayer shawl) or copying 
books. His place was in the corner, sitting on a stool. 
On his shoulder was a leather strap, to be used, when 
necessary, for whipping. Often the teacher dipped the 
strap in hot red pepper, to make a punishment even 
more severe. 

The children remained in the room practically the 
entire day from the conclusion of the moming prayer 
until the conclusion of the afternoon and evening 
prayers. There were only two breaks, one for lunch and 
another for a small recess , both of which were about 
two hours in duration . 

It would seem that the teaching of the child in this 
fashion has existed for centuries. lt may be assumed 
that this methodology has continued without great 
changes either in the pronunciation of the letters or in 
the melodies of the teaching. 

It should be pointed out tha t along with the technical 
learning of the letters and their combinations, the 
children recited sets of beginning and ending verses 



ראשרתלרמודלצדהדגמהבהןישכאןהמובאות

הזההקפדנייחס·לגם-חדר""בהתלמידבפיהקריאה

המקודשים.ותרגומוהתורהפסוקיכלפי

before and after their lessons which were, in fact, pure 
and lovely prayers. These deeply inf1uenced the tender 
souls of the children to love the people of Israel and to 
keep the holy Torah. 

presented here are an example ofthe students' learning 
the rudiments of reading which manifested itself in 
their steadfast devotion to the holy verse of Targum 
and Torah. 

Maintaining the Torah, in its exact reading according 
to traditional rules and according to its cantillations 
and tunes, was a fixed point in the lives of all the Jews 
of Yemen, whatever their social status. The tunes 

 ~_ §Iזז. ~גנ,וווiי~מוחש
~ l'P Dטןית. 1ףt ן=~~ 

.;" 'V' נ~~,- /.גנ: 
b שתDו ;1רייו.Q~י' . ~,~ 

 ,ש," m ~~!,ש • ,',סיייי I "" ......ם··
•• 1 '"'-lוווi; '. ו.כ:זחש:ועI' :!ן m ןE. ~ 

!: v. :וi i ~ m 'ד~ 2 !! . .'ים~(ו~ )I טכ~כ:'I"rv 

תש.mווזקלח i ו.ו.. . :~~':':ג,;
זגש.נ.חש.פוויt'- !זJ.ש! ו'J1Iג"וו:~מrדוזתד;נוחו'ןו

 'ט.';'מזוונד~,כםמ:יונינזיוכ! 'Iומדסו lכיןםךנ
J' וJ מ"·:יקיrוט~"J\ ·'· __ mי-יודרילייi

A 'ו. tnfl יM&1,1,; ~.~ו It' (. י
'iו!~ Vt,l' y , לי'שסםזרדטש:יניש

l ווtט.יםווניווmי:ס:זe~ Y'J .. ו;וIןיו__ 
~frנiי-חfr.פיס:~..".,., . -~ " 

 , r'ייזפliב, t ~~/~ם'fישםוmרסוירנ-ימ;Iדו,:'

-;'ישח t בי=':~~;:
 ~' K-, ' 1-71י:נ ~~.,

 ~, •לע.מנ.ןני
j ~·,."0 ניו.""'. ~':'יעי'""~י ·".,"~~.~.~ :t .ינ,..פ.. o 

, ;I ~ ". ~ t .·(~1 ד' ~" 
\-"' 

~--~--~~--

 ."במדבר"ספרשלופרשלותפסוקלםסרבום
 .) 1460 (ר"ר 'השנת ,תרמן ,החומששללד'בתבמתור

4 431האוררגרנאל:סרמולהעברלת.האונרברסלטהלבתבל'רד,המחלקהסףאו ° 

thc מiSummation and compi1ation of the verses and sections 
. book of Numbers 

. 1460 , From tbe Ms. of tbe Pentateucb, Yemen 
. 432 4° . TheJewisb National and University Library, Ms. Heb 
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84 . l ךך~ר

צנעא

Waygaber 
San(a 

Teaching the c.hild pronunciation, vocaJization, and cantillations .יטעמיםביקיד ,היגיי :הידלילמיד . 

.ריש. ,' !iדל, ,ד;' ,וי

ן~יךי, ,ל;ד~~נבח ,ל;ד~~נבח

l~נבוי - n , 

 ,ד~ l.ך-~נבחדל ד;'

i! ' .רישf יךי~-i! ,יl ד~i! י. 
~נבח, 1-

ח, J3 ~-ךד 1

י !iךד 1~יךי,-י !iךד 1

l ד~i! ,ה;~דן,ש;~יי~r;ייכ. 

J = 148 

 ,ריש.
res 

~י
be 

לד---
----9gl 

;די

Y09 

ו 1
w3w 

ורי;דלדי I;ש.רי

v 
be s!gl Y09 wgw res 

116 = J 

-1 י~-רי
e-ri ~ wa-

 ~-ח O ~-לד;

- s!ol ~~ fa - lah 

 ~-ח O ~-לד;

'gg - s!ol ~ fa - !a 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ i מארי[. T 

-1י 1:':י-ר
e - ri ~ wa-

 ~-ח O ~-;לד

- <!Ol ~ g ~ fa- !a 

 ~-ח O ~ל-;ד

I מgg- Q ~ fa - !a 

o 
*B. = Boy T. = Teacher 
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ודידלפ-נכחכוי-כ
T 

ga -way ga ah ! -fa 1 ~ g yog 

 J = 152-, 3 ד---3-,
 B .ילד

ב.יב-צי-.ריב.ר
___ ber ri -ba • be -e ~ res 

,-3-3--, ~ 

 T .מארי

ב.ירישרי-צי-בבר . . 
ber ri -e ~ ba-• be res 

-3---' 

144 '= J 138 = J 

l נכח
-

וו ~

wa ah ! -fa w ~ w 
3--., ~ 

וופ-חח

wa ah ! fa Waw 

.--3--. 

ד iידל ~-נכחרוי-ן
ד

ga -way ga fa - !ah I ~ Q g מy 

יו-רב.ר-

way - ga - ber 

 3- ר----

וי-ד-

way - ga - ber _______ _ 

~ = 160 

ךב-ר.פ-חח ____

way - ga 

 l ~-נכח----
____ ~ fa - !a Wa fa- !ah ___ _ 

פ-תח ______וי-דפחח- ____

______ fa - !ah Wa fa - !a~ _ _ __ _ way - 9a 
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184 = J 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ I ,ילרB 

ך l-ד-ר.ך;-----

_____ way -!!a - ber 

בי- !'-;ך.רי ~-רי

e - ri ~ way - 9a - ber 

ב.י- l'-;ך.ר~י-ריבי- !'-;ך.ר-----

way - ga - ber ____ _ way - g3 - ber ~e - ri 

o 

yi - sir 

הו-ל.;ן

~ ho - le 

שן-פר

:~ 10"- f 

 ; 1- !'-~ר
Way - ga - ber 

Oו "

11 
11 
11 
11 
01 
11 

" 

yi - sir 

שו-פרהו-ל.;ן
,. _ faoTr 0" •• 

~ ho - le 

ב;-ר.- ר;;

way -!!a - ber 

 : . ,.-טיר

 : .טיר-י

 .ירלעם(חראז),עדאקייחיאלמפיתשב"ז,תרבאיב,ההדגמה:הקלטת

1967 • Ye!)iel Adaqi (l:Iaraz), and a boy. Tel Aviv 
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צנעא

Wayhi Basalal; 
San'a 

בשלחורהר , 85
-:. :--

Exodus 13 , 17 'יג ,שמות :17 

The tune for teaching children from Sunday to Wednesday ,בשבוערביעייוםעדראשוןמיוםהידליםילמודבעימת , 

1 ~ ,'iJ ~ W ם~~~ת~ךעהלח, 

לזpנ;וים, iI!~ןזרדן,ךים, iJ~לם O ~ןלא

:;1 ' p. ה~אי;ב

 ,ם~~~~מם~וים, iJ~לr.ני 1$ 'נ;:
 : ה~~ן~~ןזpב~ ,ה~ O~ל:;נךא;נכם

~ 5 ~ 

בנ J נגJ גג\ J יJ 
y 'לח~ר-ה-ui -~ 

0 (-~ la -v -ba par sa 

108 = J 

נ~ J 'בת Jכ
3---- I ........ 

 ...נכ; נ=;
ךב-;:זי-----­
______ Way - hi 

J Y ___ תנ,' J , 
א,תOכ-~ם

m ~ - ( ~ a1 h ) 

 , (, Jב J ',ונת Jכנ . __ג i.נננ J Yנ iJ' J.כןנג
___ l'1 ל'יםui -א,-רץפ
___ - t im ~ - 'Ii ~ p ~ ra 'a -

רך
~ ra 

ך
da 

ן-א'לבחם-א- 'ל-הים
, - 10 - him ~ , ';' ~ - h ~ n Wa - 10 

't גj ינ
 ~ Jיתנ J.כ

~י .p-ר;ב __א,הן
T 

hu __ rov -~ g ki 

'f וחנJ i ינכJ יJ I 
 J, Jב t'ברתת Jינ:ב 1 \

x ....... 
-cזםiכ-~ם __

~ 
~יtז-ז;ורא"- 'ל-;:וים~ן :-

__ m ~ h;- ( em ~ -na -yi him -10 -v ' mar -0 , 
ki pan a a 

I1 , 
 J ~ , J Jו J \ J \'נ ~ J I 'f 'כJו ~ J J .נ

i 

1 

:;גר-או-נכםמל-ח-ז;יהן- w-ב~מצ-ךר-ה~

~ m -y ~ r -~ mi -vo -wa 0 -g ~ il -~: 0 -0 )-bir U '\ sa ma am ! 

 ,ז)רא(חעדאקייחיאלמ!כי ,ו"תשנ ,תראביב :ההדגמההקלטת

1966 , araz), Tel Aviv ~ iel M aqi ( ~ Ye 
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נשלחויהי , 86
-: . :--

צנעא

דר, 'יגשמות

l:ג Wayhi Basala 
San'a 

Exodus 13:17 

 ,השבועפרשת

 The tune for teac תO. g children on Thursday lliמ this day theאתהידליממשננימזהביומ ,בשבועחמשיביומהידלימילמודנעימת
children carefully rehearse the portion of the week, 

 J !גג .,.
3--. ~ 

J 11!כ)) MJPl ובן
120 = J 

 ~~ Jנ
ח $I כ,;-ם~

hg -'am at ו

 ?- W-לח;ור-ע'ה-------
_______ 0 ' -par t:י - k : la ~ b 

ני-::יי

Way - hi 

'f ב[נJ גI נ-I J מJ ." כ)J' JI נגנם\ J נ\~ 
 1$-פר,.ץ-לש-תים
~ ' - ti ~ a - ;i ~ ~ ra a ) 

ך-רף

~ ra -da 

ו-א'ל

fiJ y תת) j יJ וI J 
 ~-~ם

hg - (am 
י- ~-םזב

yi - ng - ~em 

 ( } ;' 1ננ Sנ f! }71 Iת~נ ' '4

ו- f'-ב~ ~כ,r- ~ן~ה

m3 y ~ - r ~ mi vu -, v -wa sa 

 ,מידליקבוצתמפי ,ח"תשכ ,יבת"לאב :ההדגמההקלטת

1968 , Group of children, Tel Av iv 
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 ~-םיב 1$ ,- 'ל-הים
10 - him m 18 -~~ na -Wa - 10 

~ן

"f ג.Jב םtיJ ~ 
~י R-רובהיא

hu rov -93 ki 

 ~נ J IיתJוJכJול
:;כיא-רן;נ ~- 'ל-הים

him -10 -.' mar -0 , 
ki a 

iוניJs זגג\נ' J ~ I 

בך--אוסם ?כ,r-יכ-ה~

m3 -a ~ -mil 
0 -0 )-b ir am ! 

pan 



צנעא

v 
l.ג Sala ~ W ahawa Ka 

an(a ~ 

שלחכדוהוה . 87
----ד:-

 .The tune for learning the Targum .התרגיסילמידנעימת

q1 ,ךכ.;:ןה W א~1ג~ת~רעהוח, 

 ,י~כנPיל';!~דעאדח ,'יךנ~ד f1 Mוו

 ,'י י~~~.רייא, !:iא tק.ך'ר'.~

ג1וקא,~ז~ע~דא ?7ןיל

f ~ז,נI יה;דi? ןt ל~~ן!םןית~ב~דא: 

נ 1נ 1יננ j\ב\בתכקק 9
176 = J 

 ~~נ g ~יב,בRכק~ yיב
ב- (0 ,-בה---~ד !!'-דת~ר-עה;ח ~-ז;נא---

0' 0 
yal a - ma ----

, .. 
par - 0 ~a - la~ kas! Wa - ha - w~ __ _ 

 ~ J \ינ\נג ( 1!נ ( 1(ןתכ ~ק , Jו Jי(נגנ ( 1ג m ~ק 1'
א-ר.ת 15 ,ר.ע-פ-לש- Q-י.א---

----g -'e ז-~ pa - Ij a - ra' ' כt0 - ra ) 

ן-~אך-ד-ר-נ~ן ~,-ד-י~--­
___ wa - ,g da - ba - ri - nun )8 - 90 - ngy 

Y ס~ m 1 (1יניב ' tJ ו\נJj נ't בגכדר &קJ)נ\ני!~ 
 ~,-רי. ~,-~ר ~,ד--~י----

-., -a ' mar a re 

'i בj11 

 איז:;--­
____ hi 

 T . _1ס-בא-רי

'a - g6 - ngy __ _ o . 0 
9a - rl - va 

 ~,-רי.

a - re ו

J) r 1ו t J ) ו'כגגוב~ 
/i1 ז,כא-דילי-ז~-ע~ןגן-א
o ma dil - mg ya - zu - un (a -

'1 m r הקr; נ\ניכ,כ\\ J נ\JI I יי'נגJ ן, t , \ • 
ך.-ים

-
:פ- ו:rן;כ-י I-ן iהק-ך.-~אוי- ·חו-ב~ןל-ן;כ~

yim -0 -~ mi -la -tu -wi 
0 -0 -911' hon -ze -l.י mi -ba ra vun va ra 

ילדיס.קביצתמפיחשכ"ח, ,ת-לאביבגמה:ההדהקלטת

 Group of children, Tel Avivי 1968
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ב~ןזqע . 88

צנעא

 . 30 'יד ,שמית

ה"שירה".ילמידנעימת

202 

Wayo~a( 
San'a 

Exodus 14:30 

. g the shira arniם The tune for le 

31 ; W ייעi! ~;ם LI ,ה~א

ו;נ~ן!ם,ו;נ!ךן~ל tp ~~ת

 ,ם~ 1ו;נ~~תן~ל tp !!ךא 1

 ::ם LI;כת ipג1ל~ת

J ננכj ג
96 = J 
J וג\ג:םוננ ,~לבJ ג!נ'j 

 ~-ם ;.
yom -ba 

ב- ;'י-ע !V 15 ,- 'ד-~י----
____ )a - go - n3y kc -מWa - y 

ס-ה~א ____

____ ha- hu 

11 

3---.. .--

\נ(נג Jי 'נ(נ\ J \\בj nננכנ
 ~- ד:'ז;כ~--ך

-0 -~ mi mi -yag ra 

----I5 ך-ל-?\fו I$ ת
- yisו ____ ra - 'e a! ו

-ים
yim -

y כJj 5נגתנ.חl וJ\) ל\נJ , J', 
ז,כ~- 1'לם-----

_____ yim - ra ~ mi 
 l-~רא וf\~-ר-ל~ __~ת

! a ו __כe נ-~ wa - yar yis - r 

נ 11
'---3--. 

ם'JוגגJו J \\ jננ ~ל ip-;.כתOב-~ם _______

_______ m ~ al sa - fat ha - y ' 
I;1 ת

! me 

 .יסילדקביצתמפי , n "תשכת?באיב, :ההדגמההקלטת

1968 , Group of children, Tel Aviv 



אמתר.מגילתאתקלףעלבותביהודי-תימנימופר
רדובן.זאבצילם:

Ajewish Yemenite scribe 
Photo: Zev Radovan. 



בתלמיתורהעסק

ימצמאמהיהודיממןתבעולאבתימןהחיימתנאי

וההסתפקות 'בההבטחון .דולימגונפשיימגופניימ

דרכיאתהדריכו ,למהשההדתיתהאוירהעמבמועט

וכוונו ,יומיומתימןנתימדלבכיחידכלשלפעולתו

והאמונהחוהרכחייומעצלושירכשמהלגביצעדיואת

עלקבוהיהקלכךומשמא.הבהעולםלחייכצידתו

מדורות .בתורהעסוקלכדיקכועימבזמנימרבותשעות

בתוךוהשתלבותמבתורההלימודסדרינקבעוקדומימ

 .והשינההסעודה ,העבודהזמני :הכלליימהחיים

ימודלהרשכא ,לשמהתורהלימוד :היתההמטרה

כפיהלשכתוצאהבאואינו ,הושכלשכרכמתןכרוךאינו

 .כלשהי

הפתוח ,'הכית ,הכנסתבביתהיההלימודמקום

גדוליםהתכנסוכאן .נה)שה(בכלימותאדםלכל

 .יעורשמועשלוקטנים

שלרכויכלומעטיםהצבור.שרכוהיוהלימודספרי

הלימו.דאתעכבלאהזמחסוראך .ספריםלעצמם

רותשאפגםשואלהאח,דבספרהסתפקושנים-שלשה

 .א"כקורעמושה"וזיניםאומביםשיוהיו ,מהמנמנעהכזו

המוטעמתהקריאהינוןשלעהתבססהההוראה

חריףהיה "מארי"הואם ,"ביאורחצי"היאש ,והברורה

 .סתומיםעניניםוהבהירהסברקצתהוסיף ,כשרוןובעל

טובתאושכרכלאללבתפקידושימש "מארי"ה

היועורשבםיתתפמשהשבכךהארכרושואת ,הנאה

 .ונחתקטשבהרהותדבריוקולטיםמאזינים

חלקהמנתהיתהשועילאיתאמתיתשמיםיראת

מתשנעליודעיןובלאביודעיןשמרהתימןיהדותשל

 ,קדםמימיל"חזי"ענקבעהשכפידמותהועלהאומה

יםיהרוחנוצרותאהכללשןאמנבשימורהתבטאשדבר

 ,כולומלבעותפוצותיוכללראלשיכללאתהמאחדים

 ,במבטאעתיקותמסורותעלהקפדהתוךזאתוכל

 .ובנעימהבהגייה

 ,בפסוקי-פתיחההתחיללימודכלכילצייןשילבסוף

היראהתאהמבליטדבר ,בפסוקי-חתימהוהסתיים

הלימודעתש .בלימודעסקשעהששחשהיהודיוהמצוה

 ."חוקיךליהיוזמירות"בחינת ,רוחקורתשלשעההיתה

ונעימתו.הסברכל ,ונעימתוספרכל

each book and its tune, each explanati on and its tune 
caught the spirit of the ve rse "your laws were melodies 
fo r me". 
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 The Study of Torah iמ Yemeמ

The condi tions of life in Yemen did not demand of the 
J ews great physical and spiritual exertion. T rust in 
G od and contentment with the minimum in 
conjunction wi th a total re ligious atmosphere, directed 
the da il y behaviour of each individual throughout 
Yemen, and focused his actions on what he could 
obta in for himself in a li fe of spirit and fa ith as 
prepara tion for li fe in the next world . For this reason it 
was easy to set many fixed hours fo r studying Torah . 
F rom ancient times the methods of studying the Torah 
were established and integrated into the tempo of 
life: times of working, eating, and sleeping. The goal 
was to study Torah for its own sake. Studying was not 
connected with receiving any reward , and did not come 
about as the result of any coercion. The Synagogue, 
the House of God, was the locale for study, and it was 
open fo r every man (all year a round). Here gathered 
young and old to study. 

The books to be studied we re the property of the 
co mmunity. Few could purchase books fo r 
themselves. But th is did not impede learn ing. Two or 
three utilized one book, and those who could not see 
would sit and listen. Teaching was based on 
memorizi ng the clear and precisely a rticula ted text, 
which by itself is " half an explanatory-a id" . If the 
teacher was good, he would add some explanation o r 
co mment on obscure matters. The teacher served in his 
position without payment. His rewa rd was watching 
the participa nts in a class listening and learning the 
words of the Torah quietly and peacefull y. 

T rue and subl ime fea r of Heaven was the characterist ic 
of the Jews of Yemen. This preserved, consciously and 
unconsciously, the soul of the nation and its image, as 
determined by the Rabbis of ancient ti mes. This can be 
seen in the Yemenite Jews' fa ithful prese rvation of all 
the spiri tual t reasures link ing the Jewish people in all 
its dispersions throughout the world . 
At th e same time the Yemenite Jews a lso preserved 
ancient trad itions of pron unciation, accentua tion, and 
singing. 

Fina ll y, it should be noted that all study began with 
e Bible and concluded with ךopeni ng ver es from tl 

closing verses also from the Bible. Thi s emphasized the 
awe and the obligation which the J ew fe lt when he was 

. occupied in st udy 

e time for study was a ti me of contentment when ךTI 



- : ': '. nב'ן.ךולדותאלה . 89
צנעא

'Ela T61i!j6! N6al) 
San(a 

 Genesis 5:9 .רש"יפירוש . 9 'הבראשית

פירושבצוותאבצכורהכנסתבביתלקרואנוהגים ,מנחהלפני ,שכתביום

השבוע.לפרשתי"רש

The Rashi commentary. on Sabbath, before the aftemoon 

service , it is customary to read together in the synagogue the 

Rashi commentary for the weekJy portion. 
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צנעא

Kol Yisra>el 
$an<a 

ישראלכל . 90
T T:· .. 

 Mishna, Sanhedrin, Chapter 10, Mishna 1א:משנה 'יפרקסנהדריזמשנה.

 Before learning the Mishna, at home or in the synagogue, aloneלעולם ,בצבוראוביחידות ,הכנסתבכיתאובביתמשנה,לימודלםני
 or together, people always start with Kol Yisra'el (the first half :ישרא'לכל"-בםותחים

(of the Mishna in Sanhedrinנעימתרשומהכאז .בצוותאאחריוממשיכיםהלומדיםוכלמתחילהרב . The rabbi begins and a1l the 

 learners continue, folJowing him together. Here we have given .הצבור

. the congregational tune 
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 Ribi Samlay ~ ra ~ D יא??,!!\ר::בי":ןרש . 9י

 ~ an(aצנעא

 Gemara Sota 14:1 '.אעמרוד"יטוטהגמרא.

 At home or at the s,ynagogue, people go over the Gemara a1oud . "מארי"הגומרכאשר .רםבקולהגמראעלחוזריםהכנטחבביחאובביח
 When the Rahbi finishes explaining a section of the Gemara ,בקולהקטעבקריאחמחחילהוא ,שנקבעהגמראקטעאחלהסביר(הרב)

 he hegins reading the section a1oud, and aIl the learners continue , .בצווחאאחריוממשיכיםהלומדיםוכל ,רם
. following him together 
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קובב;עולהאם . 92
• .... T : T 

'Im 'Ol~ Gorb~no 
 San'aצנעא

 Zohar. Leviticus 5b '.בעמודה'דף ,ויקראטפרזוהר.

 It is customary to read the Zohar at home or in the synagogue .בצוותאזוהרקוראיםכאשר .הנבטתבביתאובביתבזוהרלקרואנוהגים

 When people read the Zohar together after midnight, or onהעוטקיםעלקודשאוירתשורה ,הצהריםאחרששיביוםאו .חצותאחר
 Friday afternoons, there is a feeling of holiness about the entire .בכך

. proceeding 

 ,ר~נ; 'pע;?הי:זם

ו;זזpב;סי~ם, 9'.זכ' 1~ו;זזpבלא ' 1;: ,חכז.(:! א:'ו:I ' r;:ו

 '![]~ארי,ר Rס~נ:ייב,ו;זזP~ז;ןי 9'
ךכ;?א,ן.ר'זpאה $Iעי?;:ויאא, 1ה:;גוי;ןךזpא 1ךקה tו;ז~ 9'
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'!יווא-Pזpו;נאי:זזpנ;י?r;זא 7
 .ת~א:א-Pך I;:נ~ 1:;גנ:ייpי~יה~א 'p ו;נ~? 1
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93 , Wf ךילrז:יו;יo/ צ:בורליי:זSibur l:ו hil Salia ~ ama ~ Ka 
 ~ an'aאנעצ

 Learning Halaxot from the Shulxan Arux is customary ,בתרתבשללככדררלקראוגנהרשכפי "עררךחו"שלמתררכרתלהילמרד
 generally on Sabbaths, at home or in the synagogue .הכנטת,ככיתראנבית

וiזה,~ן I:: ~זקל'סi7ננ;וr:ריל W;כ

f פחול:fW ית~iJ ;כ~ g לל~ל;תק;מ; ?7ו;נ ן.ק~~ת"I ן~ו. 
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תימז.יוצאתלכלה"תינא"טקס
רדובז.זאבציום:

The hinna ceremony for the ]ewish Yemenite bride. 
Photo: Zev Radovan. 



בתימןהנשיםשירת

בתימןהיהודיתהבתקבלהילדותהמשחרעוד

הקריאהידיעתללאגמשמימ.יראתמלאדתיחינוך

שונותברכותולערב,לבקרקצרותתפילותוהכתיבה,

מאמההיאנחלהוברחובבביתלהתנהגותדתיימוכללימ

ידהעלנלמדהדתימחינוכההרבהשבבית.ומהסבתא

היומיומבחיישנעשולדברימלבותשומתראייהמתוך

מסביבה.

הבדלימכמהלצייןישבתימןהנשימשירתלענין

-הגברשירתבתימן.הגברשירתוביןהאשהשירתבין
שבכתב.פיוטיממתוךהלקוחהקודששירתכולהכמעט

שירתהתימנית.הדבורבשפתערבית-האשהשירת

 .קדומיממפורסמיממשורריממחבוריכולהכמעט-הגבר
משולבתשבע"פחדשיממחיבורימ-האשהשירת

האשהשירתכילהדגישישעצמה.משלחרוזימבזמרת

בעדה,יומיומחיישלאקטואליהקרובותלעתיממשקפת

ומדיניימ,צבורייממאורעותעלהקהלדעתהבעתכגון

לארץ.לעליהלגאולה,העמשאיפותשלבטויימאו

רקודוללאתוףשללוויללאהמושמעימשירימיש

בעתהמושרימשירימכגון:עצב.מלאיכללבדרךוהמ

אהבה,שיריאחרת,קשהעבודהאוה"טחינה"עבודת

בבית,ה"צרה"צרתעלשירימ ,וגעגועימפרידהשירי

מהווימאלהאחרונימשירימוההספ.דהקינהושירי

ולהגירלבבותלשבורהתימניההאשהשלביכלתהשיא

עין.מכלדמעה

שירימגמהנשימבשיריישהעצובימהשירימלצד

ולשעשועילדימלמשחקישונימחרוזימכגון:שמחימ.

לימיהמיועדותביותרהיפותוהנעימותתינוקות,

שירימאלהחדוה.ולשעותהלידהלימיהנישואין,

"משוררות".גמשהןמקצועיות "מנגנות"ע"יהמושמעימ

מצטרפותולצליליותוףעלבנקישותמלוותהןשירתןאת

בענינועוסקימהשירימשונימ.בריקודימאחרותנשימ

אחרימנושאימעלשירימגממצטרפימואליהמיומ,של

וכיו"ב.נכזבתאהבהעלשירימכלליימ,אהבה:שיריכגון

הנישואין.לשמחתנעימותשבעהובאוכאן
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Women's Songs in Yemen 

Even in her youth, the Jewish girl in Yemen received a 
religious education filled with the fear of Heaven. Even 
without knowing how to read and write, she learned at 
home, from her mother and grandmother, short 
morning and evening prayers, various blessings, and 
religious rules of behaviour at home and outside the 
home. Much of her religious education she received by 
watching and paying attention to things done in daily 
life around her. 

Some differences should be noted between women's 
and men's songs in Yemen . Almost all men's songs are 
religious songs taken from written, liturgical poems. 
Women's songs are Arabic in Yemenite dialect. Men's 
songs are almost all from compositions of famous 
ancient poets. Women's songs are modern oral 
compositions plus self-composed rhymes. It sould be 
stressed that women's singing often ref1ects public and 
political views about actual events in day-to-day life or 
expresses the nation's hopes for redemption, for 
returning to Israel. 

There are songs sung without the accompaniment of a 
drum and without dancing. They are generally filled 
with sadness, for example: songs sung while grinding 
or during hard work, love songs, songs of parting and 
longing, songs on the difficulty of living with another 
wife in the home, and songs of lament and mourning. 
These latter songs represent the peak ability of the 
Yemenite women to break hearts and bring a tear to 
everyeye. 

In addition to sad songs, there are also joyous songs, 
such as: various rhymes for children's games, and 
playing with infants. The most beautiful tunes are 
reserved for the marriage days, the days of giving birth, 
and other festive occasions. These songs are sung by 
professional singers who are also poets. They 
accompany their songs on a drum, and other women 
then join in various dances. The songs deal with daily 
subjects, and then songs on other topics are added, 
such as love songs, songs on unrequited love, and the 
like. 

Here we present seven tunes related to the joys of 
marriage . 



מנאנה

l:Iagibi Ya 'Ume 
Mana~e 

 ן:j~)א(ך(א):;ןי Iו:י~ . 94
. " " 

ביוםהיהודיותניאת)'(מגהמנגנותשרותאותם ,שבעל'פההנשיםמשירי

לקישוטמיועדיםומחרתיזהערבהכלה.בבית ,החתונהבשבוע ,בערבשני

 .)'וכר ,אנ(חהחתרנהבטקסהמשתתפיתוהגשיםהכלח

רגשותיהאתמתארותוכנוכלולותבגדיהכלההלבשתבעתמושמעזהשיר

ורגשות.הרהוירםמעוררת ,עדינההשירנעימת .זובשעההכלהשל

באולםנחושת.ובטסבתוףישותנקבליוויהשיראתמשמיעותהמנגנות

באולםיושבותהנשים ,בחללונודףהבשמיםקטורתריחכאשרנשיםמלא

 .השירלדבריבשקטימאזינות

s repertoire of oral songs, this is sung on ' תFrom the wome 
Monday of the wedqing week at the home of the bride. The 
evening and the morrow are set aside for decorating the bride 

, and the women participating in the wedding ceremony (h enna 

ts ן. etc.). This song is sung while dressing the bride in her gown 

content describes the feelings of the bride at this tirne. The 

. tune of the song is delicate, elevating thoughts and feelings 

The singers sing to the accompanirnent of beatings on the drum 
and the copper tray. Within a halI filled with the . aroma of 
incense and spices sit alI the women, Iistening to the words of 

. the song 

r:א( )א(~ '~'~ו(r;ג!ל~א הנ

~אלי:ו~יא:פ.ליףאבונ;וךי

~לייא, 1f1:tה;י ,'~נ;:;ס

 ,,:ף 1;ס~ fליך~י iJן

 J~~~IJJ~J J ..J ~ ~ Jכ
jJjJ1rJjJ i.J i.J i 

 Gongצחן

תגס mחוף

~ ~ U F ט!J· u rםU י~--בןa1 
~'זכ:;גי )א(~ ~)א( ______

ma yu bi Ha gi 

..J J J ~ ..J J ..J J J J J 1 • J .J J ~ J 
J .J .J J J J J J 

i i j i r 9 r i r 
י ~

j ( j , חE1 םיF U U גt : 

 )~( ~לא·:.ה) ~(
) ye ( ye la a ' ) i '( 

~ J J J J J J ~ ~ J J J J J נJ J J J J נJ נ J J .J J J J J J .J 1 r r r r r r r i r i i 

U ' 
---F יrF J שa r J JJ W םיr U 

 ) Tו
יא:כחדיליבאלחא'גב

) a ( b 
v 

hi bi ri i ! wi ga 

 .תרמז ,מבאנהילידות,דגוךשישנהובתדהותהאחימפר ,ח"תשנ ,איניקרית :ההדגמההקלטת

1968 , e ). Kjryat Ono ~ a תaThe s i ste r s Bunaya and Shalnca Danu ch (M 
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אללהבאסם~ד~ת . 95
מבאנה

Allah י( Bism ~ Bada 
Mana!5e 

תיבבודירתהיהניאת)'(מגנןתהמנגשריתותםא .שנעל$פההכשיטמשירר

תכוסינה.נמהלךעומישבזהשיר .החתרכהבשביעבערבנישביוםהכלה

בליוויזהשירמשמרעותרהמנגנית ,תקופמאעלרזיתבהישהשירנעלמת

עשהמדוילםגמגשיםהאולםאלכניטיםמהנחושת.וכטטכתוףותשנקי

עלה").'ג"כותקילומיניוזיםאג ,סשקדי ,םקיצימומלאיס ,מקעלת

 .הג'עלהטוגימכלבחופןהקרואותאתדותמכבהכלהשושבינות

F'rom th e women 's repertoire of oraJ songs, this is sung a t th c 
homc of the bride Monday evening of th e wedding wee k. The 
song is rec iLcd during th c mcal . Thc tune conLains withi.n it a 

rcstrained happiness. The singers sing to the accompaniment of 

beatings o n a drum and a copper tray . Big braided straw trays 

filled with raisins, almonds, and types of roastcd nuts (ja'ala) 

are brought into th e hall. The mother and mother-in-Iaw of th e 
bridc honor the guests with handfuls of each Lype of th <: ja'ala 

ןנכא~'ל i'l 115אלל~אסם~דען.ן

א~י. Qגולאל~אךי I5 ע~~לא
iJ לו:ו;J:ג;: ,'י W ךךאש;ו;;ז'ילםW ~" 

 ... '~~~pזרלאנ;.רא, iJ!גח,לא

1 J J J וJ1 J ו.J וJ1 J J J בJ1 J J J יlןחצGong 

I וJוJוJF בוJבJוJF ו.b וJוJF יוJו)F f r I תיףDrum -,[ ~, [,- v :",-, r-~ ,-, v ::.,:; L, ~ ,-~ ~ v "' -,[ "כ_ "'-~~

~ U Eff r v I סIgu U (gI ס 0 0םיI -~==== 
L-3 --.1 3 ..J ....-

Q יא
wa m'. ~. 

א~ל
a wal ) 

ל~ה
• 1 1 

 9~אם ~
bis 

 ג,;ב ~ת
Ba da (a 

3 .... : 3 .....ס --' r: ס ': 3

j UF I ~ק
ני ) ~(

1 J J J )ו, J ו.J וJI J J J וJ1 j J j יl
I וJוJוJF בJבוJוJF ו.b וJוJF ~ ו(וr יJtF f r ~,[ .~, r-~ [ ,- v :.., ~ ,-' v ::.,:; L, ~ ,-~ ~ :, J -'" :," =,-

U Efi r v I סEf Ej (gI יgI 0םי U סI -~ 
~ 3 -' 1.-3-..1 

Q א

t.a 
ל~ה ~~ל

• 1 1 

ם ~

m'a 

 ~בכןת 9:פא
wa )a wal bis 8 a da (a 

1 J J J .tי, J J J יJ

 iס ) 3 !~ 3 !] 3ו! V [3!C3 !] 3י!

j EJ F I I 'ק
ני )י~(

) (wi ne 

 Zך 4



.;. I "/. I "/. I1 

I I I1 

-1-1-11 

1 ) ;Jו ;Jו J וJג(בJ יןJJ J J יJ גJי I(ו

 OIק
v r 3-' r 3 -LJ --' r 3 --' Lו ,-- 3 J קI 

E1:ו J 1ק ~ f · F fr ~ E ק~ 
...- ...- ...-

E~ EFl B 1 d :::Cז :J ::::::t ~ 3-' 

Q א':z י )-(עאל:גא 1א רי ~

sa wa la ו}a a ' ri na ba 

 JI .Jי jJב JJ Jו
r יJr בJוr 

3--' 3..-1 3..-1 i 3ק--' 
v"""" ..-...-~ 

1 • 

....-....... ...... -J. ...- v-

, . 4-=o>,J:C222J,J סi -
ני )י~(
Iwey) ne 

 ..(מבאבה)דנוךושושנהבתיהמפי ,ח"תשנ ,אובוקרית :ההדגמההקלטת

1968 , e ), Kiryat Ono ~ The s isters Bunaya and Sha m'a Danuch (Mana 

בשים.ידיעלעשויים ,םימבצרבלים
 '.במאה ,תימן

 .ירושלים .ישראלמוזיאוןוסףא

. Wicker·baskcts and bottJes, made by women 
. Yemen , 20th c 

. e rusalem ,נlsrael Museu.m 

y 

לא ~
la aa 
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96 . W ך(א)~בע~~ "T עיך
מבאנה

v , 
Sabda( Bak Ad(ik 
Man~e 

שבועשלהשניביוםהכלהבביתמושרזהשירגם ,פה'שבעלהנשיםמשירי

החתרנה.

נקישותבליוויזהשירמשמיעותוהמנגנות .מהירובקצבעליזהנעלמתי

 "קשר"מלאיגדוילםכדיםהאולםאלמכניטים .הנחושתובטטבתוף

המתובלהקפהריח ,לטפילםמוזגותהכלהשושבינותחם.הקפה)(קליפות

 .חגיגיתאוירהומוטיףהאולםחללאתממלא ,זנגביל ,בקינמון

From the women 's repertoire of oral songs, this is sung at the 
home of the bride on the Monday of the wedding week. Its 

• tune isjoyfuJ and in rapid tempo. Singers sing to the accompan.i 
and a copper tray. Big pitchers of .גm ment of beating on the dr 

ar") are brought into the hall. The mother and ~ hot coffee ("Qa 
mother·in·law of the bride pour cups, the coffee is mixed with 

cinammon and ginger, and the aroma filIs the hall, adding a 
. festive atmosphere to the occasion 

~~או~אוכ~אד~א'יעיך 5!~ךנזע )א(Pז

~או. nר~אלזPא~' 5!גו~ים~או;נךס~"~א

iJ ה~!'J!5 ה;,י , 9 ~ן,ק~ , 9 ~לn גו;, 
ך, 9ס ל~;ג! ,';ה

 ·"וtו q~ר ';ה~~לילה,רבה;,יה, iJ ~ wre~לייך p! ~ ,';ה
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J)lJ J J'J יJJ J IJ 
F וJזוקקr זןקסג

@* EJ *U וiF וS r r 1;ן r 

J J J J J J J 11: J צחזGong 

r גק(ו' r 11: i v גוv ננ' I i p תךףDrum 

F r r 'וr ון:F 5 J J כב~~ 
Q ::ע~ך 115'עיך א::פ~א א

ni na a t:י ya ki (j d ~ ) bak <. 

()אב Wב
da Sab ya ma 

J J J 
P r קv· j\ 

't 112. 

,j J j J J :11 J 
I ו .(ו

jJ J J J 

י Jו'ש
v r :1 i i V 

 , * F * $ 1 : 11י

F קקI r p' 

 ~Oם jז
~אןא)ב ?N?א

ya sab 

11 J J J I J J J J J ,J כJJY J 
ח aח

11 F קקp..b r וF ו)v וJק'I r F ק
I J J J J J J 

F .tנק ו' p I r 
 U EJ*U;U 13 J U F 1זז 11

I r p' 

B F םז~םי תשו
ni ya ra h man 

כ!ציל-ם I5זpא

~ I ~ m ~ a ( 

מרJכג'י א:: Q אבחאן?
v. 
91 y a ra ta mi 

J J J J J 1 J J J J J J ,J J J J,J J J J,J 
I זגוIi ~ ס'F i נקגו' r I i p כJקJ! ס'I r ז(וסג' p r I r סגגג' I r p 

1 J F F כiU *U*E1 יgr וE1 r r t1ם r 1 r;; u r r יי$ ~ 
רJכג'י~א ~צי~ל-םא Wן א':רח~אןי) 2

man ~ ra .ya I חa ~ (a gi m al gi ya ra ta 

א Zמ

ya mi 

 j I.(ו . 1(ו
J J J J 

 V I rק J.)\. rב

'EY U B F 
י 2י 2י 2י 2י 2ליי 2ליי 2י 2י 2י 2

lay lay lay lay lay lay lay lay lay lay lay lay 

J J J1JJ J J,JJ J J, 
1- I1 

I1 

- 11 
]).C . 

F I וJו·קזוקג·קJקז(וסגיזןז(וק'
J I J וJJ ~ J. J 

 , J [1 ,ן>בג ' 1- 1- 1
~ 

י z'י z'ו
 lay layו

נאנה).(מ~נןך jושישנהבתיהמפי ,ח"תשנ ,אינוקריתההדגמה;הקלטת

1968 • e ) I Kiryat Ono ~ The sisters Bunaya and Sham(a Danuch (Mana 
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רית T:' ~ 2ב(א)ל~~י . 97
מנאנה

abi Law Dirit )םWa(l 
e ~ Mana 

בביתהיהודיותניאת)'(מגהמנגנותשרותאותםשבעל·פה.הנשיםמשירי

נקישותבילוויזהשירמשמיעותהמנגנות .החתונהבשבועשניביוםהבלה

 .הנחושתובטטבתוף

-מטרגה""העלדולקיםשעוהנרותטביבהמצמידותהבלהשושבנות
להדלקתומשמשתשישמאבןעשויה ,ועגולהבמקצתעמוקהקערההיא

 .ורוקדתשהראעלה"מטרגה"אתמניחההרוקדותואחת ,הנרות

 .לתנועהומררבנתעליזההשירנעימת

From the women 's repertoire of oral songs, this is sung at the 
home of the bride on the Monday of the wedding week. The 
singers sing this to the accompanllnent of beatings on the drum 
and a copper tray . The mother and the mother-in-Iaw of the 
bride set up around her Iit wax candJes on a masraja - a rather 
deep and wide tray made of marble and used to hold candJes. 

One of the dancers places the masraja on her head and dances. 
The tune of the song is joyful and calls for dancing. 

 'ק:~ז;נה i1ו3?ו;נו:ו~ווךיתל~ 'ב;:~)לא(~

'Q נ;י~א!P באעת;:f 9~פו3מו:וכתולא(אל)~אסו '. 

 .'נ;: .f;ן;ךו.;כת~ה qוy 3 'ק:ץנ:יי 1 ~ל~ .איג;:~~~זק~ץנ:יי

 "'יש?,~~ןה fז;וי iiJ ~ 9דלא~ןם. Y~ו fנ:יי 9V~ללא

:1. d 1 111-:. J J J J J J J 
I בJJ J J J 1 J J J J צחוng סG

I . ו. I :ו.Jב 
V 

J בוק;וJקJ 
Ii 

J> 
V 

J קJ> Ir בJ
ק

J תוףק(וDrum r r I r 
11 -11-1 : r r j 1 U E!Pt1ק'ן זr r # It F ul:! ~ ~] J ~ 

 }לא({ ~:;גילךדרית~ן~ל נ;I ו:iה-i1תנ.:;כי
ki ba ti be i t:ו m i al in > rit d i law bi na 1 ) Wa ( 

מאז;יבלעת:;גא 7;בל) \::I (פאסןלא \::171נ [Iז;י ~ Jסי

si naf te an ~ am ' wa la nas al ' bin bi la{t a tu Ma 

(מנאבה). ,דנוךושושנהבתיהמפי .ח"תשנ ,אונוקריתההדגמה:הקלטת

1968 , he sisters Bunaya and Sham'a Danuch (Mana!!e ), K.iryat Ono '!' 
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מטירתי.חגיגיבלבישיגשיטכלה
 .חייביאיטףמתיד :כלמאה-30המשגיתמתימןצילים

 .ירישלים ,ישראלמיזיאיןאיטף

A bride and women in traditionaJ ceremoniaJ dresses. 
A photo made in Yemen, in the 1930'., from the Haybi coUcction. 

Israel Museum, jerusalem. 
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9  פ:)ןi:אr:ין . 8
מנאנה

Hin Ya Galb 
Mana!.<e 

 .נעל·פחשהכשיטמשירי

 .החתונהביעשנשנינירםהכלהבביתמושרזהרשיגם

ראשהעלמניחההרוקדותאחתנמים.ונילושהנטחנתכופר) = Jחנא""-ה

תמשמיעושהמנגנותשעהנורוקדת ,"חנא"העיסתהנתוכשנחושתקערת

הקערהסרתמומכזלאחרהנחושת.ונטסנתוףקישותננליווי ,זהשיר

 ,טיפןסיתעירזנית ,אצילההשירנערמת .הכלהידיאתהמןרחתזיילד

 .עתיקהאהןננר

e וFrom the women 's repertoire of oral songs , this is sung at tl 
home of the bride on the Monday of the wedding week. The 

henna is ground and kneaded with water. One o f the dancers 

enna dough on her head l;ו. ing the aiת places a copper tray cont 

and dances, with the singer's singing to the accompaniment of 

beating o n a drum and a copper tray. Aiterwards, she gives the 
tray to the one smearing the hands of the bride. The tune 

. of the song is noble, typically urban, and, it would seem, ancient 

לבה 1ךלr.יך 1א)נ Jלעך~אי:זךלנ R~אי:זך

לבה 1~לאנlת W!?אךזאךך r'1R.יא ך~~~ך

 .~ילהלי~א~א

 , iא;ת ה~~~~ו;ני '~~לל 1ךק , I$ ~ nה ,ב~ ';ה , I$ ~ nה

 ... ל~~לי '~~ 1ע;נכיי," 1זpמ 1 צ?! 1ה ,~לךן~ם ,ה~~~כ;ללא ,יך I;1??iJ~ם
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 Gongצחי ;; ~~;ג ::; ~ ~ ~. ג:: ; ~ ~ ~. ג;: ~ ~ ~ ~. ~:

 )~(זזן~א ~?לן 1)א Zע' 2 ~ן( ·ן:?~ן
man bu a( na וya hin ti bi ga y a nj Hi )י( 

~ 
. 112 . 11 

 J 1 וJ1 J J J .tו J J Jג : J11ב JJב J J )tוו
·ק ~ 1קקJב Fק·(נ IקקJו F·ק : 11קק iק . 11

 )א(
e ' 

י ~למ'ה

ye lu mo 

 , :~ ~~ ;. ג:~ ~Jב ~ ~. ג:: ~ h. ~ ~.ג:
I נ.בןנj חמ 41כננ·ננr 'ג

~ 

אין ~~ר~א .Rבראןד
w in r(a) da 9a ba r(a) ma a ~ in > 

ןאנאלי

na wa 

ת E ~לן·המ
mo lu (u at ( 

W ראI? א
a ~ r(a) sa 

tו י

-

 , : ; ~ ~ ; ג::; ~ ~ ;.(::;( ~ ~.:ג ~: ~ ;
I - I - I1 J I -"-----.--נ~ J נh tכ' 

 ~הל Z א)?:(
) (ya 1 la a 

(מנאנה).דבירשרשנהרבתיהפימתשנ"ח. ,רארנקריתגמה:ההרטתקלה

1968 , e ), Kiryat Ono יs. cJ1 (Mana וtL'hc sisters Bunaya and Sham'a Dal1 " 
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~ל~י:א~r:זיז . 99
מנאנה

Wal;1in Ya Galbi 
Mana!5e 

בביתניאת)'(מגהיהודיותהמנגנותותשראותם ,פהשבעל-םהנשימשירי

 .נההחתוועבשב ,בערבשניביום 'הבלה

 ."ה"חנאלאחרבטקסהשניבשלההוא-הנלהיידצניעת "ארנקש"

ונטסנתוףניקשותברוויזהשירהמנגנותמשמיעותזולהפעובעת
ערז.קצבירהשבנעימתישהנחושת.

From the oral repertoire of women 's songs, this is sung at the 
h ome of the bride on Monday evening of the wedding week_ Al­

naksh - the coloring of the bride's hands - is the second stage 
in the ceremony after thc I; enna_ During this the singers sing to 
the accompaniment of beating on a drum and a copper tray_ 
The tune has a lively tcmpo. 
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מבאנה

Hu ~udg 
Manal,s.e 

:;צ'דקה~ , 1סס
" , 

בביתהיהודיות(מג'ניאת)המנגנותשדותאותט ,שבעל'פההנשיטמשירי

 ,החתונהבשביעשניבייםהכלה

בעת ,) 99מס,לעיל,(ראה "נקש"אל'אחרבטקסבא- "אל'תטרפה"

 ,הנחושתובטסבתוףנקישותבילוויזהשירהמנגנותמשמיעותזופעולה

השירנעימת ,"חנא"הבטכטהאחרוןהמחולזהרוקדות,הנשיטמןוחלק

 ,מהירותלתנועותמעודדת ,עליזה

From the oraJ repertoire of women's songs, this is sung at the 
home of the bride on Monday ofthe weddingweek, Al-tatra!a -
comes in the ceremony after al-naksh (see above), During this, 
the singers sing to the accompaniment of beating on a drum and 
a copper tray, and some of the women dance , This is the last 
dance in the fJ. enna ceremony , The tune of the dance is lively 

and leads to rapid movement. 

ו.;נאת i'I ~'ג;: 1Jאןק I;;!ו.;נן~אס~א~יקה~

ו.;נאתי IJ )א(ו.;נא(אל)ו.;נ~ת~ס~לנו.;נןץ~מןץ

 .תא!;;!ו.;נאג1לאף J:I ~ gולא i'I ,ךי? f~דל

 ,ת~ ;ב~ה~~ ין?,~ Wו;בי 'כ;:דס, ' $f ~ I ';הת, ?.1 ~ס I:t ו::

 ...~תלאי Q ~~ףגת, 1fiJןא~לםוב,לת q ~~ח?הך~תה~א
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ורז fOוזבtי t\ntsמידעניךנ

Yehiel Adaqi 

e, Yemen (born sיA native of Haraz, near the town of Mana 
1905). He returned with his parents to San'a in 1908 and 
acquired his education and knowledge in the musical tradition 
from well known cantors and singers such as Rabbi SaIlah 

, e sיAlberti, Rabbi Aharon HaCohen, Salem Ghiat from Mana 
. Rabbi Shalom Qehalani, and many others 

1925. Soon he was remarked for his talents מiHe came to Israel 
and did much to bring the music of Yemen to the members of 

 his community and to the whole ]ewish population. He be-לצנעאהוריועםחזר .) 1905 ,ה"תרט(תימו ,מנאכהשלידחראזיליד
 friended such musicians as Menashe Ravina and Prof. Rozovsky ,מחזניםקיבלהמוטיקאליתבמטורתובקיאותוחינוכואת . 1908בשנת

 acquainted them with the music of Yemen, and through his as-הכהן,אהרוהרבאלברטי,צאלחחייםהרככמו ,כשעתםידועי'שםוזמרים
 sistance they were able to put some of this music into print. Heועוד. ,קהלאנישלוםהרב ,ממנאבהגיאתטאלם

 also composed melodies in a "Yemenite" style, and organizedבקרבתימושירתלהפצתופעלהציבורבחיי,התערה 19Z5ב-ארצהעלה
 choirs of young Yemenite people aIl over the country: "Benei 'ופרופרבינאבמנשהמוטיקאיםאלהתחבר ,לוכווהיישובעדתובני

[ Shalom" inשראושיריםבתויםרשמואףומפיותימןשירתאתאליהםקירב ,רוזובטקי erusalem, bearing the name of the late Rabbi 
 i" Shabazi, "Ezrat Ahirnמ Tel-Aviv, and many others in Petach-צעירימקרבמקהלותוארגו,משלולחניםיצרגםהואשונות.בחוברותאור
 Tikva,Rishon LeZion, Hadera and Rehovot. He also helped wel1 'בתל "םאחיעזרת" ,בירושליםל)"זשבזיהרבש"(עשלום"בני"כתימו

 known singers Bracha Zefira, Esther Gam1ie1it and Hana Aharoni ,פתח'תקוהבמושבותובובתל'אביבהפועליםבמועדונימקהלות ,אביב
 in at the beמg of their career. Later, these singers were an irn gin-ברכההזמרותאתדרכובראשיתהדריךהוא .ורחובותחדרה ,שוו'לציוורא

 portant factor in spreading the ]ewish Yemenite folk1ore aIlרבותעשוובבשרונוהערבשבקולו ,אהרוניוחנהגמליאליתאטתרצפירה,
 over the world . .תימושירתלהפצת

עראקייחיאל
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ז"לסעדיה,גלרסקא,

 .) 1900 ,ט"(תרתימן ,חידאןיילד

בראשוןציוןשיבתאתמגוריולמקוםובחרלארץעלה ) 1916 (תרע"ובשנת
לציון.

 "טשת"בלויתתימןמשירילשיראיתומזמיניםהיותימניותלחתונות
 .במפתח)בושנוקשיםשטוחמגש(בעין

 .חידאןיהודיבנוטחמפיוהקלטותשתיזהבטפר

 .) 1977 (ז"תשלבשנתנפטר

" "\' 
" J.... ~ I"_ 

ץ"

~. ~ ..•.. 
 , ז!''

 ~',י,':", ~~'" י~~,~ ,',
 .. , ' ~ ב;, "\~'\ "
 ,;.:'י'ז

.' . 

.J 

נסיםמנחםחרטרי,

ד"תשבשנת .הטפרובביתבחדרתירהלמד .) 1910 ,ע"תר(עדןיילד

במכונאותעבדבארץ .בתראביכקבעבישמוומקיםארצהעלה ) 1944 (

 .ושברברבותנהגות ,רכב

עדןיהודישלהמטרתיותהמקוריותבנעימותובקינעיםקולבעלבהיותו

הוא .וחתונותבמטבותלשירהוזמןםגונ"בביהככחזןלעתיםשימשהוא

יחיאלמרעםיחדהשתתףשונותבהזדמנויות,עודבנגינתעצמואתילוה

 .ישראלקולבשדוריעדאקי

 .עדןיהודיבנוטחמפיוהקלטותחמשזהבטפר

 .ח"תשלבשנתנפטר
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Sa 'adia Gluska 

.) 1900 A native of Haydan, Yemen (bom 
1916 he came to Israel and chose to live in Shivat Zion in מI

. Rishon LeZion 
He was often invited to Yemenite weddings to sing Yemenite 

.) songs accompanied by a Tashat (a flat platter beaten on by a key 

this book are two of his recordings according to the rite of מI

. the I:Iaydani ]ews 
. 1977 He died in 

i rזMenahem Nissim l:Io 

.) 1910 A native of 'Aden (bom 
1944 he came to מI. He studied in Heder and in secular school 

, Israel and settled in Tel Aviv. He worked as a car mechanic 
. driver, and plumber 

Since he hadapleasantvoice and was an expert in the traditional 
melodies of the ]ews of 'Aden, he often served as cantor in thc 

. synagogue and was also invited to sing at fcasts and weddings 
. He accompanied himself on an 'ud 

· cl 'Adaqi on broad י:u At various times he appeared with Mr. Yc 
, casts of Kol Yisrael. In this book there are five of his recordings 

. according to the rite of the] cws of \\den 
. 1978 He died in 



Yehuda Ben 'Amram HaLevi I;Iadad 

הלייעמרםבזיהידהחדאד,
A native of a village in the Bne 'Awam district of Yemen (bom 

.) 1923 
. He studied with his father who was a noted Rabbi in the district 

 ln 1936 he came to Israel and entered the Yeshiva Merkazאביואצלתורהלמד .) 1923 ,(תרפ"גתימן ,עואסבניבמחוזבפריילד
 .במחוזרידוערבשהיה

קוקהרבמרכזבישיבתללמודונכנסארצהעלה ) 1936 (ו"תרצבשנת

בעבודהועסק ,שלוסבטירתלגורעברשניסששלאחרבירושילס.ל"זצ

 .הבספיסתקבמחל"אכעתזעבדהוא ,כיוסבצרכניה.

הכנסת.בביתכחזןלעתיסמשמשהוא

 .עואסבניבנוסחישרהשלמפיואחתהקלטהזהבספר

מנחםעריסי,

 .אלמשרקידודמריאצלתורהדלמ .) 1936ו,"תרצ(תימן ,מנאכהיליד

עזירי.וסשלהרבומןמאכיוקלטוזמרהשירה

בחקלאות.עבדשס ,זנוחשבכמולגורועברארצהעלה ) 1949 (ט"תשבשנת

הבנין.לאגודתוהצטרףאונולקריתעברניסשכמהכעבור

שמחה.במסבותלשירמוזמןהואוסיקילמבכשרוןומחונןערבקולכבעל

 .תימןמנעימותכמדגיסגסמשתתףהוא

 .מנאנחיהירינניטחישרה ,מפייאחתהקלטהזהבטפר

HaRav Kook in ]erusalem. Six years later he went to live in 
Tirat Shalom and worked in a grocery store. Today he works in 

the Tel Aviv municipality in the finance department. 
He often serves as cantor in the synagogue. ln this book there is 
one of his recordings of a shira according to the rite of the ]ews 
of Bne 1I.wam. 

Men~em 'Arussi 

.) 1936 A native of Mana!e, Yemen (born 
He studied with the Mori David Al·Meshraqi. He leamed singing 

. from his father and from Rabbi Shalom 'Ozeri 
, ln 1949 he came to Israel and went to live in Moshav Zanoah 

where he worked as a farmer. Several years later he moved to 

. Kiryat Ono and joined a building cooperative 
Since he has a good voice and is musically talented, he is invited 
to sing at many festivities. He is also invited to demonstrate 

Yemerute singing. ln this book there is one recording of his 

. e] ews sוaccording to the rite of the Mana 
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חרניצחק,מופעי,

מעטיףאברהסהרבאצלתירהלמד .) 1920 ,(תר"ףחצרמית ,חבאןיילד

נתשב .ז"למעטיףשליסהרבע~'יימיהלימגרשמקדשברביהיסמךל"ז

ברקת.המישבאתקבליקהלתיבניעסייחדארצהעלה ) 1950 (י"תש

"נכיהכהיאתפלתימקיסהאדמה.מעבידתהחיחקלאיהיאבארץ

כחזן.מכהןהיאבי "המזרח"איר

 .חבאןיהיריבניסחמפייהקלטיתתשעזהבספר

Rabbi Yi~i).aq Mufa'i 

.) 1920 A native of I:Iaban, I:Iadramaut (born 
He studied witb Rabbi Abrabam Ma'tuf and was ordained as a 

. Rabbi by Rabbi ShaJom Ma'tuf 
1950 h e came to IsraeI and togetber witb his community was מI

settled in Moshav Bareket. He works as a farmer. He prays in 
tbis מI. tbe or Ha-Mizrab synagogue where he serves as cantor 

g to tbe rite of diת gs, accor diת book tbere are nine of his recor 

. ews נtbe I:Iabani 

ג"חרחיוסף,צונירי,

Rabbi Y osef Suberi 

A native of San'a, Yemen (born 1916). 
He studied witb Rabbi Sa'id 'Ozeri and with Rabbi Yihya 'Arusi 

in the Yeshiva in tbe 'Al-'Usta Synagogue in San 'a. Whi1e sti1I 

young he became one of tbe main Rabbis of tbe city of San'a 

 and director of a Heder and Bet Midrash which graduated manyזצ"לעזיריסעידהרבאצלתירהלמד .) 1916 ,י"(תרעתימן ,צנעאיליד

 students knowledgeable in Torab and Mishna .בצנעא. "יסטא"אלאנ"בביבשהיתהבהשיביזצ"לעריסייחיאהרביאצל
 In 1944 he came to Tel Aviv and was received witb great honor ,צנעאהעיררבנישלךהתיימעמידיאחדלהייתהספיקבצעיריתיעיד

 by the Ezrat Ahim synagogue. At first he was a teacher andיידעיהרבהתלמידיסעמדיממני ,לתלמידיסמדרשיביתחדרימנהל
 later was chosen as Rabbi for the Yemeniteנ ews of Tel Avivימשנה.תירה
 and cnvirons ,עזרת"י"ערבבכבידינתקבללתל'אביבארצהעלה ) 1944 (ד"תשבשנת
 He has filIed many positions in tbe Synagogue, and performs atיהידיקהלתברבנבחרמבןילאחרס"בביבמירהסידרתחלה- "אחיס
 parties and on various occasions. in this book he has bcen rc ·יהןנ"בביהבהןמגייניסתפקידיסממלאהיא ,יהסביבהלתל'אביבתימן

 corded singing melodies for reading tbe Zohar and tbe Shulhan ·הזיהרקיראתנעימיתמפייהיקלטיזהבספרשיניס.יאיריעיסבמסבית
 ' Arux according to the rite of theנ an'a ~ ews of ,צנעא.יהידיבניסחשי"עיקריאת
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Zacharia Ben Natan Shar'abi 
כתןבןזכריהשרעבי,

-חייםנטיםהרבאצלתורהלמד .) 1898 ,ח"(תרנתימןשערב,יילד

A native of Shar'ab, Yemen (born 1878). 
He studied with Rabbi Nissim Hayyim Shar'abi. 
In 1930 he came to Israel and chose to live in Te1 Aviv. He 

worked as a construction worker. 
He prays in the Neve Natan synagogue in Giv'at Shimshon. In 

this book there are six of his recordings according to the rite of 

the Shar'abi J ews. 

 .שרעבי

כפועלעבד Yבאר .אביברבתלגורובחרארצהעלה ) y (1930 "תרבשנת

בנין·

 .שמשוןבגבעת "נתןנוה"נ"כביהכקבעתפלתומקום

 .שערביהודישלמקוריבנוטחמפיוהקלטותששזהגטפר

Sa'adia Yefet Shar'abi 

יפתסעדיה ,שרעבי

A native of Shar'ab, Ye.men (born 1908). 
In 1912 he came to Israel with his parents, who chose to live in 
the Yemenite Quarter of Tel Aviv, known as Kerem ha-Temanim 
(= the Yemenites' vineyard). At fll'st he worked as a construc­
tion worker and later was accepted for work in Bank Leumi. 
Finally he was made genera1 manager of the Bank. 
His father Rabbi Yefet founded the synagogue in the Yemenite 
Quarter according to the rite of the Shar'abi J ews. After his 1908 ,ח"(תרטתימן ,עבשריילד (. 

 father's death Sa'adia was chosen as the cantor of the synagogueהתימניםבכרםלגורשבחרו ,הוריועםיחדארצהעלה ) 191Z (ב"תרעבשנת
 and as its head ofprayer and Torah study. Since he had a pleasant ,לאומיקבבנלעבודהנתקבלמבןולאחרןבניכפועלעבדתחלה .בת-לאביב

 voice and was musically ta1ented, he was invited to sing at many .הבנקשלהמשקכמנהלנתמנההזמןובמשר

 festivities. His singing is performed with taste and with muchלאחר .שרעבמחוזבנוטחהתימניםככרם"נביכיטדל"זיפתהרבאביו
 grace . .תורהולעטקלתפלהומנהלונ"ביהככחזןטעדיהמונההאבפטירת
 His children inherited their father's musica1 ta1ent. One of themכמטבותלשירמוזמןהואמוטיקליכחושומחונןערבקולבעלבהיותו
 is the Israeli popular singer Boaz Shar'abi. In this book there .רכוכחןכטעםמבוצעתשירתושמחה.

 are three of Sa'adia's recordings of Yemenite songs according to .רעבישכועזהואמהםאחדוהמוטיקילהכשרוןאתממנוירשובניו

 the rite of the Shar'abiJews . .שערביהודיחכנוטתימניותרותשי ,מפיוהקלטותשלשזהבטפר
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אחרןעמרם,בן

ל"זצאלחחייםהרבאצלורהתלמד .) 1926 ,(תרפ"ותימו ,צנעאיילד

אבותיו.מלאכתגרות,בנועטק

התימניםבשכונתלגורשבחרו ,הוריועםארצהעלה ) 1943 (ג"תשבשנת

הפדהזמוובמשר ,בנגרותעלבודהמשיךבארץ .ליציובראשיוציוושיבת

בניו.ימרחלטוחר

הואהמתפלילםצבירשביונהשכבשהמרבזינ"בביהכקבעתפלתומקום

 .בתימוחידאוממחזו

נעימותאתכמהירותקלט ,נעיםובקולקליתמוטישמיעהבמחובובהיותו

 .נ"ביהבכחזוונבחרחידאויהודי

 .חידאויהודיבנוטח ,מפיוהקלטותשלשזהבטפר
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Aharon Ben l\mrarn 

.) 1926 an'a, Yemen (born ~ Anativeof 
, and worked as a carpenter ,lך He studied with Rabbi Hayyim Sale 

. as had his ancestors 
ln 1943 he came to Israel with his parents, who chose to live in 
the Yemenite Quarter of Shivat Zion in Rishon LeZion. ln Israel 

-he continued working as a carpenter, and later became a trades 

. man in building materials 
He prays in the central synagogue in the district which serves 

aydan in Yemen. Since he has a good ear י:וews who came from ] 
for music and a nice voice, he quickly learned their melodies 
and was chosen as cantor in the synagogue. ln this book are 

. ydani ]ews aי:וthree recordings ofhis, according to the rite of the 



 5וו\ 9וו\ tbw ~ 9 To.9כחגורה

- Sa'adia Levi .יעקב ,צרבירי-יחיאלעדאקי,-סעדיה ,לרי Yehiel Adaqi - Ya'akov ~uberi 

 Sa 'adia Leviסעדיה ,לרי

אלטיבי.יחיא 'ראצלתורהלמד .) 1915(תרע"ה,תימןחראז,יילד

בפועלעבדהוא .בתראביבלגורובתרארצהעלה ) y (1930 "תרבשנת

A native of I:{araz. Yemen (bom 191 5). He stud.ied with Rabbi 
Yitlya Al Sibi. 

 iIn 1930 he came to Israel and chose to liveמ Tel Aviv. Heביב.'אתלבעיריתלעבודהנתקבלואח"ב .לציוןוראשוןרחובותבפרדטי
 iworkedמ the orchards of Rehovot and Rishon LeZion. andהעוניםבאחדמשתתףהואזהבטפר .כחזןמשמשמתפללהואבונ"יהכבב

 later was accepted for work in the municipality of Tel Aviv .עדאקי.יחיאלמרע"יהמושמעותצנעאיהודיכנוטחנעימותבכמה

this מI. In the synagogue where he prays he also serves as cantor 
s Mr. Yel)iel Adaqi as one of the responders in מibook he jo 

. several melod.ies accord.ing to the rite of the ]ews of San'a 

 227 'עמראהחיאל:.עדאקי

Yehiel Adaqi see page 227 

 uberi ~ Ya'aqovיעקבצרבירי,

 A native of Manaיe. Yemen (born s 1923 (. .אלדראעייחיאמיראצלתורהלמד .) 1923(תרפ"ג,תימן ,מנאבהיילד
 ya Al Rada'i(He stud.ied with the Mori YaI .בפדרטיעבדהואבתראביב.לגורובחרארצהעלה ) 1943 (ש"גתבשנת
Iמ i1943 he came to fsrael and chose to scttleמ Tel·Aviv. Heהטיחות.מקצועלמדיםשנכמהובעבורברכור

 iworkedמ the orchards of Karkur and later learned plastering .עםיחדוזמירותיהבתשמתפלותאחדותתהקלטובמשתתףהואהזבטפר
 I. In the synagogue where he prays. he serves as the cantorמ thisצנעא.יהודיבנוטחעדאקי,יחיאלמר

record.ing from the prayers מis Mr. Yehiel Adaqi מibook he jo 

and songs of the Sabbath. accord.ing to the rite of the ]ews of 

. an'a ~ 
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- Aharon Medinaאברהם.שבאמי,-יחיאלעראקי,-אהרזמרינה, Yehiel Adaqi - Abraham Shibami 

227 see page Yehiel Adaqi 

 Aharon Medinaאהרזמרינה,

 an'a, Yemen (born ~ Anativeof 1917 (.ז"לעמריהורההרבאצלתורהלמד .) 1917(תרע"ז,תימזצגעא,יליר
 He studied wi וRabbi Yehuda 'Amar and worked as a weaver tl .האריגה.במלאבתועטק

 In 1942 he came to Israel and chose to live in Tel Aviv. At fll'stכפועלעברתחלה .בתל·אביבלגורובחרארצהעלה ) 1942 (תש"בבשגת
 he worked in וe orchards and later in painting. Fina11y, he tlלבואוהראשוגותבשגיסבבי"ס.כשרתולבסוףבצבעותאח"כבפררס,
שלהרריובשרורתימזשירתלתכגיותעראקייחיאלמרע"יצורףארצח

כהופעותישראלמריגתקוסעסמכןולאחרהבריטי,המגרטממשלת

ראשיכחזןמכהןהואבחולוןהיוסמגוירובמקוסתימן.עוליבמחגות

 .שוגותבמטבותלשירומוזמןהכגטתבבית

. worked as a janitor in a school 
After being in Israel a short time, he participated with Mr. Yehiel 
Adaqi in programs of Yemenite songs on radio broadcasts of 

e establishment tlו tlו e British mandatory government. Later, wi tlו 

 of וe State of Israel, he also took part in performances in tl וe tlבפטטיבאליםשהושמעושיירםכמהשלמלחיןמריגה,אביהוהואבגו
 .הישראלים

 227 'עמראה-יחיאלעראקי,

camps of Yemenite immigrants. In his home today in Holon he 
e synagogue and is invited to sing at tlו serves as main cantor in 

. many festivities 
His son is Aviyahu Medina, a composer of several songs heard at 

. Israeli music festivals 

 Abraham Shibamiאברהםשבאמי,

ז"ל.קרחאלעזרמריאצלתורהלמר .) 1921 ,(תרפ"אתימז ,צגעאיליר

 .ארצהעלה ) 1944 (ר"תשבשגת

לזמרהגטיתומתוך .למרצפותר"בביחמכןולאחרפררסכפועלעברתחלה

בשרורישהופיעהעראקייחיאלמרלקבוצתצורףהמוסיקליוכשרוגו

 .ישראלמריגתקוסעסתימזעוליבמחגותואח"כהבריטיהמגרטשלהרדיו

עםיחרוזמירותיהשבתמתפלותאחרותבהקלטותמשתחףהואזהבטפר

צגעא.יהוריבגוסח ,עראקייחיאלמר

.) 1921 an'a, Yemen (born ~ A native of 
.~ He studied with the Mori El'azar Kor 

e orchards tlו In 1944 he came to Israel . At fll'st he worked in 
. and later in a tile factory 

e tlו Due to his talent for singing and his musical ability he joined 
iel Adaqi which appeared on radio 1.ג group headed by Mr. Ye 

e tlו tlו programs of the British mandatory government. Later, wi 
-establishment of the State of Israel , he also took part in per 

. formances in the camps of Yemenite immigrants 
is book he participates with Mr. Yei)iel Adaqi in several tlו In 

according ,tlו recordings from the prayers and songs of the Sabba 

. an 'a ~ e J ews of tlו e rite of tlו to 234 



 .ימיניחייםר'נניישלים,אהרןימיניהאחים

 ) 1929(תרפ"ט,ישלים ) 1927 ,ז"(תרפאהרן(תימן).מנאבהיילדישניהם

לגיריעברי ,תש"טבשנת "נשירם"בנפיעלהיריהםעםיחדארצהעלי

 .איניבקרית

איניבקירתם"רמבנ"בביהב .ערביקילמיסיקילחישבעילהאחיםשני

הרבימןמאביהםלמדישירתםאתבחזנים.משמשיםהםיסדשאביהם

החלמה.בביתעיבדישליםביהלימיםעיבדאהרןעיזירי.שלים

בנייעםייחדיהמסירת,הדתברניעלמפיארתמשפחהיהקיםזבהאביהם

לקטניםיבלמידבתפלהתימן,יהדיתמסירתשמירתלמעןרביתעישים

ילגדילים.

תימן.משיירלאחדמפיהםאחתנעימההקלטתזהבס!גד

The brothers Aharon and Shalom Yamini, 
sons of Rabbi Hayyim Y1imini 

e (Yemen). Aharon (born aנs Both of them are natives of Man 
1927) and Shalom (born 1929) carne to Israe1 with their parents 

on operation "Magic Carpet" in 1949, and went to 1ive in Kiryat 
. Ono 

The two brothers have musical talent and good voices. They 

, serve as cantors in the Rarnbarn synagogue in K.iryat Ono 
founded by their father. They learned singing from their father 
and from Rabbi Shalom 'Ozeri. Aharon works in diamonds and 

. Shalom works in a recuperative center 
Their father sired an il1ustrious farnily reared on religion and 

-tradition, and together with his children they do much to pre 
. serve the tradition, liturgy, and learning of Yemenite ]ewry 

In this book there is one recording of theirs to one of the 
. Yemenite traditional songs 
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- Ezri N adafיחיאלעראקי,-עזרינראף, Yehiel Adaqi 

 Ezri Nadafעזרינראף,

 ZZ7 Yehiel Adaqi see page 227 'עמראהיחיאל,עראקי

 an'a, Yemen (born ~ A native of 1903 (.אמיי"עיחינךגדלבידליתי,התיתם .י) 903ג,"(תרסתימן ,צנעאיליד
 He was orphaned as a chiJd, and lived with his mother and his .עמרלםסאימריאניסיאלהאריןמריאצלתירהלמד .אבייאחיידידיי

 father's brothers. He studied with the Mori Harun Al Si'ani andבשרינימתיך .יבבשיםעזיםמעיריתפרייתמעיליעשייתהיתהמלאבתי

בעיזריםליבבייסףחבריאתיאיתיליקחעיזיריסעידהרבהיההמיסיקיל

 .שמחהבמסביתראשיים

ביאימאז .בניןבפיעליעבדביבלתל·אארצהעלה ) 1933 ("גתרצבשנת

 ."אחיםעזרת"נ"ביהבבחזןנתמנה

 .ת-לאביבברבניתנדביוסףהרבהדייןהיאבהםיהגדילידיעיםרבניםמבניי

עדאקי.יחיאלמרעםיחדהקלטיתבבמהמשתתףהיאזהבספר

the Mori SaJem 'Amar. He worked making fur coats from goat 

and sheepskin. Because of his musicaJ taJent Rabbi Sa'id 'Ozeri 

wouJd take him and his friend Yosef Kalib as his main assistants 
. on festive occasions 

ln 1933 he came to Tel Aviv and worked in construction. He 
. the Ezrat Ahim synagogue חiwas later chosen as cantor 

Among his chiJdren are many noted Rabbis. The eldest is ]udge 
. ate חiRabbi Yosef Nadav of the Tel Aviv Rabb 

ln this book he participates with Mr. Yei)iel Adaqi in severaJ 
. recordings, according to the rite of the] ews of San 'a 
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(שושנה)ושמעה(בתיה),בניהדנורהאחיות

 ) 1918 ,(תרע"חבתיהדנוך.טאלםבנית(תימן)מנאבהילידותשתיהן

 .) 1923 ,ג"(תרפושושנה

טעדההידיעותהמנגנותמןמנעימיתיהןהרבהקלטיבצנעאבהיותן

ן.דוכאורימיה

בקריתלגירועברונשרים"כנפי"בעליתארצההגיעו ) 1949 ("טתשבשנת

אינו.

נשיםשיירבחתינותלישרהוזמנוערביקולמיטיקילתשמיעהכבעלית

מאורגניתשונותבהופעותלהשתתףעלתיםמיזמנותהןכןכמי .מקוירים

 .יםשינמוטדותי"ע

 ."הנשיםשירי"מדורכלמפיהןהוקטלזהבטפר

The sisters Bunaya (Batya) and Sham 'a (Shoshana) 
Danuch 

e (Yemen), the daughters of Salem sיBoth are natives of Mana 
. 1923 Danuck. Batya was bom in 1918 and Shoshana in 

ln San 'a they learned many melodies from the noted women 
. musicians Sa'ada and Rumiya Duchan 

ln 1949 they came to lsrael on operation "Mag;c Carpet" and 
. went to live in Kiryat Ono 

With a good musical ear and pleasant voices, they are invited 
to sing women's songs at weddings. They also are often invited 

. to appear at events sponsored by various organizations 
. ln this book they recorded the entire section on women 's SOngs 
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Another sign of success of a musicaI event is the musicaI phenomenon known by the name 
/figer, that is: a long and high tone is sung in the "falsetto" register, with a vibrating of the 
tongue on the upper lip. In general, one of the women begins this, and immediately other women 
join her, this peculiar sound continuing for some five to ten seconds. The /:Liger is performed 
especiaIly during pauses in singing between musicaI phrases, but not at every such pause. The 
/figer contributes to the raising of happiness, and also it expresses an uplifting of the spirit which 
emanates from the successful performance of the song and dance. 

In brief, it should be noted that in contrast to men's songs, women's songs are characterized by 
severaI systems of fixed pattems which act aIongside one another. The musicaI processes which 
are actuaIized during the performance of the men's songs act at the expense of other patterns 
which collapse by the melodic development, while during the performance of women's songs, 
there is no breaking of the existing pattems. Rather, these processes work in the direction of 
heightening the existing pattems by preserving aIl frameworks, large and small . 
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The initial tempo of this song is the same as the final tempo of the song of the type preceding it, 
and can reach a speed of approximately 252 m.m. Here, too, as with the dance-songs of the pre­
ceding types, wc find the heightening of the dynamics in the pauses between the musical phrases, 
and the gradual acceleration of tempo whose foci are thes'e same pauses. 

The texts which are chosen to serve the melodies of this fourth type are built of stanzas with two 
or threc lines with the same rhyme. On the first case, the structures of th~ songs are the same as 
the structures we have seen before in the previous types, and there are even simpler structures, 
such as that illustrated in song number 97 in our book: 

a: A, 
a: A, pause; 
b: A, 
b: A, pause. 

99A - B - C - D 
A-B-C 

A-Bt-Ct - E 
A-Bt-Ct 

95 A-B -A
t 
-C 

A-B-A
t 
-C 

A
2

-C
t
-A

t
-C

2 

In the second case, illustrated in our book in song number 100 , the structure can be described thus: 
a: A 
a: A 
b: B 
b: A 
c: B, a long final tonc and a pause. 

One of the outstanding elements in all the women's songs is the melodic structure composed of a 
few motives, each covering one rhythmic pattern. Most of the songs are built of three to five 
basic motives, which appear together, or in part, a few times during the song, their order of ap­
pearance being like a piece of embroidery where each stitch is tied to the preceding one. There are 
motives which appear again during the song in their entirety; there are those which appear only in 
their first part, while their second part changes; and there are those which appear in a transposi­
tion of an interval c]osc to a fourth. If we symbolize the motives in Latin characters, we can 
describe the structure of many of the characteristic songs according to their musical phrases: 

96 A -A
t 

- B - C 
A-A

t 
-B-C 

D - A
2 

- D+B-C 

A - A
t 
-B-C 

D - A
2 

-D+B-C 

It should be pointed out that the complete success of a musical event among thc women also 
depends on the preserving of the large framework of this cycle of three types of dances: the 

-e third dance, which is faster (with a rhythm in רוda'ase, the second dance (in even meter), and t 
" cluding syncopa). These three types of danccs are connected to each other by mclodic "kernels 

which start the dances. These kernels are similar to cach other in their melodic structurc, and are 
the same in the pitch of thcir initial tones. Often the dances arc similar to cach other also in the 
range of the tunes, and even in thcir gcncral melodic cuntour. In our book thcrc is a gcneral 

. 98 similarity between song number 96 and song number 95, and also betwecn songs 99 and 
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: The rhythmic pattem of the drum is fixed, and so are the differences of dynamics in this pattem 
1\ 

J תIJ n 
The initia1 tempo of this song is close to the fina1 tempo of the da'ase preceding it, and here too 
on;; notes during the performance a gradua1 acceleration whose foci are tne pauses between the 
musica1 phrases. The tempo can rise approximately 192 m.m. 

The text is built from stanzas of two lines each, both having the same rhyme. The order of the 
lines, and the number of times they are sung, do not depend on the structure of the music, as 
may be seen in the following diagrarn of song number 99 in our book: 

text muszc 
a: A, 
a: .-\],pause. 
b: B, 
b: B, a finallong tone and a long pause . 

A more complicated structure is shown in song number 96, and its description is: 
text muszc 
a: A,pause; 
a: A], pause, 
b: B, pause; 
b: A, 
x: B, a fina1long tone and a long pause. 

As with the previous dance, here too the players heighten the dynamics of beating on the drum 
and platter during the pauses between the musical phrases. 

-4) The fourth type also includes dance-tunes in an even meter. This dance is performed, with 
out a pause, immediately after the end of the previous dance, while the players change rhythm 
without any preparation. In contrast to the tunes of the previous type, here the beating on the 
platter also determines a special rhythmic pattem, which includes a syncopa at the beginning of 

J ~ יJוI J the second rhythmical value. 

. This rhythmical phenomenon, the syncopa, also characterizes the melodies of this type of dance 
The syncopa can appear in every metrical unit of the song, but within this unit the syncopa n J חJ has a fixed place: at the beginning of the third time-value: 

'-"' 

In every song of this type we find a combination of three rhythmic pattems performed simul­
taneously. Two types of syncopa, the one performed on the platter and the other which is sung, 
are joined together and are based on the clear even rhythmic pattern performed on the drum: 

Ij ~_b j I 
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After this phrase there is a longer pause in singing while the singers continue the dance pattem by 
beating a few more metrical units. The structure of such a stanza can be described thus: 

a: A - pause j 
a: A - pausej 
b: B - long pause. 

Often the second line is also sung twice, according to the same concluding musical phrase. In this 
case the tone which concludes the first rendition is short, while the second time the tone is 
lengthened another full metrical unit: 

a: A - pausej 
a: A - pausej 
b: B - pause, 
b: B - a long tone and a long pause. 

It is worthwhile noting two other types of structure for the da'ase , in which we find that the 
textual and musical patterns are fixed, and function independently one beside the other. The first 
structure can be described thus: 

a: A - pausej 
a: A - pause; 
b: B - pausej 
b: C - long pause. 

The second structure can be described thus: 
a: A - pausej 
a: A -long pause; 
b: B - very long pause; 
b: A - pausej 
x: B - a finallong tone and a very long pause. 

The letter 'x' marks mearungless syllables, in general: la, la, la, etc. 

A successful rendition of the da'ase is characterized by two other interesting musical phenomena, 
one connected with dynamics, and the other with tempo. In general, the melodies are sung at one 
level of dynamics throughout the entire song. The beating on the platter and drum, in contrast, 
are performed with two different degrees of intensity: during the singing of a musical phrase, the 
drummers do not beat at a great intensity, so that the words and the tune can be clearly heard. 
Immediately after the completion of the musical phrase, the musicians heighten the volume and 
continue beating thus throughout the pause until the singer decides to begin singing the next 
musical phrase, and then the two of them lessen the dynamics of beating until the next pause, etc. 
It should be noted that this is characteristic of all the dance-songs of the women . 

A second phenomenon too, connected with tempo, is characteristic of all the dance-songs of 
-s with a tempo of approx giת women, and among them the da'ase dance. In general, this dance be 

imately 104 m.m., and during the dance the tempo is gradually accelerated, and it can reach up 
to approximately 132 m.m. The foci of this acceleration, in general, are these pauses between 

. the musical phrases 

3) The third type includes tunes in an even meter, with the beating on the platter emphasizing 
the musical beat, and the beating on the drum determining the rhythmic pattem of the dance. 
This dance is performed immediately after the end of the da'ase without any break in the beating 
of drum and platter, and the changes in meter and rhythm are done immediately and without any 
preparation. 
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group sings this line twice. After this, the first group continues singing the second line twice, and 
the second group again replies by singing the same second line twice, and so on. 

One of the musical phenomena characterizing women's songs is a pause in singing between musical 
phrases, while beating on the drum and platter still continues. The absolute length of these 
pauses is not fixed, but there is consistency in the relation between the various pauses: the pause 
after the concluding sentence is greater than that which is after the beginning sentence. Thus the 
pause serves as an important base in fixing the structure of the song and its division into stanzas. 

If we symbolize the lines of the tex t with smallletters and the musical phrases with capitalletters, 
we can describe the structure of such a stanza thus: 

a: A - pause; B -long pause; 
a: A - pause; B -long pause. 

b: A - pause; B - long pause; 
b: A - pause, B -long pause. 

This structure is <!.lso preserved when the form of rendition is not antiphonal. In general people 
. do not dance while performing this song 

2) The second type includes tunes with the rhythm of a dance, called "da'ase". This dance 
, opens the group of dance songs. It is recognized by fixed rhythmic patterns of drum and platter 

patterns which stress a fixed meter of seven units. The singer who uses the platter, and also the 
J J J I ' that is נsinger who uses the drum, perform a basic rhythmic pattern of: I 

1- 2- 2-2, while the singer who uses the drum expresses each one of the long rhythmical units 
~ 3 ~ ~ 3 ~ 3----, ~ : as a triola 

I יJJ ) J נjJ וJI 
The rhythmic patterns of the tunes change from song to song, but they always express this meter 
of seven units, where each one of the long rhythmical units may be sung as two equal values in 

J חJ וJlength. For example: I 

-A rendition such as this, of three types of simultaneous rhythmic patterns, creates the phenome 
non known as hemyola, that is: a fixed metrical unit divided in different ways of rhythmical 

: patterning among parallel parts 

The text is built of stanzas with two lines in each, the two of them having an identical rhyme. 
The tune is built from an initial musical phrase and a concluding musical phrase. The initial one 
covers the first line of the text, and the concluding one covers the second line. The first line is 
sung twice, and after each time there is, generally, a pause in the singing, but the singers continue 
the dance-pattern by beating another two-three metrical units (for example 7 + 7) on the drum 
and platter. 

The second line of the stanza is sung only once, according to the concluding musical phrase. A 
characteristic of this phrase is a finallong tone whose temporal value covers at least one metrical 
unit (= 7 units). 
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In addition to all the musical phenomena we have mentioned in connection with the naJt'd, shira, 
and hallelot, it must be noted that the success of a musical event connected with a text from the 
Diwiin also depends on the completeness of its general framework, that is: the singing of the 
nasid in recitative style, continuous transfer to singing the shira through a "bridge"-verse: 'ana, 
'ana, 'ana 'iidonay, hosa na wii-h~li!:ta na; successful performance of the shira, a recitative finish 
of the last line (or the last stanza) with introduction of the word 'ana after the end of the written 
text of the shira, and a continuous transfer to singing the wa-halliiluylJ.. This continuity is also ex­
pressed in the beginni.ng tone of the wa-halliiluya. which is on the same pitch as the final tone of 
the shira, or is higher by an interval of approximately a fourth. 

In conclusion, the completeness of the musical framework in an event of a family ceremony, 
means the keeping in order of three literary-musical forms: na1id, shira,. and hallelot. 

C. Women's songs. 
This is the third group of the musical repertoire of the J ews of Yemen, and it is categorized 
by them as "women's songs". As with men's songs, here too we note the phenomenon of a 
singer taking upon herself the "lead" since she is known among the members of her com-

munity as well-versed in musical tradition. This knowledge of the singer expresses itself in her 
remembering many melodies, remembel'ing the texts, and knowing how to render the songs 
successfully. The success of the performance depends on several factors, the most important of 
which is the ability of the singer to improvise a text according to the first stanza (or first stanzas) 
of the song. A stanza such as this, fixed in its content and form, serves as a standard for irnpro-' 
visations of the singer, whether with respect to l'hythm and meter or whether with respect to 
rhyme. This is the reason why the singer is called by the members of the community "miisorara!" 
(poetess), and this, in fact, is the main difference between women's songs and men's songs, since 
the latter base their singing on a written text. 

An additional factor differentiating women's songs from men's songs is the fact that in women's 
songs "leadership" is often given to two women singers, where one of them beats on a drum and 

an is a flat metal platter on which the singer taps with a key, or /:ן. an. (The $a /:ן. the other on a sa 
with some other small metal object.) The main function of the drum and the $a!:tan is to stress 

. the meter of the song's tune, and thus to aid in the performance of the dance based on this song 

The meter of the song is expressed in fixed rhythmic pattems, where the rhythmical values per­
formed on the drum are very varied with respect to their length, while the rhythmical values pro­
duced on the $a!:tan are generally the same . In other words, the beating on the drum determines 
the rhythrnic pattem fitting the desired dance, while the beating on the $a!:tan fixes its beat. 

The repertoire of women's songs includes four principle types of tunes: 
1) An opening tune with slow tempo (approximately 80 m.m . - 100 m.m.) and a simple rhyth­
rnic pattem of the drum andjor the platter, where the rhythm is not organized into metrical units. 

Today women tend to use the song hagebi ya 'ume 'alaye 10 as an opening number,even though 
originally this song was supposed to accompany only the ceremony of dressing the bride. The 
song is built of a beginning musical phrase and a concluding musical phlase, both of them covering 
one textual sentence. The complete musical phrase is repeated several times, according to the 
number of textual sentences. The manner of rendition of the song is, usually, antiphonal: a 
group of women gathered around the "leader" begins singing a complete musical phrase which 
covers the first line of the text. This group repeats this line a second time, and t.hen the second 
10 Seep. 213 
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3. Hallelot. 
The poems of hallelot differ from other poems of the Diwiin in their style, form, and social 
function. Most are constructed of four to ten verses v1hich are not composed on quan· 
titative meter. Verses of such a poem are united only in one way, and this is the mavriah· 

rhyme (uniform rhyme). Except for this there is no form·identity between the verses. 

Like the other poems of the Diwiin some of these poems too are written in Hebrew, some in 
Arabic, and some in Aramaic. Also there are some which contain alI these languages. 

It should be mentioned here that the Hebrew of these poems is not as rich in form·inventions as 
in the other poems of the Diwiin, where such richness is due to the loyalty of the poets to the 
fixity of the system of quantitative meter. The style of the Hebrew sentences in the .hallelot is 
Biblical and Rabbinic. 

All these poems begin and end with the word wii-halliiluya and from this is derived the name 
hallelot. In addition to this textual frame, all the poems are unified also in the music<.l formula 
according to which they are sung. The beginning of the poem is performed by the "leader", who 
sings by himself the opening word w(i·halliiluyll., and also the first veI3e of the poem with two 
melodic "movements" as follows: 

~ 
b a 

• 11 • • • •• • -;0 0 . . • 0 • . - - • 

This verse ends with the movement (a) which is fixed on the last syllable, and immediately 
all the participants continue singing the poem on one centraI tone and with a sIow "syllabic" 
tempo which is almost uniform the entire length of the poem. During the singing a musical pro· 
cess occurs which is found also in the group of melodies connected with the synagogal prayer: 
singing in parallel vocal parts together with a modulation process9 . 

The last stressed syllable of the poem is sung according to the movement (b) and imm~diately 
after it the word wl1-halliiluy& is sung according to a special fixed melodic movement: 

I1 11 • • • -י-~ . '. '" . 
Five musical phenomena characterize the singing of the hallelot, and differentiate it from that of 
the na1id and the shira: 

1. A melodic course similar to that of several prayer·tunes and common to aIl the poems of 
hallelot; 

2. uniform rhythmical values covering syllables, and an unfixed meter; 
3. melodic "movements" marking the end of clauses; 
4 . singing in parallel vocal parts together with a modulation process; 
5. uniform singing of the participants and no antiphonal singing. 

These phenomena are common also to the musical repertoire of prayer in the synagogue. It is 
possible, perhaps, to see in the singing of the hallelot a symbol of the liturgical framework which 
characterizes "men 's songs". 

9 See above, p. XXlll 
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Thus the participants apply the literary fonn to the social situation of two perfonning-groups. 
In many cases the responding group sings the last line of the taw1i!.t in a slightly different tune 
from that of the first two Iines. 

With the heightening of excitement during the performance of the shira, the "Ieader" lets himself 
display his talent and beautify his singing and also the shira itself by lengthening the musical 
phrases performed by the members of his group . This he does by means of melodic trills in fixed 
places in the musical phrases, also by longer improvisations between each line, and especially be­
tween each stanza. At times the singer also adds textual improvisations to those musical 
"interludes" between stanzas. When the rendition of the shira reaches its climax, something in­
teresting generally happens: all the lines are performed in a very fast tempo by the members of 
the two groups in the same order, but without the participation of the "leader". He sings only 
the "interludes" while everyone listens to him and watches the dancers. Often the "leader" 
becomes silent after singing such a midd1e section, and then he shows (or the drummer shows, if 
the "leader" is not also drumming) his virtuosity in drumming. Thus he has the dancers heighten 
their efforts of improvisation in dance and makes the audience pay attention to them alone . 

Three additional factors contribute to the success of perfonning the shira : 
1. The change of regular stanzas to tawsi!.t-s towards the end of the shira. Such a change can be 
effected only in those shirot where the two members of each line are equal in their number of 
rhythmic pattems and also equal to each line of the tawli/:L. In these cases the singer can sing 
the stanza to the tune of the tawli/:L, which, as mentioned previously, differs from the tune of the 
other stanzas not only in its melodic contour but often also in its meter, its rhythmic pattems, 
and its rapid tempo. 

2. The switching of tunes, that is the transfer to a new group of tunes matching the given text­
ual unit, where the first tune in this group belongs to the first stanza, the second tune to the 
tawJi/:L, and the third (if there is one) to the third stanza. In general such switching occurs only 
once in the singing of the shira. However, if the length of the shira allows, and if the singer is 
talented, he can perform two or three switchings. 

3. Changes in tempo which can be divided into two types: (a) gradual acceleration, which 
generally is unconscious and (b) sudden change from slow tempo to fast or from fast to slow. In 
general the second type occurs at the beginning of the stanza (a regular stanza or a tawli/:L-stanza) 
and not within the stanza. The amount of success in performing the shz"ra depends directly on 
the frequency of these changes being made, of course, with full agreement on the part of the dan­
cers, and often only with their approval . 

The last line of the shira is perfonned in a new tune which is in the recitative style or in the tune 
of that shira but with a much slower tempo. When the singing of the text of the shira is ended, 
the singer performs a final musical phrase on the word 'ana (please) which serves as a direct trans­
fer to the singing of hallelot . 

When the shz"ra is perfotmed without dances and without the accompaniment of any percussion 
instruments, the "leader" does not perform any improvisatory sections since there aren't any 
dancers to hold the attention of the audience. The need to sing the entire long text, completely, 
forces the singer to plan his singing such that it alone can keep the audience's attention. In such 
an event, the singer tries not to take up too much time with the musical phrases, but rather to 
diversify his singing as much as he can by changing regular lines to tawsz·!.t-lines, by a few "switch­
ings", and also by changes of tempo, which are done very often during the singing. 
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The ]ews of Yemen distinguish between two performing-types of shz'ra poems: 
1. The singing of the text by a group of singers, where one accompanies the singing by beating 

his fingers on a drum, or, as is common in recent years in Israel, on an empty metal tin, and 
a group of people dance to the rhythm of this song. 

2. The singing of the text by a group of singers w:ithout dancing and without the accompani­
ment of percussion instruments. 

The first type of performance cannot take place on Sabbaths and holidays, because it is forbidden 
to dance or drum on them. On the other days of the year the type of performance of a particular 
shira depends on the attitude of those present, their state of mind, good dancers being present or 
absent, etc. 

The factors which are the same in these two performance-styles are: 1) the style of the music, 
which is distinguished by fixed rhythmical and metrical patterns, and 2) antiphonal singing 
between two groups of singers, a phenomenon similar to the singing of the nasz·d. It should be 
pointed out here that in the first type of performance (with dancing), the dancing goes on 
according to the rhythm of both singing groups, that is: according to tht rhythm of the singing of 
the responding group of singers. 

The treasure of tunes to the poems of the Diwan, in general, and to the shz·rot, in particular, is rich 
and varied, and every family or community from Yemen has a small treasury of its own for some 
of the poems. There are very many differences between people of the various communities and 
families as to the number of tunes they know, different versions of that tune, and the texts to 
which the tunes correspond. At any rate, each such traditional tune is distinguished in the 
realization of the literary form of the shira, a fact which is revealed by the following three points: 

1. Every line in t.he first stanza of the textual unit covers a complete musical phrase, where the 
delet is sung in the opening musical phrase, and the soger is sung in the complementary musical 
phrase. According to this musical phrase in its entirety each line in this group is sung. 

2. The melody of the taw5z·/:t - the second stanza - differs from the melody of the first one. 
Often this difference can be very slight and can be expressed by a different final tone or a 
different rhythmic pattem. Here too each line parallels a complete musical phrase, and all the 
Iines are sung according to the same tune. 

3. The tune of the third stanza can again be differ·ent from the two previous or similar to the 
tune of the first stanza. Even in the event of a difference, each line paralleIs a complete musical 
phrase, and all the lines are sung according to thc same tune. 

As with the performance of the naJid, so also w:ith the performance of the shira-cum-dance, the 
"leader" begins singing the first line. Generally, after two or three lines , the others join in singing, 
with those sitting near the "leader" joining him in singing the delet, and those sitting farther 
away (or on the other side of the table) replying by singing the soger. 

In the shirot where the lines from the stanza of tawsz·/:L are all built of delet and soger, the singing 
is organized into two groups participating in the same manner as in the previous stanza. But if 
the tawsz·/:t includes only three lines, each built of one member, the "leader" and his group sing 

" e first line and the second group responds by singing the second one. After this the "leader ךtl 
. and his group sing the sccond line again, and the second group replies by singing the third line 
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2. "Switching", that is: the changing of tunes while singing the same poem. 
3. Change of tempo: gradual acceleration and also sudden acceleration and deceleration at the 

beginnings of stanzas. 

There are shirim which are performed as preliminary songs to shirot. In many such cases, the 
tune of t.he shirz'm is in a recitative style, and the singer tries to sing such a shir (=narid) in a tune 
similar - from the point of view of the melodic contour - to the beginning of the shira tune . At 
any rate, the outstanding feature of such an introductory nalid is a verse added as a final one 

, after the complete written text. This verse is built of phrases takenfrom the Psalms; '''ana, 'ana 
" a'na wa-ha$lifJ,a na", and it is sung to a fixed melody which serves as a "bridge ןana 'ag.6nay, ho ' 

. to the tune of the following shz·ra 

Often shin'm are performed as if they were shz'rot without dancing. In such cases t.he leader 
decides that some lines will be sung in a certain tune and the following one or two lines will be 

with all that this implies, that is: a change of tune, of tempo, and of meter ,/:ו. rendered as tawsi 
• with respect to the performance of the prcvious regular lines6 

z'd in such a performance does not serve as the beginning of the shira but rather as a separate ~ Na 
shir. Its end is very similar to the shz'ra in that the last line is sung with a new tune in a stressed 
recitative style, the word 'ana (please) is added after the written text, and the singer goes over in 

A common phenomenon in the narid is the י.a continuous fashion to singing wa-hallfiluya 
breaking" of words in accordance wit.h the musical phrases, where the first half of the word is " 

. sung by the beginning group and the second half by the responding group8 

2. Shz·ro t. 
From the literary point of view, the shz'rot poems are constructed, Iike the shirim poems, on 
t.he principle of a quantitative meter, and their prosody has, generally, the form of what is 
known in literary theory as shz'r ezor (or, in Arabic, muwashshah), that is: a large number of 

stanzas whose system of rhyme and meter is fixed throughout, and similarly their organization 
into larger textual units. Each such textual unit is composed of three stanzas. The first one contains, 
generally, three or four lin~s, each one bui1t of two members: delet and soger. The two members 
are distinguished from each other in meter and rhyme, but the meter and rhyme of all three or 
four of the delatot (= first members) are the same, and similarly the meter and rhyme for alI . 
three or four sogerim (= second members). 

The second stanza differs from the first in meter and rhyme, and generally incJudes three or four 
short Jines, each built of one member. The three (or four) members are the same in meter and 

which is an Arabic word whose meaning il: the Hebrew is ,/:ו.· rhyme. This stanza is caIIed taw$z 
. ezor, "a wide belt". This is the literary term used to designate the form of the shira: shir ezor 

The third stanza generally incJudes one or two Jines identical to the lines of the first stanza in 
their form, meter, and rhyme. Often this third stanza includes only one member identical in 
meter and rhyme to the other members - the sogerim - of the Jines of the first stanza in the 
beginning textual unit. 

This complicated form of shir ezor is the most common of the shirot included i.n the Diwiln, but 
there are also shirot with other, simpler forms. 

See below p. XXXVl 6י See below in our discussion of the shirol. 

8 Cf., for example, at the beginning of the narid: .. 'agawa 1Jasda!s8" (P.142) the verse "Ia-har ~iy6n tasi/vellU na!s6nim"_ 
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B. Men 's songs. 
This is the second section in the musical repertoire of the jews of Yemen, and it is cat­

egorized by them as "men's songs" since it is based on texts written in the Diwan and performed 
by men. It must also be remembered that reading was, in the past, the exclusive province of men. 
This section is divided into three parts according to the literary structures of the songs: shirim, 
shirot, and hallelot. 

1. shirim (songs) . 
From the literary point of view, the shirim are constructed according to a principle of quan­
tative meter, where each line is built of two members - delet (first member) and soger 
(second member) - which are identical in metrical-type and in most cases also in number of 

metrical pattems. AlI lines of a shir (or, as it is called in Arabic, naSid) are identical not only in 
their intemal metrical structure, but also in the rhyme of the soger, that is the rhyme which 
closes the entire poem. Often there is a single rhyme for all the delatot (first members) of the 
lines in the poem. 

The language of the poems is Hebrew or Arabic in Yemenite dialect. Often these two languages 
appear in the same poem in such a way that complete textual units in Hebrew and Arabic appear 
altemately one after the other. In many cases these changes occur within a textual unit, and even 
within one line where the delet is in Hebrew and the soger is in Arabic, or vice-versa. It should be 
noted that sometimes there appear parts of stanzas and even whole stanzas in a third language, 
Aramaic. 

The manner of singing the shirim includes singing around a table, and the style of music is 
generally recitative. In other words, the several tunes known for the various shin·m are generally 
of changing rhythmical and metrical pattems, and, indeed, in most cases these rhythmic pattems 
fit the rhythm of the language. The tune are distinguished by their realization of the literary 
form of the shirim, and their manner ofperformance aids in this process. The singing is antiphonal, 
that is: an exchange of replies between two groups of singers, where the "leader" is in the group 
opening the song, who holds in his hand the Diwan. This singer, after having taken upon himself 
the role of "leader" - at the request of his friends - decides which poem to sing and in which 
tune to sing it . He also determines where to stop the continuity of the melody in order to per­
form some trills or longer improvisations, and he decides if and where to accelerate or decelerate 
the tempo of the tune, and where to "switch" from one tune to another, that is: where to go 
over to a different tune which fits this poem. 

The "leader" begins to sing the na}z·d by himself, and after the first or second line the others join in 
singing, with those sitting near the "leader" joining him in singing the words of the delet, and the 
responding group singing the words of the soger. When a single musical phrase covers the entire 
textualline, the opening part of the musical phrase covers the delet, while its closing part covers 
the soger. In most cases, however, each member of the line is sung according to the same musical 
phrase. The singing of the delet, then, differs from that of the soger in that the leader adds trill in 
fixed places in the musical phrase covering the delet, thus the opening musical phrase becomes 
longer than the closing one. 

Three musical processes contribute to the successful rendition of the naJid: 

1. The singing of the trill sections by the "leader" on high volume, using the highest pitches he 
can produce. In this way the singer proves that he is "putting effort" into the singing of the 
naSid. 
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voices heard clearly "above" the voices of the adults, causes the prominence of the modula­
tion process by the raising of the frequency of occurrence of the modulations 4*. 

3. In long sections of congregational singing, a gradual deceleration in tempo is often <;>bserved. 

enomena apply to the singing of the cantor in general, and on holidays in רוThe following [our p 
: particular 

S which are shorter than those ר'fhe can tor sings complete melodic units on textual sectiol 1. 
The result is that the melodic unit is sung many times by the ר.sung by t.he congregatiol 

. e meaning of shorter syntactic units רוcantor, a factor which emphasizes t 
ovements and the רThe "trill" in the singing, that is the raising of the tempo of the melodic n 2. 

. addition of tones at their beginning s 
The cantor puts more effort into his praying and this shows itself often in a trend almost 3. 

. sistent of a gradual rise in pitch רilnperceptible but still cOI 
Sudden changes in the pitch of the tune (i.e. a sort of modulation process) similar to the 4. 

. e congregation, as mentioned above רchanges performed by individuals in tl 

In general it can be said that most of the prayers for Sabbath and festivals, including the reading 
of the Torah, are performed in a slower tempo than the prayers on weekdays, whether one is 

. e congregation רconsidered the singing of the cantor or of tl 

To summarize this section of tunes connected with the synagogue, it may be said that for the 
Yemenites, these tunes are an important vehicle through which they express both the uniqueness 
of each holiday and its inclusion within the overall framework of the yearly festivals. This is 
done by the fixity of the melodic contour of most of the prayers throughout the year, a fact 
which strengthens the unity of the yearly order of the prayers. On Sabbaths and festivals, how­
ever, these prayer-tunes are sung more slowly and with "festiveness." In addition, each holiday 
is marked by special prayers and biblical recitations which are sung in special tunes. Thus, music 
distinguishes the holidays from all the rest of the year and marks the individuality of each holi­
day and festival. 

,) es by the structure of the verse (or phrase רThe jews of Yemen recognize the structure of the tUI 
a phrase (or in a particular tey.tual unit) is the most meaningful musical רwhere the last clause il 

. e רpart of t.hat tUI 

These details with respect to the musical structure help the members of the community to dis­
tinguish between the different prayers for the whole year, and between the different parts within 
the prayers. They also help to express correctly the general structure of the various textual 
units and their internal structuring. 

4' Sce page XXlll 

, e praye r וןdUI'ing t וc congrcga tiOI וis is s.hown in our book by the difference bCl\vccn th t' "Song of the Sea" as it is done by tJ 5וזו 
e Torah in the portion of Bcshalah וthe contcxl of the public rcading of tl וe reader il וןand th e same scction as it is done by t 

.) 25 and 2ך . sec Nos ( 
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standard for singing all the other 

A 

the clause before the last; and a movement (C) serving as a 
clauses. The Mishna tune, for example, can be described thus: 

, .•. ~.. .. 1·.. ~... 1._ .' 0 

The second gro up of tunes includes the tunes for studying the Talmud and the Zohar. The three 
movements of these tunes are organized thus: a final movement (A) covering the last clause in 
the section; a movement (C) serving as a standard for singing most of the clauses; and a secondary­
final movement (B) covering one of the inner clauses which seems to the singer more importan t 
than the others (except, of course, the last one). Tlle Talmud tune, for example, can be described 
thus: 

A 

 • I » ...ו,

C 
~ . • • • o 

B 
• b. . . ~ .~." • • • .,. ... .. .. 

The second group of tunes gives the singer a certain amount of freedom with respect to organiz­
ing movements, for he can detern:ine \vhich clause will be SUllg accordi ng to the secondary-finale 

movement, and which will be sung according to the closing movement. Thus, the singer can 
demonstrate, with the aid of the music, his knowledge of the organization of the section with res­
pect to its content. In the example given in our book (No. 91 ), the structure of the melodic 
unit can be described thus: C, C, C, B, C, C, C, C, A. 

It seems that the tunes connected with the synagogue are recognized by the ]ews of Yemen 
according to a combination of the two following factors: 
1. the existence of small melodic movements whose tones are fixed witll respect to their order 

and with respect to the relation between their time-values; 
2. the order of combination of a number of such movements, with each particular movement 

covering a particular clause . 

In most cases the rules of grammar and the cantillations dictate the order of movements, that is: 
the agreement between the clause and the melodic movement covering it . From this it follows 
that the possibilities of improvisation by the singer are Iimited mainly to increasing the tempo of 
each movement (at times wi~h the addition of tones at the beginning) or by changing the order of 
movements (the few times where this is possible, for example in the Talmud-tune or the 'amida­
tune, as we have seen). It must be emphasized that even in such cases, the singing of the final 

movement always occurs in the last clause . 

At this point it is worthwhiIe thinking about the interesting distinction the ]ews of Yemen make 
between a "simple" musicaI performance and a "festive" one . We can explain this distinction by 
summarizing the musicaI phenomena used especially in the singing of the cantor and the singing ot' 
the congregation on weekdays versus that on Sabbaths and holidays, excluding the tunes which 
are used only on particular holidays. 

: The singing of the congregation on holidays is characterized by three [acotrs 
The number of worshippers on holidays is greater than on weekdays, and this includes not 1. 
only more adults but also more children, a fact which leads to an enrichment of the sonority 

. of tll e tunes. Often also we note singing in parallel vocal parts 
he Iarger number of participants, and especially the larger number of children with high 2 .ך 
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In the second melodic unit (the second spelling-cycle) one can distinguish four movements: a 
final movement (2a) covering the reading of the entire word and the name of its cantillation, while 
the end of the movement changes according to the type of cantillation; a penultimate ("heralding") 
movement (2b) before the final movement which appears twice and covers the reading of the 
entire word twice, with its vocalization; a middle movement (2c) covering the reading of the 
syllables before the final syllable with their vowels and consonants. This movement appears 
several times, according to the number of syllables; and the opening movement (2d) covering the 
reading of the first syllable with its vowels and consonants. 

: According to the example in our book, we can describe the structure of this melodic unit thus 

I When the cantillation is of the ו;;;;י a ~ b. l' .' ~ '» '. ~ d. 1.» 2 ~ ••• ; . , 
; : type ~ m oli 

• s::;:::!:, 1 When the -cantillation is of the 
T .. 

When' the cantillation is of the 
; sig type ןma 

--'-_ .. « :;ג:
• i 

. . 
ma'amitj type . 

. or congregational study sessions ןTunes 4. 
-We refer here to the group-study of older people in different circumstances, such as in the syn 

agogue immediately after the Sabbath moming prayer; between the aftemoon and evening 
prayers on the Sabbath day; on the night of Pentacost; on the night of Hoshana Rabba, etc. The 
studying is done by adults, but children can also participate. The forms of study closely resemble 

. those of the children . The structure of tunes is also very similar to those of the children 

If the materiaI being studied includes texts from the Bible, the people read one verse in a special 
tune followed by the Onqelos Targum (translation) to this verse in the tune of the Targum (one 
man or one child is appointed to sing the entire targum). The reading of the BiblicaI verses is 
carried out one by one by all present, each man in turn according to where he is sitting, or also 
by the whole group, singing one verse together, and the translator sings by himself the Targum to 
this verse. 

If the text being studied is from Biblical exegesis, Mishna, Talmud, or from several Halachic 
Midrashim, the chapter being studied is divided into several short sections and each such section 
is sung in its special tune by one man. These texts are sung according to five tunes given in our 
book (Nos. 89 90 91 92 93), each one built of a full melodic unit covering a fuII phrase. Each 
sentence of the text is sung according to the same melodic unit. Each such melodic unit is con­
structed of three movements, each movement covering one clause from the Iong phrase. The 
ends of the movements are fixed and so mark them as such . 

These five tunes mentioned above can be divided into two groups with respect to the functional 
organization of the movements in the melodic unit. One group contains the tunes for studying 
Rashi, Mishna, and Halacha (Law). The three movements of these tunes are organized thus: a 
final movement (A) covering the last clause; a penultimate ("heralding") movement (B) covering 
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A Bl B C 

~ 11 • : I • • • 0 • • • • 0 • • • • ,י • . 

3. Tunes connected with the teaching o[ children. 
In many places in Israel, in cities, towns, and villages,the Yemenites have established for their 
children fixed educational activities within traditional frameworks. These activities take place 
during afternoon hours, and through them children and youth from five to about thirteen learn 
reading, vocalization, and the traditional Yemenite pronounciation of the Hebrew by memorizing 
words from verses in the week's Bible-reading. On a more advanced level, children memorize 
whole verses, and at the same time learn the Aramaic translation (Onqelos targum) to the verses 
they memorize. Each of these activities has its own special tune. On Thursdays, and sometimes 
also on Wednesdays advanced children prepare the week's Bible-reading which is to be read by 
the congregation on the following Sabbath. This preparation is expressed particularly by 
memorizing the sixth portion of the seven portions in the weekly reading. Reading this portion in 
the synagogue on the Sabbath is generally given as an honour to a child. All the children prepare 
for such an eventuality. There is a special tune for the "sixth reading". 

Two other tunes learned by children are: The Haftara tune (the tune for the Prophets), and the 
tune for the shira, already described above, used to sing in the synagogue the shirat ha-yam (Song 
of the Sea), the Ten Commandments (in the chapter of jethro and va-ethanan), and the section 
on the Death of Moses (at the end of the chapter ve-zot ha-beraxa). 

AIl these tunes are of two types: 
1. tunes to the verses of the weekly chapter, each one containing two melodic units. Accord­

ingly, each verse is divided into two textual parts, the first ending with an 'at.naha cantillation, 
and the second with a so[ pasug cantillation; 

2. the rest of the tunes which children learn, that is: the tune for the targum (translation), the 
tune for the Haftara (Prophets), the pronunciation tune, and the sht·ra-tune, all of them are 
built of one melodic unit covering the entire verse. 

As an example of the first type we give a description of the tune for older children, in which one 
can distinguish four movements: a final movement (A) covering the 'a1na};,a cantillation and the 
sd[ pasug cantillation; a penultimate ("heralding") movement (B) covering the clause with a can­
tillation of the ma 'amig type before so[ pasug; a movement (C) covering the clauses with the can­
tillations of the ma 'amig type; and a movement (D) covering the clauses with the cantillation of 
the ma[sig type. Following is a transcription of this tune and its movements: 

~ ••• 

D '1 - C B, A 

- ~ ~'. .• 0 I .';.. 1.. I1 
• • • • • • '. 0 

The pronunciation-tune is unique in the richness of its movements and their functions. In this 
tune one can distinguish six movements grouped into two melodic units, each unit consisting of a 
full spelling-cycle for one word. It is possible to distinguish two movements in the first melodic 
unit (the first spelling-cycle): the final movement (la) covering the reading of the word in its 
entirety, and also the spelling of the group of letters in the final syllable; and the movement (1 b) 
covering the reading of all the preceding syllables in the word, with their vocalization and also 
their spelling. This movement appears several times, according to the length of the word. In the 
example in our book (No. 84 ), we can describe the structure of the melodic unit thus: 
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movement (C) covering all the clauses having cantillations of the ma '(1;nig. type (including the 
a b c cantillation 'atna/:La). The three movements are: & 

. 1 e #0 1 .•• ~ 1 ",.#י ... • .. , 

-In the tune for Lamentations chapters 3 and 5 we can distinguish, by coritrast, only two move 

, ••• ,. '.1.1 ,covering the clause wit.h the cantillation so!pasug ~ al movement(A) רments: a fil 

, • (= B), 'ovenng th' 'nri« fi"t part of th, ve'" until th ~ d th, movem,nt ", 
0 « ••• _ == 

. cantillation of the ma 'amig. type, the last before so! pasug 

Tllis three-movement structure, that is, C, C, .... , C, B (penultimate), A, is common to the 
tunes for the Ha!tara (Prophets), Song of Songs (read on Passover), Ruth, and Ecclesiastes. In all 
these tunes (which differ, of course, one from another in their sound organization) as in the tune 
for Lamentations (chapters 1,2,4 mentioned above), the final movement covers the last c!ause in ' 
the verse with the so! pasug canti!!ation, the penu!timate movement covers the clause with the 

-canti!!ation of the ma 'amig type, and the third movement covers al! the other c]auses with a Can 
.) a !:ו-til]ation of the ma 'amig type,(inc!uding the cantillation 'atna 

e p!ace to note that Lamentations is sung by the entire congregation, whi!e the cantor ]רThis is t 
or reader) repeats the ]ast verse, and also sings the first verse of each chapter of the scro11. It is ( 

worthwhile pointing out that during the reading of the scrol] there occur musical phenomena 
, simi1ar to those occuring durillg the reading of the Song of the Sea (shirat ha-yam) (see above 

p. XXlll), that is:singing in parallel vocal parts with a modulation process, gradual deceleration in 
. tempo, and gradual increase of dynamics 

e structure of the tunes, it is worthwhi]e pointing out an interesting exception ]רWith respect to t 
to al] the structures mentioned above. We refer to the Scro11 of Esther, where one Can distinguish 
in its tune four movements: the final movement (A), covering the last clause in the verse with 

the cantillation so! pasug; the first penultimate ("heralding") movement (B) covering the clause 
with a cantillation of the type ma 'amitj before the so! pasug; the second penultimate movement 
Bl) covering the c1ause with the cantillation tif/J.a before the so! pasug; and the fourth movement ( 
C) covering the other clauses with cantillations of the ma 'iimicj type (including the cantillation ( 

A Bl B c ~ !n&ha) , " 

 .• I•.. 1 .,,, ••• 1 ••. 1ו
• •• •• 

The uniqueness of this structure is expressed not only in the number of movements but also in 
the fact that the duration of the two penultimate movcments is longer than the duration of the 
final movement. From a musical point of view it is as if the power of closure for the cantillation 
so! pasug is less than that of the tif/J.a and also ]ess than that of the ma'amirj. before it. This ]eads 
to the Scro!]'s being read in SllCh a way that its verses "run" into each other almost in one con­

tinuous f]ow. When the reader finishes each one of the "verses of redemption" in the Scro]1 
(Chapter 2, verse 5; chapter 7, verse10; chapter 8, verses 15-16; and chapter 10, verse 3), the en­
tire congregation repeats it. Genera11y the congregation sings in two parallcl vocal parts, with the 
interval of approximately a fourth . The tune for these fi,;e "verses of redemption" diffcrs from 

the general ttlne of the scroll, even though there is a clear similarity in the way the movements 
cover the clauses in the verse: 
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Th, movem,n' ~(= C), cov"ing ClaU''';with 'h, c='illa'ion ~P.3 b'fo" "l"3hd; 

The first penultimate ("heralding") movement (B) W .... . . .. 1 ,covering the clause 

with the cantillation ma 'amilj which precedes the clause with the cantillation so! pasug; 

-:J ' and the ~ec~nd p.en~Itimate ~oveoment (Bl), • • • • •• 1" covering the clause with 

the cantlllatlon tif/J.a before siJ! pasug. 

We can summarize and say that each verse in the text of the Pentateuch is built upon two melodic 
units . The first unit is built upon the movements of ma!sigim and ma 'amiljim cantillations and 
finishes with the penultimate ("heralding") movement - the tif/J.a - while after it comes the final 
movement with the cantillation 'a!nlll}.a. The second unit is also composed of movements of 
ma!sigim and ma 'amiljim cantillations, but it concludes with a group of three movements: the first 
penultimate movement with the ma 'amilj cantillation, then the second penultimate movement 
with the cantillation tzf!:ta, and finally the concluding movement with the cantillation so! pasug. 

: In the example in our book (No . 23) we can describe the structure of the verse thus 
. C, A ס,, E ס,ס,ס,: First melodic unit 

. B, B1 
, A ס,, Second melodic unit: E 

n Sabbaths and festivals the public reading of the Torah is done in the following manner: the ס

reader finishes reading one verse, and a boy (who has prepared previously) reads the Aramaic 
nqelos targum) to that verse in a special tune . Thus the reading continues verse סtranslation (the 

. by verse . The tune for translation represents, then, a different text and a different performer 
-The translation text as it is found today in printed versions generally contains no marking of can 

tillation symbols but rather only dots and dashes separating one verse from another and separating 
clauses in the verse . Indeed , the tune expresses the division of the translated verse with respect to 
its syntax and not with respect to the cantillation symbols of its parallel Hebrew verse. Especially 

respect to the tune for reading the Torah each verse is divided ןstriking is the fact that, while witl 
into two melodic units, the tune for translation is one melodic unit covering a full verse . We can 

.« 1, covering ~ distinguish in this tune three movements: the final movement (= A) 
0 •• .... 

' -:J 1, covering the the last clause in the verse; the penultimate movement (= B) W • . .. •• 
, 

~ covering the clause before 1,כ (= C '9. clause before t.he end; and the movement . ... 
. the penultimate one 

According to this last movement are sung all the clauses preceding the penultimate clause . The 
. structure of the tune can therefore be described as : C, C, . . .. ,C, B, A 

This structure is also found in the tune of Lamentations (Chaps. 1, 2,4) even though the text 
here is accompanied by cantillation symbols. Following is a description of the place of the three 
movements of Lamentatic'ns within the framework of the verses: the final movement (A) covering 
the last clause in the verse having as its cantillation the so! pasug; the penultimate movement (B) 
covering the clause whose cantillation is of the ma 'amilj type before so! pl1sug; and the third 
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b. The clauses finishing with the cantillation ma'amirj are of less importance. AIso, the power 
. a or the so[ pasug /:ו. na ~ of closure of these cantillations is less than that of the 'a 

c. The clauses ending with the cantillation ma[sig are of the least importance in the verse, and 
. the power of closure of these cantillations is the Ieast in the verse 

We have already mentioned that the melodic groups with which we are dealing are also similarly 
built of melodic movements covering clauses. The power of closure of these cantillations is, there­
fore expressed in the final part of these movements. Two musical components can be distinguished 
in this part : (a) the organization of sound, and (b) the amount of time given for singing the Iast 
stressed syllable of the final word of the clause. ]ust as the organization of sounds in the Iast part 
of a particular movement is different from that of other movements in the verse, and just as the 
amount of time of the final stressed syllable in the last word is longer, so this movement is con­
sidered as a larger koa!}. he[sek (= power of closure). 

The importance of the clause depends, then, on the amount of time for the performance of the 
movement, and on the melodic structure of its final part. 

AII o f this concerns the accents of the Bible and their function in determining movements. How­
ever, as with the first group of melodies, here too there are rules of syntax which play an impor­
tant role in determining the movements, and this is realized again in the occurrence of a penul­
timate ("heralding") clause. This is the clause stressed with a ma 'iimirj cantillation or sometimes 
also with a ma[sig (secondary disjunctive) cantillation, closest to the sentence with the so[ p&sug 
cantillation. The movement of this ma 'iimiq, cantillation differs from other movements with 
ma 'amiq,im cantillations in the same verse. This difference can exist in the organization of the 
tones, in the duration of the last stressed syllable in the final word, or in both factors together. 
The ]ews of Yemen call this movement kasra, an Arabic word whose meaning is "breaking", that 
is: here it is as if the course of the melody is "broken". 

According to the system of cantillations, the cantillation tift!a appears in most places immediately 
, a designates a finaI word in a clause f/:ו. a and so[ pasug. True, the fz /:ו. before the cantillations 'a!na 

or, it will be recalled, it is considered as a cantillation of the type ma[sig, that is, having a power 
of closure less than the ma 'amiq, cantillation. However, even so, the fact of its being the last 

-cantillation before the most "important" cantillations 'at.na!Ja and so[ p&Sug, also gives it a func 
tion as if it were an additional penultimate ("heralding") movement. This is actually expressed in 
the musical movement, which bears a stronger power of closure than that of the other ma[sigim 

a is greater than that of /:ו. a before the 'a!na f/:ו. cantillations. Mostly, the power of closure of the ti 
. the tift!a before the so[ pl1sug 

. A short description of the reading-melodies in the Torah (Pentateuch) wiIl clarify matters 

: In the melody for reading the Torah we can distinguish six movements 

a /:ו. ' covering the cantiIlation 'at.na The final movement (A) , • • •• '.. • • • • 0 

; and the cantillation so[ pasug 

••••• ~ Th' mov<m'nt 

, 
(= E), covering clauses with the cantillation ma[sig; 

; '1 (= D), covering the clauses with the cantillation ma'iimiq, ~ • ~ • ~ i5. ~.~~.~~~;ב The movement 
• »~ 
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of the verse, where the tendency IS such that movement D is used as a secondary fina1e after 
movement C. 

A good example of the power of the penultimate musica1 movement in giving expression to the 
completeness of the textua1 units can be seen in the birkat kohanim (priestly benediction) which 
is sung according to the melody of the 'amz·da (cf. No. 22 in our book). This prayer is composed 
of three verses, where each verse is also a complete musical unit. Each word in the verse is sung 
slowly by the cantor, and the priests repeat it . Its tune is composed of a combination of movement 
C and the fina1 movement. The last word in the verse is sung by the cantor according to the pen· 
ultimate movement (B), the priests again repeat it, and only then is sung the reply of the congre· 
gation 'amen, according to the fina1 movement (A). In this way the fact is emphasized that only 
the congregation, by answering the word 'amen, completes the textua1 unit. 

Every holiday and festiva1 is characterized by several tunes which differentiate its prayers from 
those of other festiva1s. Some of these tunes are included in our book, for example, the Friday­
evening tune to the poem Lecha Dodi (No. 8 -9), the tune for Psa1m 92 (No. 12 ), the tune for 
severa1 holiday poems (Nos. 31,34-49'), the tune for the Kz·nnot (Lamentations) poems said on the 
Fast of Ab, etc. . 

2. Tunes [or Public Reading. 
Tunes within this group are a1so constructed of movements covering clauses, and their musica1 
meaning is recognized, in particular, by their fina1 part which is also characterized by its fixity. 
However, in contrast to the preceding group of tunes, where the rules of syntax of the language 
fix the number of movements, their size, and their musica1 structure, here there is a1so an impor­
tant function filled by the biblical cantillations. 

The cantillations are written (or printed) symbols put above or below words, such that each word 
has, usua1ly, one symbol. This system of symbols is uniform for most books of the Bible (21 of 
them), with the exception of Psa1ms, Proverbs, and most of ]ob, where there is a different set of 
symbols. (Parts of ]ob with the same set as the 21 Books are chapters 1 and 2, chapter 3, verse 1 
and chapter 42 from verse 7 to the end.) 

Regarding the 21 Books, the ]ews of Yemen distinguish four types of cantillations4
: moli1J, (con­

junctive), which includes Io[ar hole!J, so[ar hf1[u!J, 'azlf1, dirga, etc.;ma[szg (secondary disjunctive), 
which includes pa1ta, tif/J-f1, zarga, etc.; ma 'amig, (primary disjunctive), which includes zage[ gatan, 
zo.ge[ gagol, sagolta, rabia', tavir, talld yamin, etc.; the fourth type includes two cantillations; 
'a[nal].a and sd[ pasug. It should be noted that the cantilIations 'azel we- 'ate, 'ate, and tarentarsin 
are considered as ma 'amirjim (primary disjunctive). However, when the cantillation after them is 
ra.bia', they become ma[sigim (secondary disjunctive). 

Each of the cantillations of the mdli1J, type indicates a word included within a clause, but not a 
fina1 word. Each of the cantillation symbols included in the last three types designates a closing 
word in a clause. According to this, the clauses in the verse are categorized into three types ac­
cording to the importance of the closure they express by means of the "koaf}. hahe[sek" (power 
of closure) which the carltillations give to the fina1 words: 
a. The clause ending with the cantillation 'afnal].a and the clause ending with sd[ pasug are the 

most important ones in the verse, and these two cantillations have a disjunctive power which 
is the strongest in the verse. 

4 1 have not felt it necessary to give here the actual printed form of the cantillations, 

XXIV 



structure of larger sections. But there are many instances where the cantor (or the leader) can 
al10w himself to deviate from the ordinary, and with the aid of the music he can create new textua1 
structures, as will be il1ustrated further on (p. xxx) . 

To make matters clearer, we give, as an example, a short description of two tunes 3 : the tune of 
the shira, used to sing the section ca11ed shirat ha-yam (The Song of the Sea), and the tune of the 
'amida, which is used to sing the 'amida prayer (silent prayer). 

Within the tune of shira it is possible to distinguish three movements: the closing movement (= A) 

, • . . • e , covering the last clause in the verse; the penultimate movement (= B) 

, • • • • '. • 1. covering the penultim.Io cl.u,,; =d the movement' • • • • • 

(= a) ,covering the clause which precedes the penultimate one. According to this third movement 
is sung every clause (if there is such) preceding the penultimate one. lt is worthwhile noting that, 
from the point of view of the pitches of the tones, there is an identity between the fina1 move­
ment and the movement before the penultimate one. The difference lies in the tempo, which is 
slower in the fina1 movement. 

lt is possible, then, to describe the structure of the shira tune thus: A, A, - - - - A, B (= pen­
ultimate), a (cf. piece No. 21 in our book). 

The Song of the Sea (shirat ha-yam) is performed by aJI the congregation together wi th respect to 
both tune and tempo. In most cases severaJ musicaJ phenomena take place here: a graduaJ 
deceleration in the speed of delivery, a gradua1 heightening of volume, and singing in parallel 
voca1 parts (similar to the way of singing known as "organum"). Often a modulation process 
accompanies this, wherein during the singing one of the participants decides to lower slightly the 
pitch of the tune (usuaJly in an intervaJ of a haJf-tone or a fuIl-tone), and graduaJly takes with 
him part or even aJl the congregation. After severaJ such "lowering"s, initiated by different in­
dividua1 participants on different occasions, the congregation (or a part of them) reaches a point 
where it is hard to sing the tune, because their voices are so "low". Then someone decides to 
raise the pitch of the tunc, and he takes after him again part or even a11 of the congregation. 
Such raising is done in genera1 at an interva1 of approximately a fourth, such that a1most a1ways 
we find singing in para1lel parts at an intervaJ of approximately a fourth. After such "raising" the 
process of "lowering" begins again, etc . 

-In the tune of the 'amida (silent prayer) we can distinguish four movements: the closing move 

ment ( = A) ,.... ••• • ii'3 ,covering the last clause in the verse, or the last syllable in 

this clause, or any complete syntactic unit which the singer wishes to present and emphasize as 

, 1 0 • • • • • • • • _ ~ ) the final one; the penulrim.te ("hecalding") movement (= B 

covering the penultimate clause of the verse, or the last syllable in this clause, or anY complete 
it the singer wants to present and emphasize as the penultimate one; the movement מsyntactic u 

''"' the othec p ~ ••• 1(= D), u"d to pecfo ~ 11 1 (= C), =d the movement •••• , 

-e--• ~ 
3 AlI the cxamples in the introduction are taken from the tradition of the jews of ~n <Z. 
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It should be noted that this transliteration system is used here for Yemenite Hebrew terms only. 
General Hebrew terms and Arabic terms are transliterated according to a related, but broader and 
more conventional, system. 

The rendering of the text in song causes great changes in the structure of the vowels, in their 
length, and in the amount of strengthening of the consonants. Therefore the phonetic translitera­
tion was done not according to the rules of Hebrew grammar and not according to the customary 
pronunciation in Yemenite-j ewish speech, but according to the performance on the recording. 

1 wish to express my deep gratitude to Mr. Avigdor Herzog and to Dr. Eliyahu Schleifer who read 
through the whole manuscript and provided me with a richly written commentary. I am also 
grateful to Mr. Y osef Tovi who edited the text of the poems included in the second section of the 
book. 

The music: 
As noted above, the jews of Yemen divide their musical repertoire into three main groups with 
respect to musical style and social function: tunes connected with the synagogue, men's songs, 
and women's songs. 

. A. Tunes connected with the synagogue 

, The jews of Yemen divide the tunes connected with the synagogue into four main sections 
: as given in our book 

; 1. prayer tunes 
; 2. tunes used in public reading of the Torah, Prophets and Writings 

; 3. tunes connected with the teaching of children 
.) sag Tora ~ e studying together( נi4 . tunes used by adults wh 

. 1. Prayer-tunes 
, At the heart of these tunes' structure lies the principle that they are to serve the text. Indeed 
-these tunes are each constructed of a complete melodic unit covering a full verse (or full sen 

. tence), each such verse (or sentence) being sung according to the same melodic unit 

The syntax of the language is also reflected in the intemal structural organization of such a 
. melodic unit. We give here the principles of this intemal structuring 

The melodic unit is constructed of at least two melodic movements (motives)2, each movement 
-completely covering a clause or some other complete part of the verse (or sentence). One move 

ment repeats itself (in different nuances) several times according to the number of words or 
-clauses it covers. The next movement, which is the final one, is the most important, and there 

fore it is also fixed and uniform in every performance. Often there is also a third movement, the 
penultimate ("heralding") one, which appears as the last one before the final movement. What is 

-common to these movements is the fact that their endings are fixed and are their main distinguish 
. ing feature 

These characteristics appear together in most of the synagogue-tunes, and only a few of them are 
exceptions to this rule. An exception occurs when the tune's movements do not fully cover the 
clauses within a verse (or sentence), or when these tunes include more than three movements. In 
general, members of the community know the structure of the phrases in prayers, and also the 

2 1 allow myself to use here the term "movement" used also by A.Z. Idelsohn in his book The Songs o! the Yemenite Jews 
(Berlin : Benjamin Harz, 1924). In my opinion , this term successfully reflects the fact that the importance of the musical 
motives lies not in the absolute pitch of their tones, and not in the fixing of exact intervals between tones, but rather in the 
direction of the melody's "movement" and the rhythmical patterning of its final tones. 
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a. =E at the end of a subordinate clause; 

b. 
~ 
~ 
~ 

at the end of a main clause or at the end of complete melodic unit; 

c. at the end of a larger textual unit; 

d. - at the end of a complete text. 

It should be pointed out that these lines do not mark the end of a rhythmical or melodic phrase, 
and that therefore the first note after these lines is not necessarily accented. 

5. In sections where the musical structure is more important that the lyrical structure, the divi­
sion into metrical units is made by the customary symbol in westem music, ~ - at the 

end of a clear metrical unit. Often the division into metrical units was done noting all the 
symbols explained above, especially in sections where thc clear musical meter collapses during the 
singing due to a lyrical meter (see, for instance, "'a$ar biglal 'avo!", p. 68 ). 

6. In accordance with notation customary in westem music, there should appear at the beginning 
of each section, beside the key, a number designating the fixed meter for that section. Here, 
in contrast, 1 have refrained from such markings because of the rarity of sections with fixed 

meter. 

The system o! !orezgn transliteratz·on: 
Here, too, 1 have adopted a system which allows the description of Yemenite-] ewish pronunciation 
in a form close to reality but which on the other hand doesn 't overly tax the reader with a mul­
tiplicity of phonetic signs. 1 therefore used the system of Prof. Shelomo Morag l *, noting especially 
those signs which seemed to me important for the purpose of this book. Small differences in 
pronunciation, and also differences in pronunciation among people from different areas of 
Yemen are not expressed here. 

: Following is a list of the phonetic symbols 1 used 

: Consonants 
א h ה k כ f פ

b ב w 1 ל צ ~

v כ z m מ g ק

!.J. 3-
v 

 gח r nר
ש

v 
ג s s-' 1:: g 

\tו s עy דd 
d ד k בנ P 9 t J'ו 

ת !

: Vowels 
~ ) small kamets ( -Bo ביBi בB1i .בנBa 

T 

Ba ~ Be ב Bo ב Bu ב

Ba ;;נ. Bi ב Bo בן Bu ~נ

. 1143 · 1120 . 1* Morag, Shelomo - Pronunciations of Hcbrew. Encyclopacdia)udaica, Keter, )erusalem, 1971, vol. 13 col 
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 ~- Ia little higher thanו

# a little lower than -~ 
. aglissando -.......... 

. Also, 1 represented significant elaborative trills by notes written in smaller writing than usual 

2. 1 have established the pitch of the melody for the selection taking the convenience of the 
reader into account. 1 also tried to plan the notation such that the notes of the given text 
could be included within the framework of a "staff" while using accidentals as little as 

possible. 

3. Sudden changes of tempo which occur during the performance of various selections were 
designated only in significant and meaningful cases. Gradual changes in tempo (for example 
continuous acceleration or deceleration) were not designated. 

With respect to the second objective, 1 adopted several methods of notation, some accepted and 
known among ethnomusicologists, and some novel: 

1. Before the beginning of each selection 1 designated the absolute pitch of the first note as 
given in the recording. This notation appears in the form of one note plus the appropriate 
key within brackets. Thus for example in the first selection: ~ (p . 4 ). 

2. Among the songs and poems in the book there are some which are constructed of several 
stanzas all sung according to the same tune repeated with each stanza. In some of these 
cases, when there were differences in versions of the music between one stanza and another 

as performed by the singer, 1 gave the first version in regular notation and under it wrote in 
smaller letters one additional version. Thus we have provided a small start in the direction of 
understanding the way in which the elaboration of a given selection is made. 

3 . In most cases the music reveals itself as secondary in importance to the text in that the 
rhythmic and syntactic organization of the text directly influence the organization of rhythm 
and meter in the music and the structuring of the order of melodic motives and the musical 

phrase. This results in there many times not being musical phrases for a given selection equal to 
one another in length. To express the completeness of each such phrase, and also the difference 
in length between the different phrases, 1 arranged matters such that the length of one line of 
notes would include only one musical phrase, without taking into account the artificial unity of 
the length of lines on a page. 

In case a phrase was longer than could be contained in one line, 1 tried to note such in two lines, 
where each line expresses part of a phrase (a clause) also representing a complete unit. In such a 
case 1 emphasized the difference between these two parts by indenting the second line slightly 
with respect to the first. 

4. An additional matter due to the predominance of the lyrics over the music is changing meter. 
To represent this, 1 divided the metrical units in most cases according to the text and not 
according to the repeated occurrence of melodic or rhythmical motives. Four types of 

symbols are used in such a notation: 
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In the first section we include 54 prayer selections reflecting the daiIy-order of the ] ew in the 
synagogue according to the yearly cycle, beginning with the weekday, through the Sabbath, the 
three major festivals, the High Holidays, and concluding with Purim and the Ninth of Ab. 

Twenty-nine selections included in the second section we chose from the Tepertoire performed 
within the family circle according to the yearly-cycle (Friday evenings, Sabbath, Sabbath eve, 
Passover eve), and also from the repertoire of men's songs performed at family festivities . 

The third section includes five examples of verses whose tunes are unique to the different levels 
of study and the different contexts of teaching children in Ijeder. 

The fourth section also includes five examples of selections from different] ewish sources studied 
by the people: Rashi's commentary, Mishna, Talmud, Zohar, and the Shulchan Aruch; as each 
selection has its own special tune. 

The fifth section contains seven examples of women '5 songs representing the musical , poetical , 
and dance forms most popularly in use. 

The method ojnotation: 
It is a well-known fact t.hat every musical selection is subject to some change with every repetition 
of its performance, as a result of its being a human activity. In "westem" music, especially that 
rendered by notes, these changes are very delicate. However, in the music we call "eastern", 
characterized by leaming by word of mouth and by tradition, the musical-artistic ideal expresses 
itself even more 50 in embellishments and even finer nuances of given musical formulations. In the 
consciousness of bot.h listeners and performers there is a constant tension between what is recog­
nized as the given musical rendition and what is the actual perl·ormance. Furthermore, this ren­
dition changes not only from one performer to another, but also from one performance to 
another even by the same singer. This tension is one of the main characteristics of "eastern" 
music, and this includes the traditional music of the ]ews of Yemen. The musical notation for 
the pieces appearing in this book was done, as noted above, according to recordings from the 
collection of Mr. Adaqi~ Each selection was recorded once from one singer, such that the tunes 
for the selections must not be viewed as fixed and uniquely representative of the musical tradition 
of Yemenite ]ewry. The notation must be viewed as documenting one version, albeit one recog­
nized by the ]ews of Yemen as correct, and therefore as authoritative from t.he point of vie~ of 
its general form. But it must also be remembered that from the point of view of nuances and 
sn1all stylistic and musical differences the version in t.his book is only one of many. 

The method of notation adopted here is meant to serve the goals I established for myself, as men­
tioned above: 1) to disseminate this music among a wide circle of music-Iovers, by making simple 
use of the language of notes, so that the reader can get the feel of the musical repertoire as rapidly 
as possible, and 2) to render as correctly as possible the music of Yemenite jewry, with its types 
and manner of performance, with the intention o[ emphasizing its proper function within the 
framework of the Yemerute-] ewish tradition. 

With respect to the first objectives we must make three comments: 
1. 1 11ave refrained as much as possible [rom noting intervals smaller than half a tone. Also, 1 

refrained from noting especially complicated trills or very delicate differences in tempo. 1 
represcnted such only in cases wherc a special meaning was denoted by such detaiJs, and this 

with the aid o[ the following signs: 

1 The names of the infonnants,their pictures, and other personaI details are brought in two separate lists. The first one includes 
individuaIs who demonstrated traditionaI s010 pieces, whereas the second list, "Singing together," includes five groups of 
infonnants who demonstrated traditionaI group-singing. 
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Structure: 
The structure of this book IS also geared to show the heritage of the jews of Yemen and its 
musical expression. 

The Iife of Yemenite jews, Iike jewish Iife in general, is carried on in accordance with two cycles: 
the yearly-cycle, that is, the list of significant days during the year (Sabbaths, holidays, etc.), and 
the Iife-cycle, that is, important days in the Iife of the jew (circumcision, wedding, etc.). Every­
thing included in these two cycles receives expression within three social frameworks: the 
synagogue, the family, and the educational system (schooI, lfeder, Bet-Mz'drash, etc.). Each of 
these three frameworks also has its own stylistic and musical particularity. In addition to this 
classification, the jews of Yemen divide their musical repertoire into three main groups: 

tunes associated wi th the synagogue; 
men's songs; 
women's songs. 

This classification is based not only on differences in musical styles but also on d.ifferent social 
functions. 

The first group. Three social functions are associated with the synagogue: prayer, 
studying together (usually within the synagogue but not during prayer 
time), and the teaching of the children in the Heder. (This is the 

traditional educational institution, where Iearning takes place in a smalI building next to the 
synagogue or in the synagogue - not in the prayer halI proper but rather in a nearby room.) 
Each of these three social activities is carried on using a specially fixed musical repertoire. 

The second group. This group is termed by the jews of Yemen as men's songs, and is 
based on texts from the Diwiin (the book of collected poems of 
Yemenite jewry). The Diwan is divided into separate sections ac­

cording to the forms of the poems (prosody) and aIso according to their functions. The sections 
most widely found in most editions of the Diwan-s (in print and also in manuscript) are: Shin'm 
(= songs, called in Arabic niswad, singular nasz'd); Shirot (= lengthy poems, singular shira) , whose 
structure is known by its Arabic name muwassa/.!; Hallelot, from the word wii-halliiluylJ. (= "and 
praise the Lord"), which begins and ends each poem of this section; 'InylJ.n /.!a1anim, songs sung 
at feasts connected with weddings; and 'Inyan Sabbo;J, poems sung within the framework of feasts 
on Sabbaths. The first three sections are distinguished from each other by prosody and by the 
musical style characterizing the poems they include. The last two sections comprise various 
poems, including those associated with the forms of na1id and Shira. 

The thz'rd group. This group is termed by the jews of Yemen as women's songs, and 
includes songs in Arabic in Yemenite dialect sung by women-singers. 
Most of this repertoire is performed within the framework of family 

festivities connected with weddings, and is sung by women for women who in part participate in 
performing the songs and, in part, also perforrn dances built upon them. 

This book is divided into five sections. These include both the three groups just described as weII 
as aspects of the societal framework discussed in the section above entitled "structure ." The five 
are: 

1. In the synagogue ; 4. Torah reading and learning; 
2. Within the home and family; 5. Women's songs. 
3. The teaching of children; 
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: INTRODUCTION 
YEMENITE-JEWISH TUNES: THEIR STRUCTURE AND MANNER OF PERFORMANCE 

Sharvit 'חBy: U 

Background: 
The book presented here to the reader is due to the initiative and untiring efforts of Mr. Yehiel 
Adaqi, who took upon himself the task of having the musical treasures of the j ews of Yemen 
colIected and disseminated among the public. Several years ago Mr. Adaqi set out to fulfill this 
task and began recording the traditional music of Yemenite men and women found to be reliable 
informants for their districts of origin. Along with this Mr. Adaqi suggested that 1 help him in 
disseminating this music by recording it in musical notation, editing it, and explaining it. 1 res­
ponded to this important challenge eagerly, although knowing that 1 would have to struggle with 
two difficult problems. The first concemed the method of notating the music. As is known, 
musical notation was founded and developed in Europe, to be used as an aid in remembering 
pieces of music composed by nations of European culture, what is today called "Westem culture". 
It is clear, then, that every rendering into musical notation carries with it an associative and cul­
tural aura connected to the world of "Western" music. Therefore, the problem 1 faced was how 
to awaken in the reader jewish and Yemenite associations with the use of "Western" notes. In 
other words, how was 1 to express in the "language" of "Western" notes music which never before 
had need of this Ianguage, and how was 1 to apply this notation to the world of Yemenite-jewish 
music? 

The second problem dealt with the manner of presenting the musical tradition of Yemenite 
jewry, and included two questions: 
1. Should one present this tradition in its entirety, with alI the detail ofits rich repertoire, or, 

perhaps, should one be content with a selection from it? 
2. Whichever way one chooses, how should one arrange the selected musical pieces? 

The discussion of the first problem 1 elaborated on a Iittle in the chapter dealing with the method 
of musical notation. There 1 also suggested partial soIutions for related problems. With respect 
to the second problem, the questions asked found their answer while this book was being written, 
for 1 decided to give to teachers and lovers of ~usic a volume showing different aspects of this 
music in everything pertaining to its form and the manner of its performance. This may ultimately 
lead to realizing the main aim of the work, which is to give a complete picture of ajewish tradi· 
tion as expressed in music, by writing down the tunes and alongside them giving appropriate 
explanatory remarks . 

The selection of material for inclusion in the collection before us was done, therefore, with a 
view towards achieving this end. A Iarge number of selections were taken from the tradition of 
the jewish community of $an 'a, the capital of Yemen,for this city was always considered the 
spiritual center for alI Yemenite j ews. On the other hand, in this book there are also many selec­
tions recorded from jews hailing from other parts of Yemen. Thus, there are presented here 

v 
jewish t~aditions from the district of ijaydan in northem Yemen, Sagadre in North-western 
Yemen, Sar'ab in South-western Yemen, 'Adan in southern Yemen, and ijaban in eastern Yemen. 
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Menashe Ravina 

Only a few ... guard the flame of tradition 

and try with all theirmight to keep the estab­

lished ways of their community from passing 
away ... so that the coming generations can 
learn and distingu.ish between the different 
elements out of which the final Israeli syn­
thesis has been made, and so that they can 
see how large a part their community played 

in the ultimate amalgam of Israel. 

To this group of people belongs Yehiel Adaqi 
He spurns all innovations and all attempts to 
give a "cultured" fonn to authentic Yemenite 
materials. He values Yemenite music as it is. 

He rejects every correction and improvement 

in the music of his group. He accuses many 

of his fellow countrymen of being eager for 
irnmediate success and of making conces­
sions to the uniqueness of Yemenite music, 
onIy out of a desire to hurry and reach the 

masses, whether because of a desire to bring 

tbe music of Yemen closer to them (even if 
in a slightly altered form) , or because of a 
desire for publicity. It is clear to him that 
this supposedly short way is actually very 
long, and that the ultimate resul t of populariz­

ing Yemenite music will be the loss of this 

original and important treasure. Therefore 
he shuts hirnself off in his corner, continues 
to preserve his music from foreign influence, 
and waits untiJ the right moment has come 

to present this music to experts for analysis 
and discussion. 
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1 acknowledge here fully the high character of our esteemed friend Mr. Yehiel Adaqi, 
and attest to his faithfulness and devotion to Yemenite music. From his youth he was taught 
by excellent and famous musicians in our city of San'a, the capital of Yemen. With devotion 
and enthusiasm he learned the songs of the great Shalom Shabazi in their original. When he 
came to our holy country, he always sought to spread, both within our community and outside it, 
authentic Yemenite music. 

With his great talents he received from the community a speciallove and admiration due to 
his pleasant tunes and his clear and powerful voice, which amazes every listener. The community 
is always happy when he comes to sing on festive occasions, at weddings, and the like. 

His worthy activities in the development of original Yemenite music must be noted . He is 
one of the few remaining in our community in this work. To him it is fitting to give praise and 
needed assistance, and to say to him: may you continue in strength in this task to a ripe old-age. 
May your hands be strong and may you raise up a glorious name for our community by spreading 
her values which were concealed in the place of affliction. May G-d be gracious to you among 
the communities of Israel and may you succeed in all that you do. 
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AS THIS BOOK GOES TO PRESS 

Shimon Greidi 

1 am filled with happiness and thank God for my good fortune in having been able to aid in the 
appearance of this book, a product of the life and spirit of my good friend, the late Yehiel Adaqi. 

For the greater part of his life Adaqi devoted himself to gathering the music of the jews of 
Yemen and spreading their tunes. He devoted a lot of time and effort to this, and his greatest 
wish was to collect the maximum number of Yemenite jewish melodies, with their great number 
of themes and diversity of musical forms, and to prepare this treasure in a suitable form for the 
general public. This book is a first step in the realization of his great dream and a small part of his 
great work. 

Yehiel Adaqi's life-story should be widely told, and, in particular, his love for Yemenite-jewish 
music and his untiring devotion toward its preservation and perpetuation. Indeed, his biography 
will be presented when this vast project is completed, and his entire collection appears, as 
planned and hoped, under the title "A Treasury of Yemenite-jewish Music". 

* * * 
Adaqi did not live to see this book appear, and we were prevented from rejoicing with hirn. On 
February 12, 1980, when this book was already in its final stages, he passed away to our great 
sorrow. May this work, written to etemalize the spiritual and cultural treasures of the jews of 
Yemen, serve as a fitting memorial to his life for all of us. 
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jerusalem under a barrage of shots with my troupe in order to spread and preserve Yemenite 
. songs. 1 always thought, now is the time to redeem this music, lest it be lost forever, G-d forbid 
-Sometimes doubts arise in my mind about its continued existence in our generation. It is doubt 

ful whether the next generation will continue in the heritage of their fathers. It seems that the 
elders today will continue preserving it until their death, while the next generation, busy working 
and protecting the country, do not have time to preserve the a.ncestral heritage. Therefore it is 

has completely settled yזtime to build "a holy shrine" for Yemenite music, since Yemenite j ew 
-in Israel. What is 110t preserved in our generation will most likely be lost for the coming gene 

. rations too 

Fortunately, there exists the science of musicology. First 1 dealt with the problem of gathering 
the material. With a tape-recorder 1 prepared a recorded collection of songs, to which 1 devoted 
fifty years of my life. The collection has over five-hundred tunes of Yemenite jewry, from both 
city and village. The material is categorized according to each event the music accompanies, 
beginning with teaching the small child and ending with a man's death. Most of the tunes are 
provided with notes, and with explanations in Hebrew as to when they are sung. After much 
work, day and night, 1 turned to friends and acquaintances. 1 prayed for help in publishing the 
work, and my prayers were answered. 

One day 1 received an offer from the Israeli Institute for Sacred Music in ]erusalem for 
financing the publication of a collection from the material 1 had. The collection would contain a 
certain number of tunes from the repertories of the various areas in Yemen. 1 accepted 
the offer of the Institute with gratitude, and with the hope that the collection to appear 
would pave the way for later publication of the entire work. With the acceptance of the 
proposal, there already were two dear friends helping me to this end and encouraging me 
in all my work. To them are due thanks and blessing. They are: Dr. Uri Sharvit, musicologist 
and lecturer at Bar-Ilan University, who devoted much knowledge and effort towards a musical 
analysis of the tunes, and Mr. Shimon Greidi who spared no efforts in editing the work and giving 
explanations for the various chapters. 

With the publishing of this book 1 would like to express my gratitude to: 
The late President Zalman Shazar 
Israel Qesar, the Generar Federation of Labor in Israel. 
The Perez Naftali fund with the recommendation of Mr. Israel Qesar. 
Prof. Erich Wemer, U .S.A., formerly Chairman of the Department of Music at the 

Tel Aviv University 
Natan Edward, president of the Yemenite community, U.S.A. 
Rafael Elnadav, rabbi and cantor, the Sha'are Zion synagogue, U.S.A. 
The Ashkenazic Congregation, Mexico. 
"Sedaqa u-Marpe" Congregation, Mexico. 
Moshe Edward, U.S.A. 
Herman Adler, Mexico 
Shlomo Bosani, U.S.A. 
Shalom Gibli, U.S.A. 
Yahya Garame, U.S.A. 
Yosef Danahi, U.S.A. 
Moshe Danahi, U.S.A. 
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1 didn't believe that 1 would succeed. But this performance gave me my chance. 1 was received 
with hearty applause by the large group in the Lemel School hall. 1 was sorry that members of 
my community weren't present, except for the school janitor. He was full of pride and excite­
ment . He couldn't control himself, and got on the stage, in front of the entire audience, to shower 
me .with kisses mixed with tears. It was a pity that my friends, who had rejected my proposal to 
organize a Yemenite choir, were not present . After that, 1 received a warm handshake from the 
elderly Professor, who extolled the culture of the ]e""s of Yemen. He rejected former doubts on 
the origin and ]ewishness of Yemenite ]ewry. Myfriends in the choir were pleased with my per­
formance, and 1 was accepted warmly by them. 

My performance didn't disappoint my mentor, the late Mr. Menashe Ravina, either. Afterwards 
he kept pressing me to sing several wedding songs. He wrote down the tunes in a special article 
entitled "Hupat Hatanim" in the volume "Mi- Teman le-Siyon" edited by Shimon Greidi and 
Yisrael Yesha'ya which appeared in 1938. 

Mr. Menashe Ravina, who conducted three large choirs and prepared them for the performance at 
the opening of the National Library at the Hebrew University on Mt. Scopus, also taught com­
munity singing at the "Oneg Shabbat" ceremonies in the "Ohel Shem" Hall. He asked me for a 
Yemenite song for community singing on Tu Bishvat. In the Yemenite Diwan, however, there is 
no special song for Tu Bishvat. 1 said to myself, this is an opportunity to spread Yemenite song 
tunes. 1 suggested a choice of words from the Bible to him, and he agreed. 1 fitted a Yemenite 
tune to the words "Kz' tavo'u 'el ha-'aretz 'unta'tem kol 'etz ", "ve-natan ha-'etz pir'yo ve-ha-'aretz 
yevula". 1 sang the tune to him. He thanked me, and asked me to change a phrase, and then con­
tinue. Before teaching the song in public it was customary for him to sing it to the choir. 1 en­
joyed hearing the song performed by the choir. 1 believed that, from here, Yemenite music tunes 
would spread. Indeed, the song did spread, via singing in the community and in schools. This 
served as a cure for those with inferiority complexes, and for those who had tumed away from 
Yemenite songs and tunes. The dream had become a reality. The verse "Kz' tavo'u 'el ha- 'aretz" 
became a popular song, striking roots in the hearts of all. From then on, 1 tumed to further 
action. 

1 thank G-d, who helped me to spread the music of Yemen from the day 1 arrived in Israel in 
1927. 1 organized my first choir in ]erusalem in the "Histadrut Bene Shalom" named after the 
late poet Shalom Shabazi. 1 selected several songs, and prepared them for choirs who success­
fully included them in their repertoire at every event and festival. From then on, 1 dedicated 
myself completely to disseminating Yemenite music. 1 wanted the music to belong to everyone, 
and indeed there was an awakening in both city and town for Yemenite music. Reality and fate 
led me to be involved continuously in spreading Yemenite music in Israel. Night after night 1 
would travel for the Department of Culture of the Histadrut to lead choirs organized by workers' 
clubs in Yemenite settlements, and also to advise anyone who was interested in Yemenite music. 

Around 1931 1 organized a choir in the Talmud Torah school for Yemenites in Tel Aviv, with the 
support of the municipality. This choir appeared on the stage of Bet Ha-Am in Tel Aviv at the 

." amor f:ו. festivity of "Pidyon peter 

Among the guests were the mayor Mr. Meir Dizengoff and the national poet Haim Nahman Bialik. 
During all this time 1 had taugh t singers without thought of compensation. When the radio station 
was established during the Mandate, there appeared on the opening program a singer named 
Bracha Zefira, who had first studied with me. On days when fighting was going on, 1 traveled to 
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THE BIRTH OF THE BOOK 
By: Yehiel Adaqi 

In 1927 1 came to Israel to jerusalem, and had opportunities to attend Yemenite weddings, and 
also to be among Yemenite youth. When Yemenite songs were sung at weddings, 1 sometimes 
noticed that singers permitted themselves to stop a Yemenite song and switch to a song whose 
tune was general Sephardic with Yemenite pronunciation. The reason for this was that guests 
were present at the wedding who weren't Yemenites. At first 1 thought this change was in their 
honor, but later it became clear to me that this was due, as it were, to a feeling of inferiority, as 
someone expressed it to me when 1 mentioned this to him. 

Because of this, 1 met with several friends and made a proposal to organize a Yemenite choir for 
learning Yemenite songs and their tunes. They rejected my proposal, saying "Who is interested 
in Yemenite music - there is Israeli music." 1 was disheartened by this answer, but 1 didn't 
blame them. 1 knew that many Yemenites are sensitive by nature, and that this was why they did 
not demonstrate their musical culture in public. About the same time 1 enrolled in evening classes 
at the Lemel School in jerusalem. 

One evening 1 heard the sound of a choir in the school building. 1 followed the sound and was 
surprised to see an organized choir of boys and girls listening to the piano-playing of a con­
ductor. He played the tune of the words in the song, and the choir repeated them with him to 
the accompaniment of the piano. 1 stood at the door of the room for about an hour. 1 appreciated 
the conduct of the eighty boys and girls, as they listened quietly to their conductor. At the 
same time 1 began dreaming of a choir for Yemenite music, and asked myself whether such a 
thing were possible. 1 hoped my dream would come true, but first one must learn how to organize 
and direct. 1 approached the secretary of the choir in order to enroll, but doubted whether 1 
would be accepted. The secretary asked me for details, and fixed a date for a voice test by the 
choir conductor, the late Menashe Ravina, who was later to become a good friend of mine. 
Among the questions he was particularly interested in was my origin. He asked me if 1 knew how 
to sing Yemenite songs. 1 answered yes, and demonstrated some tunes from Yemenite music for 
him. He was very impressed. After being accepted, he put me in the tenor section. This choir 
was in the Lemel School, afterwards moved to the Bezalel School. 

One evening, after rehearsal, the conductor asked me to join him for a talk. We went into a cafe. 
He offered me the chance of demonstrating my music for one of the lectures of the late Prof. 
Schorr, and gave me a list of selections to be performed. They were: tunes from the Bible and 
sections from the High Holiday prayers. 1 was happy over the proposal to appear on the stage, 
for this would put the Yemenite heritage to the test before a group of students. 1 began preparing 
for that evening. The topic of the lecture was: performing cantorial melodies of three communi­
ties, Ashkenazic, Sephardic, and Yemenite. On the evening of the performance 1 was a little 
nervous, because this was the first time in my life that 1 had stood on a stage to demonstrate the 
Yemenite heritage. The two cantors before me finished their performance, and my turn came to 
appear. Before getting on the stage 1 read "Wihi N6 'am ", a charm to keep me from failure. First 
1 demonstrated verses from the Bible: Pen tateuch "Wayhz' basala/:t ", Prophets "WataS'ar di1vora", 
and Psalms "Bi4e!yisra 'el mimi~raym ". The selections from the High Holidays were '''ij/:til!1 l!1'el" 
from the "Mussaf' of Rosh ha-Shanna, the "Kedusha" and "Ne'ila". 
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beauty and to help it gain an honored place among the jewish musical treasures with which our 
people have been blessed, it must be published with music notes in a convenient t'orm. 

This idea was mooted for many years. The content of the book, its format, its division into chap­
ters, its editing - aIl these topics, and others, were decided on in many long discussions among 
the editorial-board members. The enthusiastic desire of Yehiel Adaqi to have the music of 
Yemenite jewry appear worthy in their own eyes and in the eyes of all of IsraeI on the one hand, 
and on the other hand, the exactness and scientific objectivity, the feeling of proportion, order 
and organization in the material collected - qualities which Dr. Sharvit Ient to the publication -

greatly changed the structure and content of the book. Dr. Sharvit, one of the experts on the 
music of Yemenite jews, carefully scrutinized the rich amount of material presented for this pub­
lication under his scrutiny. He listened to the many recordings the initiator of the book had made, 
filled in what was lacking, and weighed every detaiI, so that this book would faithfllIIy, if not 
fully, represent this ricll musical repertoire. The prayer tunes, the poems, the songs and the re­
cordings were transcribed by Dr. Sharvit in musical notation in a schematic but objective way, as 
customary in ethnomusicological work . 

important partner in this book is Shimon Greidi, a native of Damar, Yemen, and an expert on מA

the customs and heritage of Yemenite jews. He wrote the introductions which appear at the 
. beginning of each chapter, and edited the explanatory notes for each sectiol1 

Finally, the Israeli Institute [or Sacred Music in jerusalem, an institution whose main activity 
is the dissemination of traditional jewish music, accepted the book for publication . We are 
interested in publishing high-quality material, in whicll music is recorded in note-form not too 
far-removed from the original tune heard at the pIace and time of recording, and which, as [ar as 
possible, presents to the IsraeIi public music sung and played on various social occasions including 
prayer and family festivities, in order to enrich our culture. The Institution also has seen to it 
that this book appears in a format making the material easiIy and readiIy available to the teacher, 
musicial1, cantor and to peopIe who refer to music books in order to play (or sing) m sic and not 
merely to read about it. 

The members of the editorial board do not deceive themseIves in thinking that this publication 
completeIy describes the rich and unique musical culture of the jews of Yemen, and that with 

I that this culture stilI גthis the research and publication on this culture is finished. They know we 
awaits its redemption, most of all in a scientific publication with both notes and anthropoIogical 
analysis. But, even so, the staff is certain that this book contributes significantIy to the discovery 

-anew" of the "old" Yemenite music, and that it constitutes another step on the way to under " 
. standing one of the unique and wonderful cultures of the tribes of Israel 
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PREFACE 
 By: Avigdor Herzo;ק

This book, which is presented to the reader under the auspices of the IsraeIi Institute for 
Sacred Music, ]erusalem, is not an ordinary book of music. It is not a book of research, in the 
ordinary sense of the term. It does not describe the complete musical culture of a single] ewish 
community, nor does it deal with one musical topic common to a number of] ewish communities. 
The purpose of the book is also not merely didactic, even though the teacher and student, 
or the music-lover, will find here songs which he can sing in school or at home on appropriate 
occasions. The book is also not a memorial for a musical culture which flourished in the Diaspora 
and disappeared, like the memorial books which appear from time to time. Happily, there are 
Yemenites in Israel who know their actual heritage and steadfastly preserve it . 

As noted above, this book is not a research work, it is not a textbook, and it is not a memorial 
work. Rather, it combines something of alI three, and further adds to them. This book appears 
within a certain social reality in today's Israel, where many in public office, the leaders of the 
country are demonstrating a growing interest in the values of traditional ] ewish culture, since 
they understand its ability in stabilizing the society here. The bearers of traditional culture also 
want to continue to preserve their culture and ancestral heritage with pride - if not actively, then 
at least, by preserving them in one of the accepted ways in the modern world such as by a book, 

a record, or even a complete archive. 

This book makes its contribution within the framework of this development, and also beyond it. 
It seeks to enrich our culture by adding traditional cultural values to general Israeli ones. Even if 
the recording of music in note-form necessarily narrows the fullness of sound in the ethnic original, 
thc editors of this book beIieve that it can awaken pubIic interest in Yemenite ]ewry's muIti­
faceted n1usical repertoire, rich in content and form, and that it can at Ieast provide a smalI 
window onto this traditional music. 

The initiator, the man who toiIed more than alI the other members of the editorial staff towards 
the book's appearance, and the moving force during the entire circuitous process of pubIishing it, 
was none other than YehieI Adaqi. Since his coming to Israel from Yemen, he has been one 
of the main sources for Yemenite songs. Researchers eagerIy come to him, and many people 
active in music, composcrs and music teachcrs, visit him o ften, Iooking for sounds of authentic 
and pure ]ewish musicaI tradition. From him Menashe Ravina transcribed "Yemenite" songs 
which Iater became the common property of everyone in IsraeI, such as the song "Ki tavo'u 'el 
ha- 'aretz". 

Yehiel Adaqi was one of the first to propose a program on the subject of Yemenite ] ewry's 
music, and he dcmonstrated this in his singing on the radio (KoI YisraeI) during the Mandate. 
He aIso tried earnestIy to pubIicize his musical cuIture - so dear to him - in choirs which he 
organized and in records which he recorded. YehieI Adaqi, always ready to sing and demonstrate 
traditional songs from the oraI cuIturaI-trcasury of the ]ews of Yemen, at aII times and for alI 
purposcs, gradually came to the concIusion that, in order to appreciate this music, to pubIicize its 
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